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ჩემი „სალიტერატურო. ქართ ული“-ს წინასიტქვიდან. 

„ არცერთს ლიტერატურულ ენაში არ არის ფორმების იმისთანა მრავალ- 

-“გვარობა, როგორიც დღეს ქართულში არსებობს. ძველათ ჩვენი მწერლების ენა თი- 

თქმის არ ყოფილა ერთმანეთისგან განსხვავებული, და დღეს კი რამდენი მწერალიც 

არის, იმდენი განსხვავებული ფორმაა და სიტყეების თუ წინადადებათა სხვადასხვა- 
ჟვარი წყობა. 

ამ მრავალგვარობის მიზეზი ის არის, რომ ხალხს ენის ფორმები თანდათან შეუ– 
ცვლია, მწერალნი კი ამ თანდათანობას არ მიყოლიან: ზოგი უძველეს ფორმებზე შე- 

ჩერებულა, რადგან იმათთვის შეუჩვევია თვალ-ყური, ზოგს კი უახლესი ფორმები შეუ- 

"თვისებია და იმათ აძლევს უპირატესობას. 

ზემოხსენებულ მწერალთა შორის დიდათ შემცთარი არიან ისინი, რომელნიც 

ფიქრობენ, რომ ახლანდელი სამწერლო ენის ფორმები ძველებურ წიგნებში უნდა ეე– 

'ძებოთო, თუგინდ ის წიგნი „ვეფხის- -ტყაოსანი"-ც იყოს. ძველ სახელოვან მწერალთა 
ენით, რასაკვირველია, უნდა ვიხელმძღვანელოთ, მაგრამ მხოლოდ იმ შემთხვევაში, რო- 

„კა ისინი ენის განვითარებას, მის პროგრესიულ წინსვლას არ ეწინააღმდეგებიან. 
როგორც ხალხის ცხოერება, მისი სოციალური წყობილობა, დროთა ბრუნეის მი- 

-ხედვით იცელება,--–ისე იცვლება ხალხის ენაც. 

მეთერთმეტესა და მეთორმეტე საუკუნეში, ერის კეთილდღეობისა და სახელოვან 

მწერალთა მეოხებით, ქართული ენა თვალსაჩინოთ განვითარდა და გამშვენიერდა. 
შემდეგ საუკუნეებში, როცა ს გართველთა კეთილდღეობამ იკლო, მათი ენაც დაღარიბდა. 

მეთერამეტე საუკუნეში ქართული მწერლობის სარბიელზე ხელახლა გამოჩნდენ სახე- 
ლოვანი პირები-–-–და ენამაც იწყო ხელახალი აღორძინება.-- რა ენა წახდეს, ერიც 

დაეცესო", ამბობს ბრ. რ.რბელიანი თავის ლექსებში. შკუღმა- უჩდა ეთქვა: „ერი დაე- 
„ცეს – ენაცა წახდეს“-ო, რადგან როგორც ახლა ვსთქვი, ენის სიკეთე თუ სიცუდე 

ერის ავკარგიანობახეა დამოკიდებული. 

თუმცა დღესდღეობით ჩვენი ენა ბევრს ცუდ პირობაშია ჩაყენებული, თუმცა მის 

წინსვლას ბევრი გარეზოება აფერხებს, მაგრამ ის მაინც ცოტ-ცოტათი ვითარდება, 

ღონიერდება, წინ მიდის, დღევანდელი მისი უმთავრესი ნაკლულოვანება ზევით დავა- 

'სახელე: ეს არის მისი ფორმების მრავალგვარობა –-და ჩემი შრომის მიზანიც ის არის, 

“რომ შეძლებისამებრ გამოვიკვლიო, თუ ჩვენს მწერლობაში უპირატესობა რადარა 

"ფორმას უნდა მიეცეს. 

ამ ფორმათა მრავალგვარობის მიზეზს, ზემოხსენებულს გარდა, კიდევ ის გარე- 

მოებაც შეადგენს, რომ საქართველოს ხალხი სხვადასხვა კუთხეში სხვადასხვანაირათ 

ლაპარაკობს, განსხვავებულ ფორმებს ხმარობს. ჩვენი ქვეყანა თავიდანვე ბუნებით რა- 

მდენმე კუთხეთ იყო დანაწილებული, და თითოეულ მათგანში, ბუნებისავე სხვადასხვა-. 

ობის გამო, თავისებური სიცოცხლე დუღდა, თავისებური ჩარხი ტრიალობდა, რომე- 

ლიც ადგილობრივ მკვიდრთა და მათ ენას განსხვავებულ სახეს აძლევდა. ეს ბუნე- 

ბრივი კანონი დღესაც თავის ძალაშია: კახელი ამბობს მაიტა, ქართლელი –- მოიტა, 

იმერი --მეიტა-ო, და სხვ. 

ჩვენი მწერალნიც თავის თხზულებებში ხშირათ იმ ფორმებს ხმარობენ, რომლის- 

თვისაც პატარაობიდან სმენა შეუჩვევიათ, ე. ი. თავისი კუთხის ენას. ამ მხრით გან- 

'საკუთრებით საქართველოს აღმოსავლეთის ნაწილის მწერალნი იქცევიან თავისუფლათ, 

და რა სიტყვასაც ან ფორმას თავის სოფელში ყურს მოკრავენ, ყველაფერი ლიტერა- 

„ტურულ ენაში შეაქვთ. ეს მათი საქციელი იმ ცრუ აზრზეა დამყარებული, რომ ლიტე-
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რატურული ენა თავიდანვე ჩვენი კუთხის ენა ყოფილაო და დღესაც ის უნდა იქნესო. 

ისტორია მოგვითხრობს, რომ ქართველების (ცხოვრება მცხეთაში დაწყებულა და. 

იქიდან შემდეგ, საუკუნეების განმავლობაში, ქართველი ტომი ნელნელა ყოველი მხრით. 

გავრცელებულა და დაუჭერია ჰავკასია ორს დიდ ზღვას შუა აღმოსავლეთ-დასავლე- 

თით და ორს დიდ ქედს შორის ჩრდილოეთ-სამხრეთით. 

რა თქმა უნდა, სადაც ხალხის ცხოვრება უპირველესათ განვითარდა, პირველი 
ჩვენი მოღვაწეებიც იქ გაჩნდენ და სამწერლო ენის საფუძვლათაც იქაური კილო და– 
დგინდა. 

ამის მიუხედავათ, „ვისრამიანში“, „მეფხის-ტყაოსანში“, „სიბრძნე-სიცრუეში4ბ 
და სხვ. ბევრი ადგილი მოიპოება, რომელიც ამტკიცებს, რომ ჩვენი ძველი მწერალნი 
პროვინციებს უყურადღებოთ არ სტოვებდენ, და თუ რამე იქაურ ენაში მოეწონებო- 
დათ,. ლიტერატურულ ენაში შექონდათ. 

ჩემი აზრიც ლიტერატურული ენის შესახებ ეს არის: 1) ქართველი ლიტერატო- 
რი რომლისამე ერთი კუთხის ენით არ უნდა ხელმძღვანელობდეს, არამედ ყურადღე- 
ბას საქართველოს ყოველი კუთხის ენას უნდა აქცევდეს და იმათგან უსაჭიროესი Lი- 
ტყეები უნდა გამოკრიფოს და უკეთილხმოვანესი ფორმები იხმაროს; 2) ჩვენი მწერალ- 
ნი აღცილებლათ უნდა შეთანხმდენ-––სიტყვების ცვალებასა და წინადადებათა წყობა- 
ში ერთგვარი ფორმები იხმარონ, ერთგვარი კანონებით იხელმძღვანელონ. 

ეს საქმე მეტათ საყურადღებოთ მიმაჩნია, და თუ ამ ჩემი შრომით ზემორეაღ. 
ნიშნულ მიზანს სრულათ ვერ მივაწევ, იმაში მაინც დარწმუნებული ვარ, რომ ეს ჩენი 

გულმოდგინე კვლევა და წრფელი აზრი სულ უსარგებლოთ არ ჩაივლის. 

ამ ჩემი შრომის დასასაბუთებლათ შემდეგი წიგნები გადავიკითხე: „ვისრამიანი“, 
„მეფხის-ტყაოსანი“, „პილილა და დამანა", „სიბრძნე-სიცრუის წიგნი", „დავითიანი“, 

ბატონიშვილის ვახუშტის „ლეოღრაფიული აღწერა საქართველოისა“, „ქართლის ცხოვ- 

რებაბ, „ფსალმუნი დავითისი" - და ჩვენი დროის მწერალთა თხზულებანი (ბრ, ორ- 

ბელიანის, ნ, ბარათაშვილის, ილ. 8ავჭავაძის, აკაკის, რ. ერისთავის, ბ. წერეთლის და 

მო. სხე.), აგრეთვე ბალხური ზეპირსიტყვაობის მასალები. ძველი დროის მწერალთა. 

შორის ჩემს კვლევაში განსაკუთრებით სამ ავტორს ვემყარები: „ვისრამიანის“ მთაროგმ- 

ნელს და „ვეფხის-ტყაოსნისა+ და „სიბრძნე-სიცრუის წიგნის" დამწერთ, რადგან ისი- 

ნი ჩვენი წარსული ცხოვრების საუკეთესო ხანათა წარმომადგენელნი და მასთან ქარ-. 

თული ენის ზედმიწევნით მცოდნე პირები იყვენ. 
ქუთაისი, 1901 წ. 

მკითხველის საყურადღებოით. 

ეს ჩემი წიგნი–- „ქართული მართლწერისა და სწორენის ძირითადი საფუძვ- 
ლები" -–– საგრძნობლათ შევსებული და შესწორებული შინაარსია ჩემივე ნაშრომის. 

„სალიტერატურო ქართული"-სა, რომელიც 1901 წელს გამოიცა. „სალიტერატურო ქარ- 

თულმა" თავის დროზე თავისი დანიშნულება და როლი სა კმაოთ შეასრულა და, მიუ- 

ხედავათ სასტიკი იერიშებისა, რომელსაც იმ დროის მოქართულენი ჩემ-მიერ წამოყე– 

ნებულ დებულებათა წინააღმდეგ აწარმოებდენ, იმ დებულებათაგან ბევრი რამ დღეს. 

უკვე უდავოთ მიღებული ღა გავრცელებულია: დღეს უკვე საეჭქვოთა და სადავოთ აღა- 
რაგის მიაჩნია (ქართული ენის კანონების მკვლევართაგანს) რომ დაბოლოება დენ 

ზნნებზი, წინააღმდეგ დნენ-ისა (მაგალ. მოვიდენ, დასხდენ), შეკვეცილი ბრუნება ზედ- 
სართავ-არსებითისა (მაგალ. კეთილი კაცის, კეთილ კაცს) და ბევრი სხვა--კანონიე–- 
ლი ფოლმებიც არის და მასთან სრულიად შესაფერია გამარტივებულის თანამედროვე, 

ცოცხალი ენისა.
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მაგრამ ბევრი რამ რჩება კიდევ სადავო სალიტერატურო ენის ფორმა-გამო- 
"'თქმებს შორის--და, „სალიტერატურო ქართული"-ს გამოსვლის შემდგომი წლების 

ჩემი დაკვირვება და გამოცთილება მწადია მოინტერესე პირთ გავუზიარო, 

ჩემს დებულებებსა და შეხედულებას მე, შეძლებისამებრ, ყოველთვის ვასაბუთებ, 
"ხოლო ჩემი მოწინააღმდეგენი ხშირათ უსაბუთოდ მეწინააღმდეგებიან––და კადნიერო- 
ბა ზოგიერთის მათგანისა იქამდი მადის, რომ ჩემი, თვალსაჩინოთ დასაბუთებული, 
"თეთრი --შავათ მიაჩნიათ, და თავისი აშკარა შავი--თეთრათ (იხ, „დამატება IL"). 

თუ სიყალბე არა (ზოგიერთისა), დიდი გაუგებრობა მაინც ჩემი მოკამათეებისა 

“ის არის, რომა მკითხველებს არწმუნებენ, თითქო მე ყველაფერს იმისთანა მერყევ სა– 

ფუძველზე ვამყარებდე, როგორიც არის კეთილზმოვანობა. მართალია, ჩემ „სალი–- 
„ტერატურო ქართულა-ში ეგ სიტყვა–-,„კეთილნჩმოვანება“--ხშირათა მაქვს ნახმარი, 

და იმისთანა მკითხველს, რომელიც ყველაფერს მხოლოდ თვალით ზომაეს, შესაძლოა 
ეგ სიტყვა თვალში უსიამოვნოთ მოხვდა; ხოლო დაკვირვებული' მკითხველი იმ ჩემს 

წიგნში ამ კეთილხმოვანობის განმარტებასა და საფუძვლებს საკმაოთ იპოვნიდა (გვ. 
102-– 113) და, მაშასადამე, სინიდისიერსა და დინჯ მოკამათეს არ შეეძლო ეთქვა, 

“თითქო მე, ქართული ენის სხვადასხვა ფორმის არჩევის დროს, მხოლოდ პირადი გე– 

მოვნებით ხელემძღვანელობდე. მაგრამ იმის უარყოფაც შეუძლებელია, რომ ყოველის 

კულტურული ერის სალიტერატურო ენაში კეთილხმოვანობას, როგორც მუსიკაში 

ჰარმონიას, მცირე ადგილი არ უჭირავს, და თუ რომ განვითარებულ მსმენელს კი აქვს 

ნება რომელიმე მუსიკალური თუ სასიმღერო ჰანგი ჰარმონიულათ ან დისჰარმონიულათ 

აღიაროს, ენის მკვლევარსაც ვერავინ დაუშლის, მეცნიერულ დასაბუთებასთან ერთად, 

„კეთილხმოვანობაც იმოწმიოს. 

ერთი საგულისხმო საკითხი ისიც კი არის, თუ ვინ უნდა ვიმოწმიოთ: ვისი-გე– 

მოვნება და სტილი ენისა– მწერალთა შორის, ან ვისი მეცნიერული დასკვნები –მკვლე– 
ვართ» შორის? უძველესი ეპოქიდან, ქართული ენის სალაროში, უფვმისრამიანი'! და 

„ვჭეფხის-ტყაოსანი“ დიდებული განძია; მაგრამ იქაც ხომ მრავალგვარობაა ენის ფორ– 

მებისა-–და დღევანდელ დღეს იმგვარი ენითა და სტილით ლაპარაკი და წერა განა 

შესაძლებელია?! მე-18 საუკუნის მწერალ-მგოსნებზედაც ხომ იგივე ითქმის!.. ან, ეგებ, 
მე-19 საუკუნის მე-60 წლების ორ სახელოვან სტილისტზე იყოს შესაძლებელი დავე- 

მყაროთ: ილია პავჭავაძესა და აკაკი წერეთელზე? -–- მაგრამ ამ ჩემს ნაშრომშიც მათი 

ნაწერებიდან საკმაო მასალაა ნაჩვენები იმისა, რომ ქართული ენის სისწორეში მათზე 

დამყარება ყოვლად შეუძლებელია, და მეცნიერულ ნაკვლევებში?-– მათი ნიმუში თვალ– 

წინ გვიძევს: „სალიტერატურო ქართულისათვის“, ეს ნაშრომი იმ კომისიისა, რომელ– 

შიც მთავრობას თითქო თავი მოუყრია ყველასათვის, ვისაც იგი ქართული ენის შე- 

'გნებულ მცოდნეებათ სახავდა... მაგრამ დაკვირვებული მკითხველი ჩემი რეცენხიითაც 

(„დამატება II") საკმაოთ დაინახავს, რამდენათ სარწმუნო და საფუძვლიანი არიან ამ 

ნაშრომში გამოსახული დებულებანი!.. 

მაშ ვიზედ ან რაზე დავემყაროთო, იკითხავს გაოცებული მკითხველი. ჩემი ჰასუ- 

ხია: არავიზე – და ჟველაზე. არავიზე, რადგან თითოეული პიროგნება, მწერალ-მგო– 

სანბა იგი თუ მკვლევარი, შეუძლებელია შეუცთომელი იყოს, და ყველაზე, ვინაიდან 

თითოეულ მათგანს ენის რომელმე დარგში შესაძლოა თვალსაჩინო წვლილი ჰქონ- 
-დეს შეტანილი, საქმე–-და სერიოზული საქმე – ის არის, რომ ეგ თვალსაჩინო წვლი- 

ლები სრული შეგნებითა და წმინდა სინიდისით შევაფასოთ და ავარჩიოთ, სხვადა- 

სხვა წალკოტში გაფანტულ ია-ვარდებს თავი მოვუყაროთ– და ამ სახით შევადგინოთ 

და შევკონოთ ის მშვენიერი სურნელოვანი თაიგული, რომელსაც სალიტერატურო, 

სამწერლო ენა ეწოდება.
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დასასრულ, იმედს გამოვსთქვამ, რომ ჩემი ნაშრომი საკმაო სამსახურს გაუწევს· 

იმას, ვინაც ქართული სალიტერატურო ენის ფორმების შესამუშავებლათ მოწვეულს: 
მომავალ კონფერენციაზე იმ მიზნით კი არ მივა, რათა სხვადასხვა საკითხის გადასა– 

წ.ვეტათ უბრალო თითის აწევით მისცეს ხმა, არამედ––შეგნებით, საგნის ყოველმხრი- 

ვი შესწავლითა და გათვალწინებით. 

ჩემი წიგნი საკმაო სამსახურს გაუწევს იმასაც, ვისაც სურვილი აქვს ქართული. 
ენა ივდენათ "შეისწავლოს, რომ-–– სადავო საკითხებს თუნდაც თავი დავანებოთ–– უდა– 

ვო ფორმებსა და გამოთქმებში შეცთომები არ ჩაიდინოს. 

სილოე. ხუნდაძე. 

ქუთაისი, 1927 წლის 24 მარტს, 

ფემო. კლება: 

„მისრ." -- „ვისრამიანი“. ასიბ.-სიც."--,სიბრძნე-სიცრუის წიგნიბ. 

„მეფხ.+- „ვეფხის-ტყაოსანი". „ქილ."--.ჰილილა და დამანა4ბ, 

V 

ლექსიკონში ზოგიერთ სიტყვას გვერდით ციფირები უზის; ეს ციფირები მაჩვე- 

ნებელია იმ გვერდისა, სადაც განმარტებულია აღნიშნული ფორმები.-– ზოგიერთი სი- 

ტყვისა ორგვარი ფორმაა შეტანილი: პირადათ მე უპირატესობას იმ ფორმას ვაძლევ, 

რომელიც ფოჩხილებს გარეთაა.



მეტიმოლობია. 

არსებითი სახელები. 

1. ლვთის, ლვთით, ღვთაება, ღვთიანი. 

სიტყვა ღმერთი ნათესაობითსა და მოქმედებით ბრუნვაში განსხვავებულათ 
იბრუნვის: ლვთის(ა), ლვთით(ა). ამას ამტკიცებენ ძველი და ახალი საუკეთესო თხზულე- 

ბანი და აგრეთვე ხალხის ზეპირსიტყვა, „მისრ"-სა და „ჭეფხ "-ში ხშირათაა ნა- 

ხმარი ფორმები: ლვთისა, ლვთითა. აქიდან წარმოობს სიტყვები: ღვთაება, ღვთაე- 

ბრივი, ღვთიური, ღვთიანი, საღვთო, – წარმართობის აღმნიშვნელი ღმერთი კი ასე 

იბრუნვის: ღმერთი, ღმერთის, ღმერთს, ღმერთმა, ღმერთით, ღმერთად. ღმერთები, 

ღმერთების და სხვ. 

ხმოვანთა გამოკლება ბრუნვებში. 

აღმოსავლეთის საქართველოს ზოგიერთი მწერალი (მაგალ. ნ. ბარათაშვილი, 

ილ, ზავჭავაძე და სხ.) სიტყვას ქართველი-ს ასე აბრუნებს: ნათეს. ქართვლის, მოქმ. 

ქართვლით და სხ. 

მართლაც), არის კანონი, რომელიც გვაცნობებს, რომ მხოლოობითი რიცხვის სამ 

ბრუნვაში -– ნათესაობითსა, მოქპედებითსა და ვნებითში-–და პირველი დაბოლოების (ები) 

მრავლობითი რიცხვის ყეელა ბრუნვაში იკარგება ძირის ხმოვანები ა და ე იმ არსე–- 

ბით სახელებში, რომელიც ორმარცვლოვანზე მეტია და რომელსაც აქვს ერთერთი ამ 

დაბოლოებათაგანი: ალი, ამი, ანი, არი, ელი, ემი, ენი, ერი; მაგალ.: მამალი – მშამ- 

ლის, მამლით, მამლათ, მამლები, მამლების და სხვ.; გიდელი – გიდლის, გიდლით, გიდ- 

ლათ, გიდლები.. მაგრამ არის იმისთანა სახელებიც, რომელიც ამ კანონს არ ემორ- 

ჩილება: მათ შორის ურევია სიტყვა ქართველი-ც. ეს სიტყვა რომ მხოლოობით რიცხვ- 

ში კარგავდეს ე-ს, მაშინ მრავლობითშიც უნდა ეკარგებოდეს ე და, მაშასადამე, 

უნდა გვეთქვა. ქართვლები, ქართვლებო და სხვ. (როგორც იმერელი – იმერლის, 

იმერლები, იმერლებო); მაგოამ მრავლობითში ყოველთვის იხმარება ქართველები, 

ქართველების, ქართველებო და სხ., მაშასადამე ხმოვანი ე მხოლოობითშიც არ და- 

იკარგება--და უნდა ვაბრუნოთ: ქართველის, ქართველით, ქართველათ. 

შენი შვნე ბ ი. 

ა. ზოგიერთი ორმარცვლოვანი სახელიც კარგავს ხმოვანებს იმავე ბრუნვებში: 
თვალი (როცა უსულო საგნის თვალს ნიშნავს, მაგალ. ბეჭდის თვალი, ურმის თვალი), 

ძვალი, რძალი, კვალი (მიწის ზომა), ბალი, სხალი, წყალი,,ხმალი, ხანი, კჯგვარი, 

ცვარი, მტკვარი, ზვარი, ჩვარი, ძმარი, ქმარი, მგელი, ღვდელი, შველი, წელი (წე– 

ლიწადი), ძღვენი, წვენი, მტერი, მტვერი. 
ბ. სამმარცვლოვან სახელებს შორის არ კარგავს ხმოვანებს: ანბანი, ზარალი, 

მოთალი, მტარვალი, მწვერვალი, ტრფიალი, სალამი, წამწამი, თარგმანი, თაყვანი, 

იასამანი, ზიანი, მერანი, ნეკტარი, თაველი, კანკელი, მრეწველი, მართველი, ხა– 

ხელი, ქართველი, აქლემი; საზოგადოთ საკუთარი სახელები: ბურიელი, ქარელი, 

თამარი, ბაქარი, მყინვარი და სხვ. აგრეთეე კითხვაზე: სადაური? (ელი-ზე დაბო- 

ლოებული სახელები): ქართლელი, კახელი, სოფლელი, ქალაქელი და სხვ., გარდა
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სიჭყვისა იმერელი (იმერლის, იმერლები): ნარი-ზე დაბოლოებული კრებითი სახელები: 
მუხნარი, ფიჭვნარი, ბაღნარი. 

ბზ. შემდეგი სახელები იმავე ბრუნვებში კარგავს ხმოვანებს: ობოლი, ფოთოლი, 
ლღიღომი, ხაპონი, გოდორი, კოტორი, პოჟგჯორი, ბეგარა, პეპელა, ფანჯარა, ქვეყანა, 
სომეხი, ჟახაბი, კაკაბი, ნიჩაბი, სვადაგი, ბეჭედი, ნაბადი, კარავი, მოყვარე. 

დ. შემდეგი სახელები ო.-ს 3-ათა სცელის: მიდორი, მაწონი, დიაკონი, მონაზო- 
ნი, ნიგოზი (მიდვრის, მიდვრით, მიდვრათ, მიდვრები, მონაზვნის, მონაზენები, ნიგე- 
ზის, ნიგვზები). · 

ე. ზოგიერთ სახელში იმავე ბრუნვებში მთელი მარცვალი იკარგება: ამბავი, ხუ–- 
ცესი (ამბის, ამბით, ამბათ, ამბები, ხზუცის, ხუცით, ხუცები). 

8. სიტყვა დედოფალა ასე იბრუნვის: დედოფალასი, დედოფალათი, დედოფა- 
ლათ, დედოფალები და სხვ. (დედოფალი კი––დედოფლის, დედოფლით, დედოფლები), 

%. სიტყვები წამწამი და ვეშაპი უმჯობესია სრული ფორმით ვაბრუნოთ: წამწა- 
მის, წამწამით, წამწამები, ვეშაპის, ვეშაპები და სხე. (და არა წამწმის, ვეშჰპის 
და სხვ.). 

აგოეთვე სრული ფორმით უმჯობესია: მშვენიერის, მშვენიერათ, მაგიერათ, ნე- 
ბიერათ, მშიერის, მშიერები, ნიორის, ნიორით (ნიორიანი), შორის ხეობა, რიონის 
ხეობა (და არა მშვენივრის, მშვენივრათ, მაგივრათ, მშივრის, ღონივრათ, გონივრათ, 
ნებივრათ, ნივრის, ნივრით, ნივრიანი, რივნის, ივრის და სხვ.), – ნებიერი-დან ნა– 
წარმოები ზმნა კი 3-ინით იხმარება: ნებივრობა, ვანებივრებთ, გავანებივრეთ და სხე. 

ავისრ "-ში ნახმარია ნათესაობითი ნიორიხა (გე. 363), „ქილ."-ში მაგიე- 
რად (გვ. 99)–- და იმერეთშიც ყოველგან ზემოხსენებულ სიტყვებს ხმოვანებით ხმარობენ: 
ნიორის, გონიერის და სხ. 2 

3. ნათეს. ბრუნვის დაბოლოება სი. 

მხოლოობითი რიცხვის ნათესაობით ბრუნვას ორნაირი დაბოლოება აქეს: ის და 
სი. ბევრს ჩვენს მწერალს დღემდი ვერ განუსაზღვრავს თუ როდის იხმაროს დაბო- 
ლოება სი: ბაბუის, ბებიის, ზავჭავაძესი-ო და სხ.--– უკანონოთ ხმარობენ ზოგიერ- 

თები. მხოლ. რიცხვის ნათესაობითში სი-ზე შემდეგი სახელები ბოლოვდება: 1) სახე- 
ლობითში რთ-სა და უ-ზე დაბოლოებული სახელები (#«კო, ბუ--რკოსი, ბუსი), გარდა 
სიტყვებისა ღვინო და დრო (ღვინის, ღვინით, დროის, დროით)); 2) ა-სა დ ე-ზე დაბოლოე- 

ბული ადამიანთა სახელები (მამია, ელენე – მამიასი, ელენესი); 3) ა-ზე დაბოლოებული 

გვარები (ბუგუნავა, ქლიავა– ბუგუნავასი, ქლიავასი); 4) ა-ზე დაბოლოებული იმისთა– 

ნა რთული სახელები, როცა დაბოლოების ა-ნის ალაგას მარტივ სიტყვაში ი ზის: 

შავთვალ-წარბა, ძირტკბილა (წარბი, ტკბილი) –– შავთვალ-წარბასი, ძირტკბილასი; 5) ა-ზე 

დაბოლოებული კნინობითი სახელები (ჩიტუნია, გოგონა --ჩიტუნიასი, გოგონასი); 6) და- 

ცინვითი სახელები ა-ზე (ტირია, წუნია, ცხვირა, ხუმარა, კბენია, მაწანწალა და სხვ.); 

7) ნათესავთა რთული სახელები ა-ზე: ბაბუა, ბებია, ბიძია, ძია (ბიძა-კი--ბიძის), 

დეიდა, მამიდა, ბაბუდა, ბებიდა, აგრეთვე გადია; 8) შემდეგი სახელები: ძერა, ტო- 

როლა, ჩიორა, კოდალა, სკვინჩა, ბეღურა, თელა, წვერა, კერია (კერა), წითელა..., 

%ზემორეახსნილი კანონისამებრ, არ შეიძლება ითქვას ქრისტის (სიტყვის ქრის- 

ტე-სგან), როგორც ხმარობენ ხშირათ აღმოსავლეთ საქართველოში, არამედ ქრისტესი 
(შემოკლ. ქრისტეს), საიდანაც კანონიერათ წარმოობს სიტყვა ქრისტეშობისთვე (ძრის- 

ტესშობისთვე), და არა ქრისტისშობისთვე ან ქრისტიშმობისთვე. 

ჩემი აზრით, უკანონოა ნათესაობითსა და მოქმედებით ბრუნვებში ნაცვალსახე- 
ლების ამგვარი ბრუნვება: იმისი, იმითი, ამისი, ამითი; ხალხში და ახალ მწერლო–
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ბაში ხშირათ იხმარება, ეს ფორმები, მაგრამ საზოგადო კანონით სრული ფორმა იქნება 
ამისა, იმისა, ამითა, იმითა (ან მოკლეთ: ამის, ამით და სხ.), და ძველათაც ასე უხმა- 

რიათ. 

ნათესაობითში სი-ზე დაბოლოებულ საბელებს მოქჭმედებითში დაბოლოება თი 

აქეს: გოგონათი, კერიათი, 

4. ვნებით ბრუნვაში დაბოლოება თ. 

ვნებითი ბრუნვისა და მისგან ნაწარმოები ზმნისართების დაბოლოებათ ზოგი- 
ურთი მწერალი დ-ს ხმარობს, ზოგი კი თ-ს. 

ვნებით ბრუნვაში თ-ის ხმარების წინააღმდეგი ჰირები თავისი აზრის საბუთად 

ამას ამბობენ: ვნებითში დაბოლოებათ რომ თ ვიხმაროთ, მაშინ ზოგიერთ შემთხეევაში 

აზრი აირევა, რადგან მხოლოობითის ვნებითი მრავლობითის მიცემითსა და სხვა ბრუნ- 
ვებს დაემზგავსებაო. მაგრამ ეს საბუთი საფუძვლიანი არ არის; ყოველ ენას აქვს რა- 

მდენიმე ბრუნეა ერთნაირი,. მაგრამ აზრი არ არევიათ; ქართულშიც მრავლობითში 
ნი-ზე დაბოლოებულ სიტყვებს სამი ბრუნვა (ნათესაობითი, მიცემითი და მოთხრობი- 

თი) ერთნაირი დაბოლოების აქ>ვს, მაგრამ აზრები არ აგვრევია, რადგან წინადადებაში 

ბრუნვები ადვილი გასარჩევია. 

ჩემი რწმენით, ყოველი გარემოება იმას ამტკიცებს, რომ ზმნისართებსა და ვ5ე- 

ბით ბრუნვაში დაბოლოების დ-ის ადგილი თ-მა უნდა დაიჭიროს, და ეს ასეც უნდა 

მომხთარიყო, რადგან ქართული ენა, როგორც ყოველი სხვა ენა, გამოთქმით თანდა- 

თან მარტივდება, და თ დაბოლოებაში უფრო ადვილი გამოსათქმელია, ვიდრე დ. 

შემდეგი სიტყვები ამ კანონიდან უნდა გამოირიცხოს და დ-ით უნდა ვიხმაროთ: 

მარად, კვალად, ფრიად, მხოლოდ, სრულიად, ჟოვლად. – დაწვრილებით საბუთები 

მე-II „დამატება“-ში ნახეთ. 

ა. წოდებით ბრუნვაში ო, თუ 32 

წოდებითი ბრუნვა უმეტეს ნაწილათ რ-ზე ბოლოედება: 
ძმაო! მზეო! ხბოო! ბუო! 

ჭოგიერთ სახელს წოდებითი ისე აქვს, როგორც სახელობითი: 

ა, ნათესავთა და მოჟვარეთა სახელებს ა-ზე: დედა, მამა, ძამია, დაია (ძმა და 

და კი– ძმაო, დაო), ძია, ბიძია, ბებია, ბაბუა, მამიდა, დეიდა, ბებიდა, ბაბუდა, 

ბიცოლა, გადია, ნათლია და სხე.; 

ბ. ო-ზე დაბოლოებულ სახელებს, ერთმარცვლოვანს გარდა,– მაგალითად: ჩემო, 

სატრფო! ჩემო სამშობლო! გოგო! წერო! პალო! -– ერთმარცელოვანს კი ო. ემატება: 
რკოო! ხბოო! 

გ. საკუთარ სახელებს საზოგადოთ ყველა ხმოვანზე, გარდა ი-სა: ბურია! წყალ- 

წითელა! ჰვირიკე (სოფელია)! საგურამო! დვაბზუ (სოფელია)! ანდრია! ქლენე! სანდ- 

რო! ხუტუ! ბუგუნავა! 3პავჭავაძე! 

დ. მოხელეთა სახელებს ე-ზე: მეველე! მეწულღე! მებაღე, (შესაძლოა ესენი 
8-ზედაც დაბოლოედენ: მებაღევ! მენიჩბევ!). 

ე, კნინობით სახელებს”:ა-ზე: ჩიტუნია! გოგონა! ტირია! წუნია! ვირიკა! 

ვ. რთულ სახელებს ა-ზე (როცა ეს ა გადაკეთებულია 0-ნისაგან) ”შავთვალ- 

წარბა! ყელწითელა (წარბ-ი, წითელ-ი); 

%, ზოგიერთ საზოგადო სახელს ა-ზე: მელია! კერია! ძერა! წვერა ტოროლა! 
ჩიორა! სკვინჩა! ბეღურა! თელა! და სხვ.
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ც. ი-ზე დაბოლოებულის ადამიანთა სახელების შესახებ შემდეგი კანონი არსე- 
ბობს: თუ დაბოლოების ი უცვალებელია, წოდებითი ისე აქვს, როგორც სახელობი- 

თი: ბიორგი! აკაკი, დიმიტრი! და თუ ეს ი საცვალებელია, მაშინ წოდებითში იხმა– 

ოება ი-5ის გამოკლებით: დავით! ანტონ! ვახტანგ! 

თ. წოდებით ბრუნვაში დაბოლოების ო-ნის მაგიერ §-ნი უმეტესათ იმ შემთხვე- 
ვაში იხმარება, როცა განჟენებითი საგნის არსებით სახელს ვაბრუნებთ და როცა იგი 
სახელობით ბრუნვაში ა-სა და ე-ზე ბოლოვდება, მაგალ.: ჩემო ბედნიერებავ! ჩემო 
სიკეთევ!: პოეზიავ! ხიბნელევ! .. 

ს. მოწმები – მოწმეები. 

მოავლობითი რიცხვის საბელობით ბრუნვას ზოგჯერ უკანონოთ აბოლოებენ, -– 
სწერენ: მოწმები, მოძმები, მოყმები, მდინარები, ციხები და სხ მართალია, ხალხში 
ხშირათ ისმის სიტყვები ამგვარი დაბოლოებით, მაგრამ კანონიერი დაბოლოებითაც 
ამბობენ, და მწერალნი კი ამ ფორმას იშვიათად ხმარობენ. საზოგადო კანონით ე-ზე 
დაბოლოებული სახელები მრავლობითში ქ-ს არ კარგავს, და, მაშასადამე, პირველ 
დაბოლოებაში ორი ქე მოიყრის თავს: კლდე–-კლდეები, ზე – ხეები და სხე. ზემოხსე- 
ნებული სახელებიც კანონისამებრ ამგვარათვე უნდა ვაბრუნოთ: მოწმეები (სიტყვის. 
მოწმე-საგან მხოლ. რიცხ, ვნებით ბრუნვაში ზოგან ხალხი და ზოგიერთი მწერალიც 
ხმარობს მოწმათ, კანონით კი უნდა ვიხმაროთ მოწმეთ, როგორც კლდე–კლდეთ, 
სე სხსეთ), მოძმეები, მოჟმეები, მდინარეები, ციხეები და სხ. · 

?. ლირსებაები – ღირსებები. 

ება-სა და ობა ზე დაბოლოებულ სახელებს მრავლობით რიცხეში ზოგიერთი 

ჩვენი მწერალი უკანონოთ აბრუნებს: გრძნებაები, ღირსებაები, გართობაები-ო და 

სხ. დიდი შეცთომაა: ა-ზე დაბოლოებული სახელები მრავლობითში, როცა პირველი 

დაბოლოებით იბრუნვის, ა-ს კარგავს (მთა––მთები, ჰჭიქა--ქიქები, მთებს, ქიქებს და- 

სხ.) მაშასადამე, უნდა ითქვას: გრძნებები, გართობები, ღირსებები, – თუმცა ება-ს» 

და ოგბა-ზე დაბოლოებული სახელები მრავლობითში უმჯობესია მეორე დაბოლოებით 

ვაბრუნოთ: გრძნებანი, გართობანი, გრძნებათა, გართობათა და სხ. აქვე უნდა ესთქვათ, 

რომ ენის უცოდინარი ზოგიერთი მწერალი ხმარობს: ჩიორაები, ბეღურაები-ო და. 

სხ.: რა თქმა უნდა, ა-ს აქ ადგილი არ აქვს. 

პეთილხმოვანობა მოითხოვს, რომ მრავლობითში მეორე დაბოლოებით ვაბრუნოთ 

ის სახელები, რომელსაც მხოლოობითის სახელობითში დაბოლოებათ ლებელი აქეს: 
მასწავლებელი ––მასწავლებელნი, მასწავლებელთა, მწვალებელი-–– მწვალებელნი, მწვა– 

ლებელთა და სხ.; ამგვარათვე სჯობია ვაბრუნოთ ნაცვალსახელი რომელი: რომელნი, 
რომელთა და სხ. 

8. ქმანებო, ძმებთა და სხ. 

ძველსა და ახალ მწერლობაში ხშირათ შეგხვდებათ მრავლობითში ორივე დაბო- 

ლოებით (ები და ნი) ნაბრუნები სახელები: ყმანებო, ძმებთა, კაცებთა და სხ. მრაე– 

ლობითში მიუცილებლათ უნდა დარჩეს ორივე დაბოლოება (ები და ნი), მაგრამ იმ 
პირობით, რომ ისინი ერთმანეთში არ ავურიოთ: ან უნდა ვიხმაროთ ძმებ-, ძმებს, 

ძმებმა, ჟმებო და სხ, ან ძმანი, ძმათა, ჟმანო და სხ. · 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ აღმოსავლეთის საქართველოს მწერლებისაგან უკა- 

ნონოთ იხმარება მრავლობითში ორკეცი დაბოლოებით სიტყვა კარი: კარებები-ო, 

ხმარობენ ისინი (კარები-ს მაგიერ), დაბნები (დაბები-ს მაგიერ). უკანონოა აგრეთეე. 
ხბორები, სახლები – ხბოები-სა და სახელოები-ს მაგიერ.
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9, დავით, თამარ – დავითი, თამარი. 

ადამიანის ზოგიერთ საკუთარ სახელს ძველი და ახალი მწერალნი სახელობით 

ბრუნვაში თანხმოვანზე აბოლოებენ, მაგალითად: ღარიელ, პეთანდილ, ფრიდონ, თა- 

მარ და სხ. შოთა რუსთველი ზოგჯერ ხმოვანზე აბოლოებს, ზოგჯერ კი -– თანხმოვან- 

ზე,– მაგალითად, ის ხშირათ ხმარობს: ასმათი, ტარიელი, ავთანდილი. ახალ მწერ- 
ლობაში უფრო ხშირათ ხმოვანზე აბოლოებენ, საზოგადოთ, ჩემი აზრით, შემდეგი კა- 

ნონით უნდა ვიხელმძღვანელოთ: თუ მარტო სახელი იხმარება ცალკე, მაშინ ხმოვანზე 
დავაბოლოოთ, და თუ სხვა სახელთან არის ნახმარი, მაშინ თანხმოვანით ვიხმაროთ,-– 

მაგ. თამარი მე-12 საუკუნეში მეფობდა,–– ტარიელი, პვთანდილი და ფრიდონი „პეფ- 
ხის-ტყაოსნის« გმირები არიან,––პნტონი კარგათ სწავლობს და სხ.; ან: თამარ მეფე 

მე-12 საუკუნეში “ცხოვრობდა, ანტონ დუმბაძე კარგი მგალობელი იყო. 

ზედსართავი სახელები. 

1. შედარებითი ხარისხი (უტკბესი, უგძესი და სხ.) 

ბევრი ახალ მწერლობაში შედარებით ხარისხში ხმარობს ფორმებს: უტკბილე- 

სი, უგძელესი-ო და სხ. შემდეგი ზედსართავები: ტკბილი, სხვილი, თფილი, გძე– 

ლი, ბრტჟელი, თხელი შედარებ. ხარისხში მარცვლებს ელ-სა და ილ-ს კარგავს: 

უტკბესი, უსხვესი, უგძესი და სხ. 

95. ქუთათური, ოზურგელი და სხვ 

ქუთაისელი, ოზურგეთელი, ქობულეთელი, სვანეთელი, ჭანეთელი და სხ 

უკანონო ფორმებია. როგორც ადამიანზე, ისე უსულო საგნებზედაც ითქმის ქუთათუ- 
რი: ქუთათური ვაჭარი, ქუთათური ღვინო. ძართლ-პახეთში ხშირათ ჰპუთაისის მცხოვ- 

რებს ქუთათელს და ზბურიისას- გურიელს უწოდებენ; მართალია, კანონიერი ფორ- 

მებია, მაგრამ, რადგან ქუთათელი ქუთაისის მიტროპოლიტს ეწოდებოდა და ბურიე- 

ლი–ბურლის მფლობელს, ამიტომ ამ მხარეების მცხოვრებთა აღსანიშნავათ იგივე ზედ- 
სართავები იხმარება, რაც უსულო საგნებისათვის, ე. ი. ქუთათური და გურული.– 

როცა გეოგრაფიული სახელწოდება ეთი-ზე ბოლოვდება, ზედსართავის ფორმაში ეთ-ს 

კარგავს ხოლმე (პახეთი--კახელი, მმერეთი–-–იმერელი, იმერი და სხ.),--მაშასადამე 
უნდა ვიხმაროთ ოზურგელი, ქობულელი, სვანელი, ჭანელი (ან, როჯჯა (კალკე იხმა– 
რება, როგორც არსებითი სახელი –– სვანი, ჭანი). 

3. სწორი, მრუდი, ფუჭი, უქმი. 

შემდეგს ზედსართავ სახელებს ზოგი ე-ზე აბოლოებს და ზოგი ი-ზე: სწორე, 

მრუდე, ფუჭე, უქმე--სწორი, მრუდი, ფუპი, უქმი. „ვეფხ “-ში სიტყვა მრუდი. 
ი-ჩით არის ნახმარი, აგრეთეე ფორმა სწორი: „ლეკვი ლომისა სწორი-ა“; იქვე ნახმა- 

რია სწორად (მაშასადამე სახელობითი იქნება სწორი). „ვისრ.“-შიც ნახმარია ფორ- 

მები მრუდი და სწორი (გე. 23, 91, 358 და სხვ).–– უმჯობესია ეს სახელები საერ- 
თოდ ი-ნით ვიხმაროთ, და, მაშასადამე, ვნებითი ბრუნვა მათგან იქნება: სწორათ. 

მრუდათ, ფუპათ, უქმათ. 
სწორე ზნეობრივი მნიშვნელობით იხმარება, ან სინამდვილის აღსანიზნავათ: 

სწორეთ მოგახსენებ,– სწორეთ კვირას გიახლებით, – შქმე უმუშავერ დღეს, დღესა- 
სწაულს აღნიშნაეს.
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ნაცვალსასელები. 

1. ნაცვალსახელთა შორის დღეს განსაკუთრებით არეულათ ბრუნვებში განუსა- 
ზღვრელობით ნაცვალსახელთა ფორმებს ხმარობენ: ვინმეის, ვინმეს, რამის, რასმეს, 
ვიხმეს-ო და სხ. 

ძველ მწერლობაში ეს ნაცვალსახელები ისე იბრუნვის, რომ ყოველთვის პირვე- 
ლი ნაწილი (საკუთრივ ნაცვალსახელი) იცვლება და ნაწილაკები მე და ღაც ბოლო- 
ში უცვლელათ ემატება: ვისიმე, ვისიღაც, ვისმე და სხ. მე მგონია ახალ ფორ- 
მებს ქველი სჯობია: ვინმე – ვისიმე, ვისმე, ვინმე, ვისითმე, რათმე; რამე--რისმე, 
რასმე, რამემ (ამ ბრუნვაში უპირატესობა ახალ ფორმას ეძლევა, რადგან ძველი 
ფოომა –- რამმე, რამანმე-–ძნელი გამოსათქმელია), რითმე, რათმე; რომელიმე – რომლი- 
სამე, რომელსამე, რომელმამე, რომლითმე, რომლათმე. 

2. რაც .შეეხება ნაცვალსახელებს ვიღაც, რაღაც და რომელიღაც-ს, ისინი შე- 
რეულათ იბრუნვიან –ზოგ ბრუნვაში ძველი ფორმით, ზოგში ახლით: ვისილაც, ვიღა- 
ცახ, ვიღაცამ, ვისითლაც, რაღაცათ; რისღაც, რაღაცას, რაღაცამ, რითღაც, რალღა- 
ცათ; რომლისხღაც, რომელღაცას, რომელღაცამ, რომლითღაც, რომლათდღაც. 

3. მ–ღავლობით რიცხვი განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელებისგან იხმარება: 
ვინმეები, რამეები, რომელიმეები, ვიღაცები, რაღაცები, ვინმეების, რამეების, 
ვინმეებს, რამეებს, ვინმეებმა, რამეებმა, ვიღაცების, რაღაცების, ვიღაცებს, ვიღა- 
ცებმა და სხ. 

4. ახალ მწერლობაში ხშირათ მრავლობითი რიცხვის ქვემდებარესთან ნაცვალ- 
სახელი თავიანთი იხმარება; ისინი თავიანთ საქმეს აკეთებენო და სხვ. ამის მაგიერ. 
უმჯობესია მხოლოობ. რიცხვის ფორმა თავისი ვიხმაროთ: ისინი თავის საქმეს აკეთე- 
ბენ, თავის შვილებს ზდიან და სხ. ზოგიერთი მწერალი ამ ნაცვალსახელს სრული 
დაბოლოებით აბრუნებს (თავისს საქმესო და სხ), ვითომ არავინ იფიქროს, რომ აქ 
თავზეა საუბარიო. უსაფუძელო შიშია, რადგან წინადადებაში ყოველთვის ადვილი 
გასაგებია, რაზედაც არის ლაპარაკი. შოთა სწერს: „თავსა გვირგვინი დაადგა თავის 
ხელითა“ -ო-–- და, რა თქმა უნდა, ყველასთვის ცხადია, რის თქმაცა სწადია პოეტს. 

რიცხვითი სასელები. 
1. არეულათ ხმარობენ რიცხვით სახელებს ორივე, სამივე და სხ.,--ზოგი ხმა- 

რობს ორივენი, სამივენი, ზოგი -– ორნივე, სამნივე, ხუთნივე, ბევრი კი–– ორივე, სა- 

მივე, ხუთივე. საზოგადოთ ძველათ ასე იყო მიღებული, რომ ნაწილაკ მ3ე-ზე დაბო- 
ლოებული რიცხვითი სახელები და ნაცვალსახელები ისე იბრუნვოდა, ,რრგორც ვინზე, 

რამე და სხ, ·ე. ი იბრუნვოდა საკუთრივ რიცხვითი სახელი, და მე კი ბოლოში 

ღკვლელათ ენატებოდა: ორნივე, ორთავე, სამნივე, სამთავე, ––როგორც ისვე, მისვე, 

მასვე, მითვე და სხ. ჩემი აზრით კი არც ორნივე (სამნივე, ოთხნივე და სხ.) არის 
კანონიერი ფორმა და არც ორივენი, რადგან რიცხვითი სახელის მრავლობით რიცხვს 
არავითარი მნიშვნელობა არ აქვს (თუ კი საგნების' რიცხვი, მაგალითად, ორია, მრავ- 

ლობ, რიცხვის დაბოლოებით მათი რაოდენობა ხომ არ შეიცვლება?! ორნი, სამნი და 
სა. მაზინ ითქმის, როცა უნდათ რამდენიმე წყვილი, , რამდენიმე სამი და სხ. აღნიშ- 

ზო5). ა3 სახით, უნდა დარჩეს ფორმა ორივე, სამივე, ოთხივე, ხუთივე და სხ., რო- 

გორც აზრითაც კანონიერი და გამოსათქმელათაც მარტივი ფორმები, რომელსაც ამას- 

თანავე დღეს ბალხისაც და მწერალთაც უმეტესი ნაწილი ხმარობს. 
2. რაც შეეხება ამ სახელთა ბრუნებას, დღეს იმათ უმეტესათ ასე აბრუნებენ: 

ორივე, ორივესი, ორივემ, ორივეთი, სამივე, სამივესი, სამივემ და სხ. მიცემით 

ბრუნგაში კი ძველი ფორმები სჯობია: ორსავე, სამსავე (და არა ორთავე, სამთავე).
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3, რიგითს რიცხვით სახელს ხშირათ უკანონოთ აწარმოებენ: მეოცდაათე, მეორ- 

მოცდაათე-ო და სხ. რთულს რიცხვით სახელებში რიგითი ფორმისთვის ნაწილაკი მე 
ბოლონდელ ნაწილს ემატება: ოცდამეათე, ორმოცდამეათე, ორმოცდ:მეხუთე, ას- 

ორმოცდამეთუთხმეტე და სხ. 

როგორ უნდა ვაბრუნოთ ზედსართავი სასელი არსებითთან: 

1. როცა ზედსართავი სახელი ა, ე, ო. და უ-ზეა დაბოლოებული, არსებით სა- 

ხელთან ბრუნებაში უცვლელათ რჩება: ღრმა წყალი, ღრმა წყლები, ჟრუ კაცი, ქრუ 

კაცმა, ყრუ კაცებს და სხ. და სხ. 

სადავო საგანს მხოლოდ ი-ზე დაბოლოებული ზედსართავი სახელი წარმოადგენს. 

%ოგი ხმარობს: კეთილის კაცის, კეთილს კაცს და სხ, ზოგი-კეთილი კაცის, კე- 

თილ კაცს, კეთილი კაცით, ზოგი კი–კეთილ კაცის, კეთილ კაცით... 

ძველ ენაში ხმარებული სრული ფორმები: კეთილის კაცის, კეთილს კაცს და 

სხვ. დღეს ხალხში აღარ იხმარება; შეკვეცილი ფორმები: კეთილ კაცის, კეთილ კა- 

ცით (ე. ი. ორ ბრუნვაში--ნათესაობითსა და მოქმედებითში) ხალხში აგრეთვე არ 

იხმარება. ხალხიცა და მწერალთა უმეტესობაც დღეს ქვემოთ აღნიშნულ ფოთმებს 

ხმარობს––და საყოველთაოთ ასე უნდა ვიხმაროთ: 

ნათ. კეთილი კაცის. | მქმ. კეთილი კაცით. 

მიც. კეთილ კაცს. 3ნ. კეოილ კაცათ. 

მთხრ „კეთილმა კაცმა. წოდ. კეთილო კაცო! 

2. ზედსართავი სახელი პირველი დაბოლოებით მრავლობითშიც ისე იბრუნვის, 

  

როგორც მხოლოობითში: კეთილი კაცების, კეთილ კაცებს და სხ.; მეორე დაბოლოე- 

ბაში კი ბოლომოკვეცილათ იბრუნვის, ე. ი. ყოველგან უდაბოლოებოთ, სახელობითს 

გარდა: კეთილი კაცნი, კეთილ კაცთა და სხ. 
ბრუნვებში არ შეიძლება მოისპოს მხოლოდ ა-ნის მიმატება ბოლოში, თანა- 

სწორათ იხმარება კაცის და კაცისა, კაცს და კაცხა. 

3. სრული დაბოლოება ბრუნვებში განსაკუთრებით შემდეგ შემთხვევებში იხმარება: 

ა) როცა სიტყვებს“ შორის კავშირი „და“ ზის: ვაჟისა და ქალის საქმე, კარგისა 

და ავისათვის, ცასა და მიწას, დიდსა და პატარას, მთასა და ბარში, ხესა და მიწაზე, 

სიტყვითა და საქმით, გონიერისა და ნიჭიერი კაცის, გონიერსა და ნიჭიერკაცს და სხ: 

ბ) შედარებით ნაწილაკ ვით-თან: ძმასავით, მზესავით, ბავშსავით; 

ბ) მოთხრობით ბრუნვაში სრული დაბოლოება მხოლოდ 0ი-ზე დაბოლოებულ სა- 

ხელებში უნდა ვიხმაროთ: კაცი--კაცმა, ლმერთი-–ლღმერთმა,: დანარჩენ სიტყეებში 

კი–– შემოკლებული დაბოლოება მ: ძმა-–– ძმამ, მზე–– მზემ, ხბო – ხბომ, ბუ-– ბუმ; 

დ) თანასწორაო შეიძლება ვიხმაროთ სრული და მოკლე დაბოლოებანი თანდე- 

ბულებს გან, კენ, თვის-ს შემდეგ: ლვთისგან--ლვთისაგან, სახლისკენ - სახლისაკენ. 

კაცისთვის--კაცისათვის, ამ შემთხვევაში, ჩემი აზრით, პროზაში მოკლე დაბოლოე- 

ბას უნდა მიეცეს უპირატესობა, და ლექსებში კი, მარცვალთა საჭიროების მიხედვით, 

ორივე დაბოლოება შეიძლება ვიხმაროთ; 

ე) თანდებული დმი სრულ დაბოლოებას თხოულობს: ლვთისადმი, კაცისადმი: 

3) პუთნილებითი ნაცვალსახელები შენი, ჩვენი, თქვენი მხოლოობითი რიცხვის 

მიცემითში არსებითსახელთან სრული დაბოლოებით სჯობია იბრუნოს (ორაზროვნობის 

ასაშორებლათ): შენს ძმას, ჩვენს დროს, თქვენს ქვეყანაში; 

%) სრული დაბოლოება ბრუნვებში იხმარება ყოველთვის, როცა მსაზღვრელი 

სიტყვა სასაზღერ სიტყვას შემდეგ არის მოქცეული: ლეკვი ლომისა, საქმე კაცისა
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და სხვ. აქვე უნდა ესთქვათ, რომ სიტყვების ამისთანა წყობა უმეტესათ ლექსებშია 

–ესაწყნარებელი. პროზაში კი მსაზღვრელი სიტყვა სასახღვრის წინ სჯობია, დაისვას: 
ლომის ლეკვი, კაცის საკმე; , 

8) როცა ერთსა და იმავე ბრუნვაში რამდენიმე ზედსართავი სახელია ერთად 
თავპოყრილი, უკანასკნელი ზედსართავი მო კლე ფორმით იხმარება, და თანამომდევარი 
ზედსართავები კი--ყველა სრული ფორმით: ამ გონიერის ნიჭიერის მდიდარი კაცის, 
ამ გონიერს ნიპიერს მდიდარ კაცს და სხ 

4. როცა საკუთარ სახელს მიმატება (ინMM0XC0VM6) წინ ახლავს, ზოგიერთი მწე- 
რალი მიმატებას არ აბრუნებს: მეფე დიმიტრის, მეფე დიმიტრიმ-ო და სხვ. ჩემი 
აზრიო კი უმჯობესია ისე ვაბრუნოთ, როგორც ძეელ მწერლობაში ყოველთვის ხმა– 
როპბდენ და ახალშიც ხშირათ იხმარება: მეფის დიმიტრის, მეფეს დიმიტრის, მეფემ 
დიმიტრიმ და სხვ. როცა ამ შემთხვევაში სახელი წინ არის დასმული და მიმატება 
უკან. მაშინ სახელი არ იბრუნვის: დიმიტრი მეფის, დიმიტრი მეფეს, ღიმიტრი მე- 
ფემ და სხვ.-– აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ გამოთქმაში, მაგალითად, ანტონ ივანეს 
ძე ქებაძე, ზოგიერთი მწერალი სიტყვას ძე-ს არ აბრუნებს: ანტონ ივანეს ძე ქება- 
ძის, ანტონ ივანეს ძე ქებაძეს, ანტონ ივანეს ძე ჭქებაძემო; მაგრამ უფრო ხშირათ 
აბრუნებენ ხოლმე, და მეც უმჯობესათ მიმაჩნია – ასე ვაბრუნოთ: ანტონ ივანეს ძის 
პებაძის, ანტონ ივანეს ძეს ქძებაძენ და სხვ. 

5. ერთი და იგივე. როცა მხოლოდ ეს ორი სიტყვაა ერთად, მაშინ ორივე სრუ- 
ლი დაბდლოებით იბრუნვის: ერთისა და იმისვე, ერთსა და იმასვე, ერთმა და იმანვე, 
ერთითა და იმითვე, ერთადა და იმადვე (იმათვე);––ხოლო, თუ რაიმე სასაზღვრი სა- 
ხელიც თან ახლავს (მაგალ. ერთი და იგივე კაცი), მაშინ მხოლოდ სიტყვა ერთი 
იბრუნვის სრული ფორმებით, სიტყვის იგივე-სგან კი ყველა ბრუნვაში ფორმა” იმავე 
იხმარება: ერთისა და იმავე კაცის, ერთსა და იმავე კაცს, ერთმა და იმავე კაცმა და 
სხვ. (და არა: ერთისა და იგივე კაცის, ერთსა და იგივე კა()ს...). 

  

თანდეგულები, 

1. ახალმა ენამ, როგორც სხვა სიტყვები და ფორმები, ისე თანდებულებიც შეა– 
მოკლა; მაგრამ ზოგიერთები მაინც ძველ გზას ადგანან და სრულათ ხმარობენ: %ედა, 
შიგან, შიგ (ხოგი ხმარობს შიდ), შინა და სხვ. ხალხშიც და მწერლობაშიც უმეტე- 
სათ იხმარება %ე, ში--და ასე სჯობია: მთაზე, სახლში, 

2. თანდებული ბან, როცა მოქმედებით ბრუნვას თხოულობს, ჩვენს მწერლობა– 

ში ოთხნაირი ფორმით იხმარება,-- მაგალითად: სოფლითგან, სოფლიდგან, სოფლი- 
დამ, სოფლიდან. ამ ფორმებში პირვილი (სოფლითგან) უძველესი ფორმაა, მოქმედე 

ბითი ბრუნვის დაბოლოებით; მეორე ფორმა (სოფლიდგან) აქედანვე წარმომდგარა 

ფონეტიკური კანონის ძალით: მაგარი” ხმა ბ და რბილი თ ერთად ვერ მოთავსდება 

და ამიტომ რბილი თ მაგარ დ-თ გადაქცეულა; შემდეგ ბ სულ გამოვარდნილა და და- 

რ”ჩენილა უკანასკნელი ფორმა სოფლიდან, და, ჩემი აზრით, საერთოდ ეს ფორმა უნდა 

ვიხზაროთ, როგორც ყველაზედ უფრო მარტივი და გავრცელებული. 

3. თანდებულის თვის-ის ნაცვლათ ზოგი თვინ-ს ხმარობს. ეს თანდებული ნა- 

ცეალსახელის თვისი-სგან არის წარმომდგარი,– მაშასადამე ს-ნს აქ მეტი საფუძველი 
აქვს, ვიდრე 6-ს. 

აქვე უნდა ვსთქვათ, რომ ზოგჯერ რასთვის-ო, ხმარობენ, – უკანონოა, რადგან 
თანდებული თვის ყოველოვის ნათესაობით ბრუნვას თხოულობს, და, მაშასადამე, აქაც 

რისთვის უნდა ვიხმაროთ. I
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4. მდე, მდის, თუ მდი? (სოფლამდე, სოფლამდის, სოფლამდი).–– ჩემი აზრით, 

მდი-ს მეტი საფუძველი აქვს (საბუთები მე-II „დამატება“.ში ნახეთ). 

5. ზ%მნისართი· თანდებულები ქვეშ, შემდეგ, შორის, შუა, უკან, გაღმა, გამო- 
ღმა, გადაღმა, იქით, აქით, გარდა და სხ. მიცემით ბრუნეას თხოულობს: ამას შე- 
მდეგ, წყალს გალმა და სხ, მართალია, ბევრი მწერალი დღეს ამ ზმნისართებს შემდეგ 
ნათესაობით ბრუნვას სვამს ხოლმე, მაგრამ ბევრი მიცემითს ხ:არობს– და ძველ მწერ- 
ლობაშიც მიცემითი იხმარებოდა. 

ბარდა და შემდეგ, როცა უკან ზის, მიცემითს თხო; ლობს, და თუ წინ ზის 

ნათესაობითს: ამას გარდა, ამას შემდეგ, ან გარდა ამისა, შემდეგ ამისა, ამავე კა- 

ნონით იხმარებოდა ძველათ აგრეთვე ქვეშე, მაგ. ქვეშე ქვეყანისა (ახლა ვიტყვით 

ქვეჟანას ქვეშ).-( უფრო ვრცლათ -- მე-II „დამატება“-ში). 

6. თანდებული ში ხშირათ სრული ფორმით შია-თი (შიგან--შინა – შია) იხმა- 
რება, მაგალ. ქმართლშია, ძილშია და სხ,: -პართვლის ძილშია კვნესა ისმოდა" (ილ. 

8-- ძის, „ელეგია“), „ტფილისშია მინახვიხარ შენ- („მუშა“ –-მისივე). ა-ნი ბოლოში ამ 

შემთხვევაში მეტათ უკეთილხმოვანოთ მოისმის; გარდა ამისა ა-ნს ბოლოში განსხვა- 

ვებული მნიშენელობაც აქვს (შემწეობითი ,ზმნის), მაგ ეს კაცი თფილისშია, ე. ი. 

თფილისში არის, ეს ბავში ტკბილ ძილშია, ე. ი. ტკბილ ძილში არის. ზევით მოჯვა- 

ნილი ადგილები ასე უნდა ითქვას ქართველის ძილში კვნესა ისმოდა, თფილისში 

მინახავხარ შენ, 

7. %ზმნისართი-თანდებული ჭით ზოგიერთების აზრით ნათესაობით ბრუნვას 

თხოულობს: კაცისავით, ბავშისავით-ო – ხმარობენ განსაკუთრებით აღმოსავლეთ სა–- 

ქართველოში. ვით-ს შემდეგ ან მიცემითი დაისმის, ან სახელობითი: კაცივით ან კაც- 
სავით, ბავშივით ან ბავშსავით. აზრითაც ასე უნდა იყოს, რადგან ვით როგორც-ს 
ნიშნავს, ასე რომ კაცივით და კაცსავით იგივეა, რაც როგორც კაცი და როგორც 

კაცს. ხშირათ ბრუნეებს–მიცემითსა და სახელობითს – ამ შემთხევევაში ერთმანეთში 

ურევენ, ერთს მეოოის ადგილას ხმარობენ; ორივე ბრუნვა უნდა დარჩეს, ე. ი. სახე- 

ლობითი და მიცემითი, მაგრამ სად რომელი უნდა დაისვას, უს . ზმნაზე (შემასმენელ- 

ზე) არის დამოკიდებული. მოვიყვანოთ მაგალითები: ამ ქალს ბავშსავით სძინავს, და 

არა ბავშივით; რადგან ზმნა სძინავს მიცემითს თხოულობს; ეს კაცი ბავშივით და- 

დის, და არა ბავშსავით, რადგან ზმნა დადის სახელობითს თხოულობს. ვით-ის მა- 
გიერ რომ მისი თანაბარი სიტყვა როგორც ვიგულისხმოთ, ბრუნვა არაოდეს არ შე- 

გვეშლება: ნადირივით დათარეშობს, ე. ი. დათარეშობს როგორც ნადირი; ყურდ- 
გელსავით სძინავს, ე. ი. სძინავს როგორც ყურდგელს. 

ამ წესით ვით ი-ზე დაბოლოებულ სახელებთან იხმარება; დანარჩენ შემთხვევაში 
კი ყოველთვის მიცემითს თხოულობს: კატა, ხე, რკო, ყრუ – კატასავით, ხესავით, 

რკოსავით, ჟრუსავით. 

8. როცა ერთი და იგივე თანდებული რამდენმე სიტყვასთან უნდა დაისვას, 

თანდებული მხოლოდ უკანასკნელ სახელთან უნდა დავსვათ, წინა სიტყვები კი უთან- 

დებულოთ დაისმის იმ ბრუნვაში, რომელსაც თანდებული -თხოულობს,-–მაგალითად: 

ხისა და ქვისაგან, დიდსა და პატარაზე, ძმებისა, დებისა და ბიძებისათვის, ძვალ- 

სა და რბილში და სხ,
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1. მინახავს, და არა მინახამს და მინახია, 

%ქნების პიროვან დაბოლოებაში, აწმყოსა და მყოფადში და მათგან ნაწარმოებ 
დღოებში, ის თანხმოვანი იხმარება ხოლმე, რომელზედაც სახელზმნის საფუძველია. 

დაბოლოებული: 

პობა--ვაპობ, ვაპობდი, დავაპობ; 

კრეფა--ვკრეფ, ვკრეფდი, მოვკრეფ; 
კარგვა-– ვკარგავ, ვკარგავდი, დავკარგავ; 
კითხვა – ეკითხავ, ვიკითხავდი, წამიკითხავს; წუ წაიკითხავ! 

ხვნა (უნდა იყოს ხნვა)--ეხნავ, ვხნავდი, მიხნავს, დავხნავდი და სხვ. 
მაშასადამე, არ შეიძლიბა ვიხმაროთ: ვიკითხამ, ვნახამ, დავსწერამ, მინახამს, 

წამიკითხამს, დაუკრამ, და სხვ.; აგრეთვე უკანონოა ფორმები; სვავს, ურტყავს, იზავს, 
ეუბნევა და სხვ. (უნდა: სვამს, ურტყამს, იზამს, ეუბნება). 

წ. პჰერავენ, თუ კერვენ? 

როცა პირველი მიმოხრის ზმნა მხოლოობითი რიცხვის შესამე პირში ავს-ზე 

ბოლოვდება, მრავლობითი რ+იცვვის მესამე პირში ორნაირი დაბოლოებით იხმარება, -– 

მაგალითად: ქალი კერავს--ქალები კერავენ ან კერვენ., 

„მისრამიანსა' და „მეფხისტყაოსანში" ძეორე ფორმაა ნახმარი,--–მაგალითად. 
„ვისრამიანში“: გასწირვენ, ჰკერვენ, უზრახვენ, ნახვენ და სხ ; უმეფხისტყაოსანში“: 
ბაძვენ, სიძვენ, მოჰკლვენ და სხ. 

ხალხში და უახლეს მწერლობაში ორივე ფორმა ერთნაირათ იხმარება. ჩემი 

აზრით, სახელმძღვანელოთ შემდეგი კანონი უნდა დავადგინოთ: როცა მარტივი (უთავ- 
სართო) ზმნა ერთმარცვლოვანია, შეუმოკლებლათ მიმოვხაროთ, მაგალ. ის კლავს, 

კრავს, სწვავს, ფქვავს, ხნავს, ზრავს,––ისინი კლავენ, კრავენ, სწვავენ, ხნავენ და 

სხ, და თუ ერთმარცვლოვანზე მეტია, მაშინ შემოკლებით მიმოვხაროთ, მაგ. ის ბე- 

რავს, კერავს, ცურავს, ხურავს – ისინი ბერვენ, კერვენ, ცურვენ და სხ. აქიდან 

უნდა გამოირიცხოს ზმნები: ჩაგრავს, ჩანგლავს, სცარცვავს, სწამლავს, ნათლავს, 

ცეკვავს, რომელთა მიმოხრაც სრული ფორმით სჯობია: ჩაგრავენ, სწამლავენ, ნათ- 
ლავენ და სხ. 

მრავლობითი რიცხვის შესამე პირში შემოკლებულათ მიმოიხრის ის ზმნებიც, 

რომელიც მხოლოობითში ამს-ზე ბოლოვდება: ის იზამს, სდგამს–-ისინი იზმენ, 
სდგმენ,– გარდა ზმწისა სჭამს (ისინი სჭამენ). 

ზოგიერთი ზმნა მრავლ. რიცხ. მესამე ჰირში: მთელ მარცვალს კარგავს: ის კე- 
ტავს, კეცავს, კვესავს, კვეცავს, სთესავს, იცვამს, სვამს––ისინი კეტენ, კეცენ, 

კვესენ, კვეცენ, სთესენ, იცმენ, 'სმენ. 

8. ვცხოვრობ, და არა ვცხოვრებ. 

აწმყო დოოში (და აგრეთვე აწმყოსგან ნაწარმოებ დროებში) საშვალო გვარის 
შ%მნის დამახასიათებელი ნიშანია ო. ვსეირნობ, ვთამაშობ, ვთარეშობ, ვჯავრობ, 

ვწვალობ; ––მაშასადამე, უნდა ვიხმაროთ ფორმები: ვცხოვრობ, ვმორჩილობ, ვტრია- 

ლობ, ვწრიალობ, ვშრიალობ, ვცხოვრობდი, ვმორჩილობდი და სხვ. (და არა ვცხოვ- 

რებ, ვმორჩილებ, ვტრიალებ).––
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ბოლოში ე (და თავში ა) მოქმედებითი გვარის %ზმნის ნიშანია: ვაშენებ, ვა- 

ხსენებ, ვათენებ. 

ავჭისრ.“-სა, „,ვეფხ.“-სა და „სიბ.-სიც."-ში ყოველგან ნახმარია ვმორჩილობ და 

სხვ, ე. ი. ო.. 

4, მე უწერ, თუ მე ვუწერ? 

პირველი მიმოხრის ზმნების პირეელ პირში ზოგიერთი მწერალი პიროვან ნი- 

შანს 3-ს, როცა ამ 8-ს შემდეგ, უ ზის, არ ხმარობს: მე უზამ, ჩვენ უზამთ, მე უწერ, 
ჩვენ უწერთ, მე უკერავ, ჩეენ უკერავთ, მე უმზერ, ჩვენ უმზერთ-ო და სხ. „ვისრ.--ში 

ეს ფორმები სანახევროთ 3-ნით არის ნახმარი და სანახევროთ უ-8-ინოთ; აგრეთეე 

„მეფხ.“-შიც; ახალ მწერლობაშიც ამ ფორმას უმეტეს ნაწილათ 3-ნით ხმარობენ, რაც 

შეეხება ხალხის გამოთქმას, თუ დავუკეირდებით, 3 ისმის იქ, თუმცა ყრუთ. 

ჩემი აზრით, პირველ პირში 3 ყველა შემთხვევაში უნდა დარჩეს: ვსწერ, ვუწერ, 

ვაშენებ, ვუშენებ, ვუშენებდი, ავუშენე, ავუშენეთ, მე ვვარდები, მე ჩავვარდი და 

სხე.,--მით უფრო, რომ ამით ორაზროვნობასაც თავიდან ავიზორებთ (უმზერ, უჟუ- 

რებ, უშენებ, უმზჭერთ, ვარდები, ჩავარდი – მეორე პირის ფორმებია). 

· ხედვიდა, თუ ხედავდა? 

მოთხრობითი კილოს ნამყო I-სა და პირობით კილოს ძველი და ახალი მწე- 

რალნი ორნაირათ აბოლოებენ: სმიდა, ი%ზმიდა, ხედვიდა, გაბედვილ, ლეწვიდა, 

ხვნიდა და სხ., ან სვამდა, იზამდა, ხედავდა, გაბედავდა, ლეწავდა, ხნავდა: გავბედ- 

ვიდე – გავბედავდე და სხ.--ჭოგიერთი ძველი მწერალი (განსაკუთრებბთ დავით 

გურამიშვილი) მესამე ფორმასაც ხმარობს (ა-ნის მაგიერ ე- ნს): ხედევდენ, ლვწევდენ, 

სვემდეს, სცევდეს და სხვ. 
ამ ფორმებში უპირატესობა დაბოლოებას ავდა-სა და ვამდა-ს (პირობით კი- 

ლოში ავდე, ვამდე, ავდი, ვამდი) უნდა მიეცეს, რადგან მწერლობაშიცა და ხალხშიც 

უმეტესათ ეს ფორმა იხმარება და გამოსათქმელათაც სხვების უადვილესია (ზოგიერთ 

კუთხეში, განსაკუთრებით ბურიაში, უფრო ხშირათ პირველ ფორმას ხმარობენ: ხედვი- 

და, ბედვიდა, სმიდა და სხვ.) საზოგადო კანონიც ეს არის, რომ მოთხრობითი 
კილოს ნამყო | მოთხრ, კილ. აწმყოსაგან წარმოობს, პირდაპირ დი-ს მიმატებით: 

ვსვამ–– ვსვამდი, ვხედაგ––ვხედავდი; აგრეთვე პირობითი კილოც ჰირდაპირ მოთხრო- 

ბითის მყოფადისგან კეთდება: გავბედავ – გავბედავდი, ვიზამ--– ვიზამდი, წავიკითხავ 

წავიკითხავდი. – ამავე კანონის ძალით უნდა ვიხმაროთ ფორმები: მჟავდა, გყავდა, 

ჟავდა. გვჟავდა, მგავდა, გგავდა, გაკდა და სხე., და არა მჟვანდა, მგვანდა და სხ.: 

აწმყოს ფორმაა მყავს, აქიდან უნდა ვაწარმოოთ ამ სახით: მჟავ-და, გჟავ-და, ყავ-და 

(ჰყავდა), გვყავ-და, გყავ-დათ, ჟავ-დათ (ჰყავდათ), მყავდეს, გყავდეს, ყავდეს (ჰყავ- 
დეს), და სხ.; მგავს: მგავ-და, გგავდა, გავდა, მგავდეს, გგავდეს და სხვ, როგორც 

მიჟვარს--მიჟვარდა, მწამს–– მწამდა და სხ. 

აქიდან უნდა გამოირიცხოს მაქვნდა, ზაქვნდა, აქვნდა და სხ, რომელიც არც 

მთლათ კანონიერათ არის ნაწარმოები აწმყოსგან (ჩართულია ნ), და ძნელი გამოსა- 

თქმელიცაა. ამ ფორმის მაგიერ უმჯობესია მეორე ფორმა დარჩეს: მკონდა, გქონდა, 
ჰქონდა, მქონდეს, გქონდეს და სხ., რადგან ეს უკანასკნელი დღეს ხალხშიც და მწერ- 

ლობაშიც უფრო ხშირათ იხმარება. 

ავისრ,--სა და „მეფხ."-ში ყოველგან „ჰქონდა"-ა ნახმარი.
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6. მოვიდენ, და არა მოვიდნენ. 

მოთხრ. კილოს ნამყო IL-სა და ნაწკო II-ში და პირობით კილოში ორგვარი 

დაბოლოება იხჰარება: დნენ და ნენ –ან დენ და ენ: მოდიოდნენ, მოვიდნენ, მოვი– 

დოდნენ, იუვნენ – ან მოდიოდენ, მოვიდენ, მოვიდოდენ, იყვენ. 

რომელს ამაოგანს უნდა მიეცეს უპირატესობა? 

თუმცა დაბოლოებამ დენ და ენ-მა მწერლობაში გარკვეულათ და თგალსაჩინოთ 

ღავი მხოლოდ ამ ბოლოს დღოს იჩინა, მაგრამ ეს დაბოლოება ძველ მწერლობაშიც 
არ არის ირვიაორი. „ვისრამიანმი- დაბოლოება დნენ არ იხმარება, რამდენჯერმე ნა- 
ხარია ნენ (ედგნენ, ოყვნენ, გაიყარნენ” და სხ.), უმეტესათ კი ამ დაბოლოებათა მა- 
გიერ იხვალღება ეს (მოვიდეს, სხდეს, იყვნეს, შეყრილიყვნეს და სხ.) ზოგან ნახმარია 
ფორმა დენ (მოწმობდენ, გამოვიდენ, შევიდენ და სხ.) შოთა რუსთველიც დნენ, ნენ 
ღა დენ-ის ალაგას უმეტრესათ დაბოლოებას დეს-ს ხმარობს (მოვიდეს, მისდგეს, მივი- 

დეს, დასხდეს, მიეწივნეს, იყვნეს და სხ.), მაგრამ ძალიან ხშირათ დაბოლოებას დენ- 

საც ბზვარობს: შესხდენ, გმორჩილობდენ, მოღორდენ, მოშორდენ. გაგვისწორდენ, 

გაჭორდენ, მივიდენ, გარდახდენ, მიართმევდენ და სხ. დაბოლოებას დნენ-ს რუსთ- 

ველი სრულიადაც არ ხმარობს, ხოლო ორ-სამ ალაგას შეხედებით დაბოლოებას ნენ ს: 
შეებნენ, შეიყჟვარნენ, გაემართნენ. 

მე-18 საუკუნის მწერალნი–– საბა -Lრბელიანი და დავით ზურამიშვილი – იმდენ- 
უვრ ხვარობენ დენ-ს, რამდენჯერაც დნენ-ს, ქრთნაირათეე იხმარება დნენ და დენ 

აგრეთვე -პაღთლის-ცხოვრებაში“; „ჰილ."შ-ში თითქმის სულ დენ არCის ნახმარი.–– რაც 

%ეეხება ახალ მწერლობას, შეიძლება ვსთქვათ, რომ დენ და დნენ თანასწორათ იხმა- 

რება--პირველი დასავლეთის საქართველოს მწერალთაგან, და მეორე––აღმოსავლეთ 

საქართველოში, 'შპირატესობა დაბოლოებას დენ და ენ-ს უნდა მივანიჭოთ, რადგან 

დგენ და ნენ, როგორც ბევრთანხმოვანიანი მარცვლები, უფრო ძნელი გამოსათქმე- 

ლია, ვიდრე დენ და ენ, და დღეს ეგ უკანასკნელი ფორმები (მოვიდენ, იყვენ), რო- 

გორც მარტივი ფორმები, უფრო ხშირათ იხმარება. 

ბგერა მ ზ%მნებში, 

ჰ-ს ჭმნებში ჩვენს დღევანდელ მწერლობაში იმისთანა შემთხვევაშიც კი ხმარო- 
ბენ, სადაც მისი გამოთქმა ყოვლად მოუხერხებელია: პხნავს, პხმარობს, ჰცურავს, 

ჰსწერს, ჰგრძნობს, პცხოვრობენ და სხ. და სხ. ზოგჯერ კი ჰ-ს იმისთანა ადგილასაც 

არ ხმარობენ, სადაც მისი გამოთქმა არ არის საძნელო. ქრთი სიტყვით, პ-ს ხმარების 

კანონი სრულიად თითოეული მწერლის ნებასა და გემოვნებაზეა დამოკიდებული. 
ძველ მწერლობაში ზმნებში თუმცა უმეტეს ნაწილათ ჰ-ა ნახმარი, მაგრამ ხში- 

რათ უ ჰ-ოთაც იხმარებოდა. აი, მაგალითად, „მისრამიან"-ში რა ფორმებში არ არის 

ეს ბგერა ნახმარი: ქენ, ქნეს, შექნა, გავს, დაბადებს, გონია, ჟუავის, ყუაოდა, ქრის, 

ქროდეს, ყოს და სხ. და სხ.; „სიბ.-სი/ც."-ში: შეკრეს, დაკლეს, დაკორტნა, ჩაყო, 

ამოყო, დაკარგა და სხ; „დავით.4-ში: ჟავს, ჟავთ, ქონდეს, ქნეს, ქნა, ქენით, შე–- 

კნა, ქრის, შეფიცა, წაწვა, შეჟვირა, გაჟიდეს, მოკლა, მოკლეს, ჩაყრიდენ, შეკადრა, 

ყვავის და სხ. 

ჩემი აზრით, ჩვენი ენა იქითკენ მიილტვის, რომ ბგერა ჰ ზმნებში სრულიად 

:ანდევნოს. შესაძლოთ მიმაჩნია ზოგიერთ შემთხვევაში, ჯერჯერობით, დავსტოვოთ 
ვებზი ეს ბგერა; მაგრამ შეუძლებელია იმ დებულებათა გაზიარება, რომელნიც აკ. 

“შმანიპე თაეის წიგნში (-სუბ. პრ, მე-IL პირ. და ობ. პრ, მე-1II პირ, ქართულ ზმნებში“) 

პ-სა და ს-ანის ხმარების შესახებ წამოაყენა. (ნახეთ „დამატება“-ში ჩემი რეცენზია 

ა2 წიგნისა). 
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აი, მოკლეთ, ჩემი აზრი ზმნებში ჰ-ს ხმარების შესახებ: 

1, ჰ ზმნებში განსაკუთრებით ხორხისმიერი ბგერების კ, ქ და ჟ-ის წინ მოისმის: 

დაჰკარ! ჰქონდა, ჰჟვავის და სხვ. 

2. პ ზმნებში მხოლოდ მეორესა და მესამე პირში იხმარება: შენ გაჰკვეთე, მან 

გაჰკვეთა. ' 

3. ჰ იხმარება: ა) ბძანებით კილოში: დაჰკარ! დაჰკრას! ნუ დაჰკრავს არ 

დაჰკრა! 

ბ) მოთხრ. პილოს აწმყოსა და მყოფადში, ნამყო | და ნამყო II-ში: შენ 

ჰკრავ, თქეენ ჰკრავთ, ის მკრავს, ისინი ჰკრავენ; შენ შეჰკრავ, ის შეჰკრავს, თქეენ 
შეჰკრავთ, ისინი შეჰკრავენ; შენ ჰკრავდი, ის ჰკრავდა, თქვენ ჰკრავდით, ისინი 
ჰკრავდენ; შენ შეჰკარი, მან შეჰკრა, თქვენ შეჰკარით, მათ შეჰკრეს. 

შენიშვნა. მოთხ, კილოს ნაზყო მესამეში პ მხოლოდ ორ ზმნას აქვს (მესამე პირ- 

ში): მას ჰქონია, მათ ჰქონიათ; მას პჰკოლია, მათ ჰყოლიათ. 

გ) ნატვრ. კილოს აწმყოსა და მყოფადში: შენ ჰკრავდე (შეჰკრავდე), ის ჰკრავ- 

დეს (შეჰკრავდეს), თქვენ ჰკრავდეთ (შეჰკრავდეთ), ისინი ჰკრავდენ (შეჰკრავდენ); – 
შენ რომ შეპკრა, მან რომ შეჰკრას, თქვენ რომ შეჰკრათ, მათ რომ შეჰკრან. 

დ) პირობით კილოში: შენ შეჰკრავდი, ის შეჰკრავდა, თქვენ შეჰკრავდით, 

ისინი შეჰკრავდენ. 

ჰ არ იხმარება: 
1, მიჩემებით ზმნებში, მაგ. მე ის მიკივის (გაარჩიეთ ამისგან: იგი მას მიჰკი- 

ვის), მე ის მიკრავს, ისინი მიკრავენ (გაარჩიეთ ამათგან: იგი მას მიჰკრავს, ისინი 

მათ მიჰკრავენ). 

2. ხმოვანებს შემდეგ (გარდა თავსართებისა ა, გა, და, წა, ჩა, მი, მო, შე): ეკი- 

და, ეჟარა, იკიდებს, იჟრის, იკლავს, იკრავს. 

საერთო მაგალითები: „დაჰკრეს ნაღარა%ბ%;-- „სამჯერ ხომ მაინც გადაჰკრავს ღვი- 

ნოს. :-,„გაჰკრეს – გამოჰკრეს ბრქყალები“;--,ვეზირთა ჰკადრეს“, მას ჰკონდა, ჰქო- 

ნია, ჰქონოდა, პქონოდეს; მას ჰჟავს, ჰჟავდა, პუოლია, ჰუჟოლოდა, ჰყოლოდეს; მას 

მიჰყავდა, მათ მიპჟავდათ;–-ის გაჰკივის, მიჰკივის, ისინი გაჰკივიან, მიჰკივიან; –- 

მან გაჰყიდა, მიჰჟიდა, მათ გაჰჟიდეს, მიჰყიდეს (მიჩემებითად კი: მან მე მიყიდა, 

მათ მიჟიდეს). 

5. ბგერა ს ზმნებში, 

%მნებში თუ ჰ-ს უარეყოფ, სამაგიეროთ ხმა ს აუცილებელ. საჭიროთ მიმაჩნია, 

ჩემი აზრით, ს ზმნებში გამოთქმას აძლევს სინაზეს, თანაც სიდარბაისლეს. აბა შეა- 

დარეთ ერთმანეთს გამოთქმანი მიცა და მისცა, გაცა და გასცა, დადვა და დასდვა, 

დუმს და სდუმს და სხე.-– 0ხადია, მეორე ფორმა სმენისათვის უფრო სასიამოვნოა, 

უფრო კეთილხმოვანია, ვიდრე პირველი. %მნებში ს-ნის ხმარებას თვით ხალხის ენა- 

შიც აქვს საფუძველი: “საქართველოში იმისთანა კუთხე არ არის, რომ ცოტათ თუ 

ბევრათ არ ხმარობდენ ს-ნს ზმნების სხვადასხვა დროში. დასავლეთის საქართვე- 

ლოს კუთხეებს შორის ს-ნიანი ფორმები განსაკუთრებით ხშირათ ზბურიაში ,„იხმარება: 

„შვაზე გასტკვლიცა, ძირს დასცა, ხეი მოსჭარი (=მოსჭერი), გასცინა, დასწუევლა, 

გასტირაო“ და სხ., ამბობენ ისინი. 

აი, ჩემი აზრით, ს-ნის ხმარების შესახებ რა კანონებით უნდა ვიხელმძღვანელოთ: 

1) ს მიმოხრაში იმისთანა ზმნებს დაერთვის, რომელსაც ძირის თავში რომელი- 

მე შეპდეგი თანხმოიანთაგანი უზის: დ, თ, #, 0, ძ, წ, 3, #, მაგალ. დგმა, თიბვა, 

ტირილი, ცარცვა, ძვრა, წერა, ჭამა, ვგობნა--სდგამს, სთიბავს, სტირის, სცარცვავს, 

სძრავს, სწერს, სჭამს, სჯობნის.
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შენიშვნა. ს ამ შემთხვევაში მოქმედებითი გვარის ზმნებს თითქმის ყველას და- 

ერთვის, საშვალო გვარისას კი--–მხოლოდ რამდენსამე, მაგალ.: სტყუის, სწუზს, სჯო- 

ბია (სჯობს), სვირია (სჭირდება), სჯერა, სტკივა, სწყურია, სდუმს და სხე. 

2) პირველი მიმოხრის ზმნებს ს ყველა პირში დაერთვის: მე ვსქამ, შენ სჭამ 

ისა სკამს, ვსქამდი, სკამდი, სქამდა, ვსჭაზე, სჭამე, სჭამა, ვსჭამეთ, სჭამეს და სხე. 
როცა წმინდა ძირს მიმოხრაში წინ ხმოვანები უზის, მაშინ ს აღარ დაერთვის; 

მიჭამია, გიჭამია, უკამია, მეჭამა, გეკამა, იტირა, აატირა, ვაჭმევ, ვაცმევ და სხ.-- 
ამ შემთხვევაში თავსართების ხმოვანები ანგარიშში არ მიიღება: შე-სთვალა, შე-სცვა- 
ლა, მი-სცა, მოსთქვამს, დასდევს და სხ. 

ამ კანონის ძალით პირველი მიმოხრის მიჩემებით %მნებს ს არ ახლაეს (მი- 
წერს, გიწე“ს, უწეოს და სხ.), მეორე მიმოხრისას კი მხოლოდ მესამე პირში ახლავს: 
სწაბხარ, სწამხართ, სწამებიხარ, სწამებიხართ. 

3) მეორე მიმოზხრის ზმნას მხოლოდ მესამე პირში ერთვის ს ყველა კილოსა და 
ყველა დროში: მას სწყურია, სწყუროდა, მოსწყურდა, სწყურებია, მოსწყურდება, სწყუ- 

როდეს, სწყურებოდა, სწყურებოდეს, მოსწყურდებოდეს, მოსწყურდეს, მოსწყურდე- 
ბოდა.-– 

” დანარჩენ პირებსა და მიმღეობაში ს არ ახლავს: მწყურია, გწჟურია, მოწყუ- 
რებული. 

ამავე კანონს ემორჩილება პიროვნებითი მოქმედებითი ზმნები (მცარცვავს, 
მტანჯავს, მწყევლის, მდევნის, გწყევლის, გდევნის და სხ. და სხ.), ე. ი, ბგერა ს აქაც 
მხოლოდ მესამე პირში იხმარება: იგი სცარცეავს, მან გასცარცვა, ისა სდევნიდა 
და სხე. 

«ნებს ცივა და ცხელა-ს, როცა პირნაკლი ზმნების მნიშვნელობა აქვს, ს არ 
ახლავს, და როცა პიროვანის--ს-ით იხმარება: დღეს ცივა, გუშინ ცხელოდა, ბავშსა 
სცივა, კაცსა სცხელა. 

4) როცა ერთი ძირის ზმნა საშვალო გვარისაც არის და მოქმედებითისაც, მო- 

ქმედ. გვარის ს-ით იხმარება, ხოლო საშვალოსი––უსანოთ: ვსთხოვ, სთხოვე, სთხოვს, 
მაგრამ ვთხოულობ, თხოულობ, თხოულობს; გსდგამ–– დასდგა, ვდგები კი-- დადგა, 

გამოვსდგამ-–გამოსდგა, გამოვდგები კი––გამოდგა. – ბაარჩიეთ აგრეთვე: დაწვა (წო. 

ლა) და დასწვა (წვა), შედგა (საშე. გვ., მაგალ.: კრება შედგა. ბავში უცებ შედგა== 

შეჩერდა) და შესდგა (მოქმ. გვ., მაგ: ბავშმა ქოთანი „ცეცხლში შესდგა), მიდის 

(ბავში შკოლაში მიდის) და მისდის (მოწაფეს წერილი ხშირათ მისდის=-მიუდის). 

ძველსა და ახალ მწერლობაში ხშირათ ს-ნს კეთილხმოვანობისათვის ჩ-ნით და- 
წყებულ ზმნებსაც უსმენ,–-მაგ. სჩანს, სჩაგრავს-ო და სხვ. ჩემი აზრით, ჩ-თან ს-ნის 

გამოთქმა სმენისათვის საჩოთიროა,–- ჩ-თან ს არც „მეფხ,+-ში იხმარება,– იქ ყოველ- 
გან მართლწერა ჩანს არის ნახმარი;--ეს ზმნა „ვისრ.·-შიც უსანოთ იწერება: ჩნდეს, 
ჩანს და სხ. 

ზოგჯერ ხმარობენ ფორმებს სდომებია, სდომებოდაო და სხ.; ს-ს აქ ადგილი 
არ აქვს, რადგან ზზნა 6-რით იწყება (ნდომა: ნდომია, ნდომოდა). 

, 

ე. სრული და მოკლე თავსართები. 

სრული თავსართები ალ, ბან, წარ, შთა, აღგო, წარმო, შთამო. დღევანდელ 

მწერლობაში ძლიერ იშვიათად იხმარება. 

ახალი ქართული ძეელისგა5ნ თავისი ფორმების სიმარტივით გაირჩევა, 

სხვათა შორის ჩეენმა ენამ შეაზოკლა აგრეთვე ძველებური სრული თავსართები 

აღ, გან, წარ, შთა, აღმო, წარმო, შთამო, გარდა (გარდ) და ამათ მაგიერ დღეს. 

ა, გა, წა, ჩა, ამო, წამო, გადა (გად) იხმარება.
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ზოგიერთი მწერალი სრულ თავსართებს დღესაც ეერ ეშვება და სრულიად უად- 

გილოთ ხმარობს მათ: აღასრულა, აღშფოთდა, განვიდა, წარვიდა-ო და სხ. 

ჩემი ახრით, სრული თავსართები იმისთანა სიტყვებში უნდა დარჩეს, რომელსაც 

განსხვავებული მნიშვნელობა ან რამე განსხვავებულათ საყურადღებო აზრი აქეს,–– 
სახელდობ შემდეგ სიტყვებში: აღდგომა, ქრისტე აღსდგა, აღთქმა, აღსარება (აღვია- 

რებ და სხ.), აღპურვა (აღჭურვილი და სხ.), აღრიცხვა, აღნიშვნა, აღმატება, »ჯღმა- 

ტებულება, აღმოსავლეთი, აღტაცება, აღმაშენებელი, აღტყინება, აღფრთოვანება, 

განზრახვა, განმავალობა, განმავლობა, განმარტება, განკარგულება, განახლება, 

განსაცთელი, განჟოფილება, განცვიფრება, განცხრომა, განძვინვება, განწყობილე– 

ბა, განკურნება, განჟენებული, განსაკუთრებით, განმანათლებელი (წმ. ნინო და 
სხ.), განხორციელება, განთიადი, განჩინება, განდიდება, განკერძოება, განკერძოე- 

ბული, განწესება, სული განუტევა, განსვენება, განსვენებული, განხეთქილება, გან- 

ცთა, განუყრელი, განსაზღდვრული, განუსაზღვრელი, განცხადება (გაარჩიეთ გა- 

ცხადება), და სხ. – დამახინჯებულათ იხმარება ფორმა გაანთავისუფლა; ძველი ფორ- 

მაა განათავისუფლა, ახალი კი -– გაათავისუფლა. – წარმოება, წარჩინება, წარდგენა, 

წარმოდგენა, წარდგომა, წარმოდგომა (გაარჩიეთ ამისგან წამოდგომა). წარმატება, 

წარმართი, წარწერა, წარსული (გაარჩიეთ ამისგან წასული), წარმავალი (გაარჩიეთ 
ამისგან წამავალი), შთაგონება, მთამომავლობა, მთაბეჭდილება, გარდამოხსნა, გარ- 

დიგარდმო, გარდმოცემა, გარდაცვალება (გარდაიცვალა), გარდამავალი, გარდასუ- 

ლი (გაარჩიეთ გადასული), გარდაქცევა გარდაქცეული, (გულის შეწუხების გამო), გარ- 
დაქმნა, გარდაწყვეტილი (მაგ. საქმე და სხვ.), გარდაწყვეტილება, გარდუვალი. 

ბაი რამდენიმე მაგალითი განსხვავებული მნიშვნელობისა (ჩვეულებრივთან შე- 

დარებით): · 

1) ისტორიული გარღმოცემა მოგვითხრობს.. (ბიორგის წიგნის გადმოცემა 

სურდა); 2. ძვეელათ ხატზე გარდაცემა იცოდენ.(ფულის გადაცემა მინდოდა); – 3. იშვა– 

ნემ დიდი ავათმყოფობა გარდაიტანა (ივანემ სახლი სხვა ადგილას გადაიტანა);-–- 
4. საქმე გარდასწყვიტეს (ძაფი გადასწყვიტეს); –5. ივანე უმემკვიდროთ გარდავიდა,-–– 

გარდასულია (ივანე საზღვარზე გადავიდა, – გადასულია):,--6. მვანე გარდაიცვალა 

(უადი პურზე გადაიცვალა, გადასცვალეს),“--7. ივანე სასოწარკვეთილია (-–-თითყწა- 

კვეთილია); –8, განკითხვის დღე; საწყალი და გაჭქივრებული უნდა განიკითხოთ (ეს 

ამბავი კარგათ: უნდა გაიკითხოთ=>ე. ი. გამოიკითხოთ).... 

სრული თაესართები იხმარება აგრეთვე ზევით მოყვანილი სიტყვების ნაწარმოებ 

ფორმებში, მაგ. აღსარებული, აღმსარებელი, განცვიფრებული, წარმოსდგა, წარჩინე- 

ბული და სხ. და სხ. 

10. თავსართები შე, მო, შემო. 

თუმცა დღესდღეობით იშვიათად ხმარობენ, მაგრამ დღესაც აქა-იქ ჩვენს მწერ- 

ლობაში თავსართებს შა და მა-ს და განსაკუთრებით თავსართ შამო. ს მაინც შე- 

ხვდებით. 

ძველ მწერლობაშიც არეულათ იხმარება ეს თავსართები: ხან შა, მა, შამო, 

და ხან კი შე, მო, შემო., „ჭისრამიანში|! თანასწორათ არის ნახმარი როგორც პირ- 

ველი, ისე მეორე ფორმები; „ჭეფხის-ტყაოსან"-ში თითქმის ყოველგან ნახმარია ფორ- 

მები შე, მო და შემო., თუმცა ზოგიერთ ვარიანტში თავსართი მა-ც იხმარება (მა- 
მკალ და სხვ.). „დავითიან"-ში ორივე ფორმაა ნახმარი. 

ახალ მწერლობაში შა და მა იშვიათად იხმარება.--– რაც შეეხება ხალხს, შა და 

მა ჰახეთს გარდა თითქმის არცერთ კუთხეში არ მოისმის.
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თუმცა თავსართი შამო. ხშირათ ისმის ხალხში, განსაკუთრებით იმერეთში, და 

ვწერღლობაშიც ხშირათ ხმარობენ, მაგრა3 თანასწორათვე ხშირათ იხმარება შემო-ც, 

და რადგან ეს რთული თავსართი ზემოხსენებული ორი თავსართისაგან (შე+მო) არის 
შესდგარი, ამიტომ უპირატესობა იმას უნდა მიეცეს. 

11, შევიტყე, თუ შევიტყვე? 

ზოგიერთი ზმნის ფორმებს ახალ მწერლობაში ორგვარათ ხმარობენ, 3-ით და 

უ-3-ინოთ: შევიტყჭე, გავაწყზე, დავახზჭე, ან შევიტყე, გავაწყე, დავახჩე და სხ. 

| ჩემი აზრით, 8-ნის ხმარებას აქ საფუძველი აქვს–-და აი რატომ: 1) სრული 

ფორმა იყო შევიტყევ, გავაწყევ3 და სხ. ვ3-მა გამოთქმაში ადგილი ი/კვალა, ე. ი. 

მოხთა ასეწოდებული მეტათეზისი და გაკეთდა ფორმა შევიტყვე, გავაწყვე და სხ.; 

2) ძველ მწერლობაშიც ნახმარია ამ შემთხვევაში 3,––მაგალითად უმეფხისტყაოსან“ -ში: 

შემიტყვია, შეგვატყჭეს და სხ.; 3) ხალხში ორივე ფორმა ერთნაირათ იხმარება: ვი- 

ნიანი დასავლეთ საქართველოში და უვინო– აღმოსავლეთში. 

ამავე კანონის ძალით იხმარება: გამიცჭნია, დამიდვნია, შემიმკვია, დავათვ3“ე, 

დამითვრია. 8 ამ შემთხვევაში კეთილხმოვანობისთვისაც საჭიროა ისე, როგორც, მა- 

გალითად, ზმნებში: სმა–ვსჭი, თქმა--ესთქვი, ცმა–ვიცვი, მითქვამს, მიცვამს და სხ. 

პირიქით, 3 არაფერი საჭიროა ფორმებში დავანახვე, დამანახვა, დამმართვია, 
გამისწვ-ია... 

132. მეშინია, და არა მეშინიან. 

%მნებში მრცხვვნიან, მეშინიან, მქვიან, მშიან, მწყურიან, შემიძლიან, მწა- 

დიან– ბოლოში ნ უნდა, თუ არა? 

„ვისრამიან“-ში ორივე ფორმაა ნახმარი; შოთა რუსთველი უნაროთ ხმარობს: 

მრცხვენია; ხალხში და ახალ მწერლობაში ორივე ფორმა თანასწორათ იხმარება-- 
აღმოსავლეთ საქართველოში ნარით, დასავლეთში კი – უნაროთ.–-– ზოგიერთი მკვლე- 

ვარი მხოლოდ მქვიან-ს ხმარობს ნ-არით, რადგან ძველათ მრქვიან იხმარებოდაო; მე 
კი ვფიქრობ, რომ არც ამ სიტყვაშია ნ საჭირო (ნახ. მე-II „დამატება“-ში). 

13. მაწყენინა, თუ მაწყენია? 

ნ საქირო არ არის არც სხმითგადასვლით ფორმებში: მაწყენინა, მათქმევინა, 
დამაწერინა, გაარბენინა და სხ.--,ჭეფხ.«-შიც შეხვდებით უნარო ფორმას: მოვასმე- 
ნიე, მოვალხენიე და სხ,; ხალხში და ახალ მწერლობაში თანასწორათ იხმარება ეს. 

ფორმა ზემორე თქმულისამებრ (ე. ი, აღმოსავლეთში ნარით, და დასავლეთში ·უნაროთ). 

ნ დარჩება მხოლოდ კვლავსხმითგადასვლითი ზმნების პირველ ნახევარში: დავა- 
წერინებიებ, გავაკეთებინებიებ.-- ჩვენ აქ სხმითგადასვლითსა და კვლავსხმითგადა–- 

სელით ზმნებზე ვამბობთ (ვაწერინებ, ვაწერინებინებ); რაც შეეხება იმისთანა ფორ- 
მებს, როგორიც არიან: მეკითხნა, გამეკეთებინა, გამეკეთებინოს, მემზირნა, მეთა- 

მაშნა, მომელოცნა, მეცხოვრნა და სხ. (ე. ი. ნატვრ, კილ. ნამყოებს),–-აქ ნ -–-არის: 

ხმარება ყოვლად შეუწყნარებელია, 

14. ბამიბედნია, თუ გამიბედავს? 

ნამყო II1-ში ხშირათ ხმარობენ ნარიან ფორმას და ია-ზე აბოლოებენ იმ ზმნებ- 

საც, რომელსაც კანონით დაბოლოება ავს ეკუთნის,-–მაგალ. მომილოცნია, მიკითხნია,. 

გამიბედნია, შემიხედნია-ო და სხ. ნამყო III მოთხრ. კილ. მყოფადისგან წარმოობს,



და როცა ზმნა მყოფადში ამ ან ვამ-ზე ბოლოქდება, ნამყო მესამისათვის მყოფადს 

პირდაპირ ს მიემატება: შეესჭამ-– შემისვამს, დაგრგავ –- დამირგამს. ნამყო III-ში ია-ზე 

ზმნა მხოლოდ მაშინ დაბოლოვდეაა, როცა მყოფადში ავ ან ვამ-ზე არ ბოლოედება: 

დავსწერ – დამიწერია, გავაკეთებ --გამიკეთებია და სხ.–– ჯემოხსენებული ზენებისგან 

მყოფადი იქნება: მოგილოცავ, ვიკითხავ, გავბედავ, შევხედავ3,–-მაშასადამე ამათგან 

ნამყო III უნდა იქნეს: მომილოცავს, მიკითხავს, გამიბედავს, შემიზედავს.-- მართა- 

ლია, ეს ფორმები ორაზროვანია,– მაგალითად გამიბედავს იმასა; ნისნავს, რომ ვი- 
თომ ის ჩემთან გაბედულათ მოიქცევაო,– მაგრამ ორაზროვანი ფორმები და ომონი- 

მები წინადადებაში აზრს არაოდეს არ აგვირევს – და, მაშასადამე, იმათი მიზეზით მა- 

ხიჩჯი ფორმების შემოღება სრულიად უსაფუძვლოა. რ რაზროვანი ფორმები და ომო- 

ნიმები (რასაკვირველია–-–ზომიერათ ნახმარი) არა თუ ამახინჯებს, პირიქით –-კიდევაც 
ალამაზებს ენას, აგოგმანებს აზრის გამოხატულებას, რასაც ხშირათ გვიმტკიცებს შო- 

თა რუსთველი „ვუფხ.“-ში, –- მაგალითად: 

კსხვა ძე არ ესვა მეფესა, მართ.ოდენ მარტო ასული, 

სოფლისა §ნათი მნათობი, მზისაცა დასთა დასული; 

მან მისთა მჭვრეტთა წაუღის გული, გონება და სული; 

ბრძენი ჰხამს მისად მაქებრად და ენა ბევრად ასული. 

„ახალმა ფიფქმან დასთოვა, ვარდი დასთრთვილა, დაჰნასა. 

მოუნდის გულსა დაცემა, ზოგჯერ მიჰმართის დანასა“; და მრ. სხ, 

ამასვე გვიმტკიცებს აკაკი თავისი მშეენიერი ლექსით – „აღმართ-აღმართ მი-“ 

ქდიოდი მე ნელა“”-თი. 

ნამყო III-ში ია-ზე ბოლოვდება აგრეთვე ის ზმნები, რომელიც მყოფადის და- 

ბოლოებას ავ-ს ხშირათ ამოკლებს ხოლმე,-- მაგალითად ზმნებისაგან დაკეტვა. დ.'- 
თესვა, დაბეჭდვა, დაღეჰჭვა, გალეწვა და სხ. მყოფადი ორგეარათ იხმარება: სრული 

ფორმით – დავკეტავ, დავთესავ, დავბეპდავ, დავღეჭავ, გავლეწავ, და შემოკლები“ 
– დავკეტ, დავთეს და სხ. ამისთანა ზმნები ნამყო 1II-ს ია-ზე აბოლოებს: დამიკე- 

ტია, დამითესია, დამიბეჭდია და სხ. (იხ. „ჭეფხ..: დაუზოცია, შეუტყორცია., და- 

გვიხოცია),––ია-ზე აბოლოებენ აგრეთვე ზმნას წასმა-ს, თუმცა მყოფადი ვამ-ხე ბო- 

ლოქდება: წამისვია, წაგისვია, წაუსვია და სხ 

არსებითსახელთაგან ნაწარმოებ ზმნე?ბში:კ, ზემორეთქმულისამებრ, უკანონოთ ხმა- 

რობენ ნამყოებში ნ-ს: მიჟურდგლავნია, მითევზავნია, მეკურდგლავნა, მეყურდგლავ- 
ნოს-ო და სხ. ამ ზმნებისგან ნამკოები უნარო»ი სჯობია ვიხმაროთ, სუფიქს ებ-ის ჩა- 

მატებით, როგორც განსაკუთრებით იმე+ეთში იხმარება ხოლმე: მითევზებია, მიჟყურდგ- 
ლებია, მეთევზებია, მეჟურდგლებია, მეთევზებიოს და სხ.– და მაშინ ამათგა5 სა- 

ხელზმნები იქნება: ყურდგლობა, თევზობა (როგორც იხმარება კიდეც ბევრგან ხალხ- 

ში ჟუურდგლაობა-ს, თევზაობა-ს მაგიერ), მზგაესათ ფორმებისა: ნადირობა, ზწყე- 
რობა.-– ამგვარათეე შესაძლოა ვიხმაროთ ბურთობა (ბურთაობა-ს ნაცვლათ), როგორც 

ძველათაც ხმარობდენ (იხ. „ჭეფხ.“ და სხვ.) და როგორც ბევრგან ხალხში ახლაც 

იხმარება. აქიდან ნამყო დროები (რა მიქნია? რა მშექნას?): მიბურთებია, მებურთებია; 

–- აგრეთვე მოშიება ზმნიდან: მომშიებია, მომშიებოდეს (და არა მომშივნია, მოზშივ– 

ნოდეს). 

15. ბავსტეზ, და არა გავსტეხავ. 

მყოფად დროში ზოგჯერ გარდამეტი მარცვალი ავ იხმარება: გავსტეხავ, გა- 
ვჩხრიკავ, დავზილავ, მოვკბიჩავ, დაკბინავს, და სხ. და სხ.
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ამკვარი ზმნებისაგან უფრო ხშირათ იხმარება შემოკლებული ფორმები: გავსტეხ 
(გასტეზ, გასტეხს), გავჩხრეკ, მოვკბეჩს, დავრეკ, დავკეტ და სხ.; „ვმეფხ."-შიც ასეა 

ნახმარი,-–– მაგალ. „გასტეხს ქვასაცა მაგარსა" და სხ. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, როომ სახელზმნაში ვა-ზე უსაფუძვლოთ აბოლოებენ იმის- 
თანა ზენებს, რომელიც მყოფადში ავ-ზე ა“. ბოლოედება: გატეხვა, დაწერვა, აწონ- 

ვა-ო და სხევ.; ამ ზმნებისგან მყოფადი იქნება გავსტეხ, დავსწერ, ავსწონი, და სახელ- 

ზიენა--გატეზა, დაწერა, აწონა. 

16. პელოდდი, თუ ველოდი? 

ველოდდი, მოველოდდი, მოელოდდა-ო და სხ., ხმარობენ ზოგჯერ ჩვენი მწე- 
რალნი, რორი დ ამ შემთხვევაში სრულიად უსაფუძვლოა. მართალია, ამ ზმნას ძირში 
დ ახლავს (ჩოლოდნა, მოლოდინი) – და შესაძლოა ზემოხსენებული მწერალნი თავის 
მართლწერას ამ გარემოებაზე ამყარებდენ (ვითომ ძირისა და დაბოლოების დ ერთად 
იყრის თავსო); მაგრამ ეს მოსაზრება უსაფუძელოა, რადგან მოთხრ. კილოს ნამყო I 
(მოველოდი) მოთხრ, კილ. ამწყოსაგან წარმოობს, სადაც დ არ ურევია: ველი--ვე- 
ლოდი, მოველი–მოველოდი (როგორც ვრბი--ვრბოდი, ვთრთი – ვთრთოდი). 

ძველ თხზულებათა შორის ნე მარტო „ვისრამიან“-ში ვნახე ეს ორდონიანი 
მაროლწერა, თუმცა იქვე უფრო ხშირათ ეს ფორმები ერთი დ-ნით იხმა+ება; „ჭეფხ."-ში 
კი ყოველგან ერთდონიანი მართლწერაა ნახმარი. ხალხის გამოთქმაშიც ერთი დ მოი- 
სვის დ ახლანდელ მწერლობაშიც ხსენებულ ფორმებზი უმრავლესობა ერთ დ-სა ხმარობს, 

15, შემეშინა, და არა შემეშინდა. 

დ აღაფერი მოხელეა აგრეთვე ფორმებში შემეშინდა, შეგეშინდა და სხ. ხალხ- 

ში, მართალია, ხშირათ ისმის ეს ფორმა, მაგრამ მეორე ფორმასაც ხმარობენ (შემე- 

შინა), და ძველ მწერლობაშიც ასე იხძარებოდა (მაგალითად „ვისრ.“-ში, „მეფხ.-ში). 

მიმოხლრის კანონითაც დ აქ უადგილოა, რადგან ზმნა მეშინია ისევე უნდა მიმოვხა- 

როთ, როგორც მისი მზგავსი ზმნები მრცხვენია, მწყენია და „სხ, რომელთაც იმავე 

დღოში დ არ ახლავს: შემრცხვა, მეწყინა. 

15. მუჟოფილვარ, თუ ჟოფილვარ? 

ნამყო III ენებითისა და ზოგიერთი საშვალო გეარის ზმნებისგან ძველ მწერლო- 

ბაზი ორგვარათ იხმარება: ვყოფილვარ, ვწოლილვარ--–ან ჟყოფილვარ, წოლილვარ. 
თუცა „ვისრ.“--ში ორივე ფორმაა ნახმარი, მაგრამ მეორეს უფრო ხშირათ შეხვდე- 

ბით: ჟოფილვარ, ქნილვარ, წოლილვარ, ჯდომილვარ, გამიჯნურებულვარ, გასულ- 

ვარ, მოსულვარ და სხ. და სხ. „ვეფხ.+-ში აგრეთვე ორივე მართლწერაა ნახმარი, 

თუმცა. „ვჭისრ."-ის წინააღმდეგ, აქ ორვინიანი ფორმა (ვყოფილვარ და სხ.) უფრო 
ხმილია, ვიდრე ერთვინიანი. -მილ."-შიც ერთვინიანი ფორმებია ნახმარი. 

ჩემი აზრით, პირველ 3-ს ვყოფილვარ ფორმაში ადგილი ისევე არ უნდა ქონ- 
დეს, როგორც თავსართიან ზმნებში არ აქვს იმას ადგილი თავსართის წინ, ე. ი, რო- 
გორე არ ითქმის, მაგალითად, ვაღვიარებ, ისე არ უნდა ითქმოდეს ვჟოფილვარ: პირ- 

ველი პირის მაჩვენებელი 8 შემწეობით ზმნას ახლავს (ვარ)--და 3-ნის გამეორება თავ- 

ში არაფერი მოხელეა. მართალია, ხალხი ორვინიან ფორმას ხმარობს (ვყოფილვარ, 

წავსულვარო და სხ.), ხანდახან მარტო თაეში სტოეებს 8-ს, შუაში კი კარგავს (ეყო- 
ფილიყფაქე, წავსულიყავო და სხ.), მაგრამ მწერლობა ვალდებულია - ხალხისგან დამახინ– 

ჯებულ ფოლეებს ეწინააღმდეგოს და ენის სიწმინდე დაიცვას.
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ამ სახით, ჩემი აზრით, მწერლობაში უმჯობესია ერთვინიანი ფორმა დავსტო- 

ეოთ და საერთოდ ასე ვიხმაროთ: ჟოფილვარ, წასულვარ, ჟოფილვიყავ, წასულვი- 

ჟავ, ჟოფილვიყო, წასულვიჟო და სხ. და სხ. 

აქიდან უნდა გამოირიცხოს ზმნები: ვდგავარ, ვზივარ, ვწევარ, ვჩანვარ, ვყა- 

ვარ, ვგავარ, მივდივარ–--და საზოგადოთ იმისთანა ფორმები, სადაც ზმნის პირვე- 

ლი ნაწილი მიმღეობა არ არის:--ამისთანა ზმნებში ყოველთვის ორვინიანი ფორმა 

იხმარება (ნახ. აგრეთვე მე-II „დამატება-ში). · 

19. თქვენ გჟავსთ, თუ გყავთ? 

როცა ზმნა მიმოხრაში მ-ნით იწყება და ს-ზე ბოლოვდება, მრავლობითი რიცხ- 

ვის მეორესა და მესამე პირში ორნაირი დაბოლოებით იხმარება, ხან ს-ნით და ხან 

უ-ს-ანოთ: მე მყავს, მიყვარს-–თქვენ გჟავხთ, გიყვარსთ, ან გყავთ, გიყვართ; მათ 

ჟავსთ, უყვარსთ--ან ჟავთ, უყვართ; მე მიხაროდეს-––თქვენ გიზაროდესთ, ან გიხა- 

როდეთ; მე მეწეროს––თქვენ გეწეროსთ, მათ ეწეროსთ; მე მითქვამს -–თქვენ გითქვამსთ, 

მათ უთქვამსთ, ან გითქვამთ, უთქვამთ: მე წამიკითხავს--–თქვენ წაგიკითხავსთ, მათ 

წაუკითხავსთ, ან წაგიკითხავთ, წაუკითხავთ და სხ. 

„მისრ.“-ში ორ ალაგას შემხვდა ეს ფორმა – და ს-ნით არის ნახმარი: გჯობსთ, 

აქუსთ; „ვეფხ.“-ში ორივე მართლწერა იხმარება, უფრო ხშირათ უსანოთ: აქვთ, ჰჟავთ, 

გიმძიმთ, გიჯგობდეთ, უყვართ, მოგხვდებისთ და სხ. საბა ო რბელიანიც ორივე ფორ- 

მას ზმარობს.–– ახალ მწერლობაშიც აგრეთვე არეულათ იხმარება ეს ფორმები, ერთ- 

ნაირათ ორიეე; ხალხში კი უფრო ხშირათ ს არ ისმის. 

ჩემი აზრით, ამ შემთხვევაში ამნაირი კანონით უნდა ვიხელმძღვანელოთ: თუ 

ს-ნის წინ ზმნას ხმოვანი ახლავს, მაშინ სჯობია ს დარჩეს, რადგან ხმოვანს შემდეგ 
ადვილი გამოსათქმელია (გიჟვარდესთ, უყვარდესთ, გიკითხოსთ, ეკითხონთ), და 

თუ ს-ნის წინ თანხმოვანია, მაშინ ს-ნის გამოთქმა ძნელია და ამიტომ სჯობია უსა- 

ნოთ ვიხმაროთ: გაქვს–-გაქვთ, აქვს--აქვთ, გიყვარს – გიყვართ, უყვარს – უჟვართ. 

თუმცა ამ შემთხვევაში ხშირათ ზმნის ერთ ფორმას ორი აზრი აქვს (მაგალი- 
თად თქვენ გიკითხავთ იმასაც "ნიშნავს, რომ თქვენ ნაკითხი გქონიათო, და იმასაც, 
რომ თქვენთვის ეკითხულობთო), მაგრამ ზევითაც ნათქვამი მაქვს, რომ წინადადებაში 
ამით აზრი არ აირევა, და ამიტომაც ეს დაბრკოლება იმდენათ საყურადღებო არ არის, 

რომ იმის ასაცილებლათ კეთილხმოვანობა უარვყოთ. 

20. დავიწქებიჟო, თუ დავიწყებოდა? 

ნატვრითი კილოს ნამყოებში (რა მექნა? რა მექნას2) ზოგიერთი მწერალი მარ- 

ტივი ფორმის ნაცვლათ რთულს ხმარობს, ე. ი. იმის მაგიერ რომ ო.და-სა და ო. დეს-ზე 

დააბოლოოს, შემწეობითი ზმნის საშვალებით მიმოხრის ხოლმე: დავიწყებიყო, და- 
დგომიყო, დაწოლიყო, ვარგიყო, ქონიჟო, დავიწჟებიჟოს, ქონიყოს-ო და სხ. 

ასე განსაკუთრებით აღმოსავლეთ საქართველოში აზდილი მწერალნი ხმარობენ, 
რადგან აქა-იქ იქაურ ხალხში ასმის ეს ფორმა. ძველ მწერლობაში „მჭეფზ."-ში შე- 

ეხვდი ამ ფორმას ერთ ადგილას: ვარგიყოს, და „სიბ.-სი()."-შიც ერთ ალაგას არის ნა– 

ხმარი: დავიწყებიყო; სხვაგან კი როგორც რუსთველი, ისე საბა ი–Lრბელიანიც”ყოველ- 

გან ამ ზმნებს მარტივათ მიმოხრიან–და დღესაც საერთოდ ასე სჯობია ვიხმაროთ 
(ქონოდა, დავიწყებოდა, დავიწყებოდეს, და სხე.).–– რთული ფორმით (მიმღეობეთა და 
შემწეობ, ზმნით) აღნიშნულ დროებს მხოლოდ შემწ. %მნა, ვნებ. გვ. ზმნები და უკა- 
ნონო საშვ, გვ. ზმნები (ვზივარ, ვწევარ, ვდგავარ, მივდივარ) აწარმოებენ: ჟოფილი- 

ყო, ჟოფილიყოს, გაკეთებულიყო, წახულიყო, დამდგარიყო და სხვ.
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21. მიჟო, და არა ვიჟვე. 

ვიყვე. იყვე. იყვეს, ვიყვეთ, იჟვეთ, იყვენ,–თუ ვიყო, იყო, იყოს, ვიყოთ, 
იჟოთ. იჟონ? 

ჩვენს კლასიკურ თხზულებებში, მაგალ. „ვისრ.“-სა და „მეფხ."-ში–-–ყოველგან 

მეორე ფორმაა ნახმარი (ვიჟო, იყოს და სხ.); იქ მხოლოდ შეხედებით ფორმას ვიყვ- 

ნეთ, იყვნეთ, და უნაროთ კი (ვიყვეთ, იყვეთ და სხ.) არ იხმარება. საბა რრბელია- 

ნიც ყოველთვის მეორე ფორმას ხმარობს (ვიყო, იყო, იჟოს). რაც შეეხება ახალი 

ნწერლობისა და ხალხის ენას, იქ ორივე ფორმა იხმარება, უმეტესათ კი ვიყო, იჟო 

და სხ.-- და უმჯობესია საერთოდ ასე ვიხმაროთ: ვიყო, იყო, იყოს, ვიჟოთ, იყოთ, 
იყონ. 

აქვე უნდა გავიხსენოთ, რომ ამავე შემწეობითი ზმნიდან ნატვრითი კილოს მყო. 

ფად 1I-ში ორგვარი ფორმა იხმარება: ვიქნა, იქნა, იქნას, ვიქნათ, იქნათ, იქნან და 

ვიკნე, იქნე, იქნეს, ვიქნეთ, იქნეთ, იკნენ. უმჯობესია .ეს ჩუკანასკნელი ფორმა (ვი- 

ქე. იქნე და სხ) დავსტოვოთ მწერლობაში, ვინაიდან საშვალო გვარის ზმნებს ხსენე- 

ბულ დროში მხოლოდ ორგვარი დაბოლოება აქვს, ე და ო: დავჯდე, დავწვე, წა- 

ვიდე, ვიცხოვრო, ვითამაშო. · 

შენიშვნა. ბევრი ვერ არჩევს ფორმებს: ვიქმნები, იქმნები, იქმნება, შეიქმნა, 

და სხვ.--და ვიქნები, იქნები, იქნება, შეიქნა.. რრივე ფორმა უნდა დარჩეს, მაგ- 

რამ სხვადასხვა მნიშვნელობით (იხ. „დამატება“ მე-II). 

აა. გავიზარდნეთ – გავიზარდოთ, 

როგორც ვიჟვნეთ “ან ვიყვეთ-ის მაგიერ, ზემორეთქმულისამებრ, ვიყოთ იხმა- 

რება, ისე გავიხარნეთ, გავიზარდნეთ, შევიჟარნეთ, დავიხოცნეთ და ამათი მგზაესი· 

ფორმების ნაცვლათ უმჯობესია ვიხმაროთ გავიხაროთ, გავიზარდოთ, შევიყაროთ, 

დავიხოცოთ და სხ. ეს დროებია ნატვრ. კილოს მყოფადი II (რა ექნა?), რომელიც 

ნოთხრ. კილოს ნამყო II-ისაგან წარმოობს და დაბოლოებათ ზოგ ზმნაში ა, ა, ას, 

ათ, ათ, ან აქვს, ზოგში ე, ე, ეს, ეთ, ეთ, ენ, ზოგში კი ო., ო, ოს, ოთ, ოთ, ონ. 

უკანასკნელი დაბოლოებანი მაშინ ემატებიან, როცა ნამყო II-ში ზმნა ე-ზეა დაბო- 
ლოებული: დავსწერე, დავიწყე– დავსწერო, დავიწყო და სხ. ამავე კანონის ძალით 
უნდა ვიხმაროთ გავიზარდოთ, გავიხაროთ და სხ, რადგან ნამყო 1I-ში ამ ზმნებს 
დაბოლოცება ე აქვს: გავიზარდე. გავიხარე და სხ. და სზ. – საერთოდ აღნიშნული ზმნე- 

ბი, როგორც საშვალო გვარისა, ისე მიზმოიხრის, როგორც მათი მზგავსი საშ;ვ. გვ. 

ზზანები ამავე დროი (მყოფ. მე-II) მიმოიხრის ხოლმე,–მაგალ.: მივეკარო, მოვიცა–- 

დო, მოვიცადოთ, ვიცხოვრო, ვიცხოვროთ, და სხვ. 

ნავ, ვნახეთ, და არა ვნახევით. 

მოთხრ. კილოს ნაზყო 1I-ში ხშირათ უმატებენ გარდამეტ მარცვლებს 80ი-სა და 
ნი-ს: წავილევი, ვნახევი, წაიღევი, ნახევი, წავიღლევით, ვნახევით, გაიხარენით, შე- 

ვიყარენით, შეიჟარენით-ო და სხ. 

ძველათ, მართალია, იხმარებოდა ეს ფორმები, მაგრამ ახალ მწერლობაში იშვია- 

თად შეხვდებით მაი:;-–-საზოგადო კანონითაც მოთხრ. კილოს ნამყო II-ეს პირველ 
მინოხრაში აქ3ვს დაბოლოებანი: ე, ე, ა, ეთ, ეთ, ეს (ქ6), ან ი, ი, ა, ით, ით, ეს 

(ე6),––მაგალ. ვსწერე, სწერე, სწერა, ვსწერეთ, სწერეთ, სწერეს; დავსდგი, დასდგი, 

დასდგა, დავსდგით, დასდგით, დასდგეს; გავიზარდე, გაიზარდე, გაიზარდა, გავი- 

ზ%არდეთ, გაიზარდეთ, გაიზარდენ; ჩავემტერეთ, ჩავეწერეთ, ჩავებხუტეთ და სხე.--
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3ი-სა და ნი-ზე ზმნა მხოლოდ მაშინ ბოლოვდება, როცა ძირში 3 ან ნ ახლავს: “და- 
წვა დავსწვი, გახსნა - გავხსენი (პირველ ორ პირში მხოლ. რიცხვში მარტო ნ-ზეც 

შეიძლება დავაბოლოოთ: მე გავზსენ, შენ გახსენ, მე ვიცან, შენ იცან და სხ.); ა5 

უკანონო ზმნებში: დაწოლა-–დავწევი, გაყოლა ––გავყევი, გაყოფა-–– გავჟავი.--ვი-ზე 

ბოლოვდება აგრეთვე ზმნა დადება: დავსდევი, დასდევი და სხ. 

24. დაწყება და დაწყობა, 

ბევრი ვერ არჩევს მიმოხრაში ზმნებს დაწყება და დაწყობას განსაკუთრებით 

აღმოსავლეთ-საქართველოს ხალხი და მწერალნი ერთგვარათ მიმოხრიან, რა მნიშევნე- 

ლობაც უნდა ქონდეს: დაწყობა, დაწყობილი, დამიწყია, დავიწყე, დავიწყობ-ო და 

სხ., ხმარობენ ისინი მაშინ, როცა ეს ზმნა ხელის მიჟოფას ნიშნავს, და მაშინც, რო- 

ცა დალაგებას აღნიშნავს. „მინრამ."-ში ნახმარია შემდეგი ფორმები: დაიწჟებენ, და- 

ვიწყებ, დაწყება, დამიწყებს; -მჭეფხ.-ში: „აწლა დავიწყებ ამბავსა”: საბა რრბელია- 
ნიც ამგვარათეე მიმოხრის ამ ზმნას, როცა ის ხელის მიჟოფას ნიზნავს: „ხარჯვას 

დავუწყებო"“; აგრეთვე „ჭილ,%-ში. 

დასავლეთ საქართველოში, როცა ეს ზმნა ხელის მიყოფას ნიშნავს, ამგვარაო 

მიმოხრიან: წყება (დაწყება), ვიწყებ, ვიწყებდე, ვიწყებდი, ვიწყებ (დავიწყებ), და- 
ვიწყებდე, დავიწყებდი, დავიწყე, დამიწყია, და თუ დალაგებას ნიშნავს, მაშინ ასე 

მიმოხრიან: დაწყობა, ვაწყობ, ვაწყობდე, ვაწყობდი, დავაწყობ, დავაწყობდე, და- 

ვაწყობდი, დავაწჟვე, დამიწყვია, ან ვიწჟობ (ჩემთვის ვაწყობ), ვიწყობდე, ვიწყობ- 

დი, დავიწყვე და სხ. 
ზოგიერთ დროში ამ ორ ზმნას (დაწყობა და დაწყება) საერთო ·ფოთრმები აქეს, 

მაგალ, დამეწყო, დაგეწყო, დამეწყოს და სხ, მან დაიწყო, დაიწყოს! დავიწყოთ! 

დაიწყონ: 
ჩემი აზრით, მწერლობაში დასავლეთის საქართველოს ფორმები უნდა დავსტო- 

ვოთ, მით უფრო რომ ამ ფორმებს, როგორც ზევითაც გსთქვი, ძველი მწერლობაც 

ხმარობს და დღევანდელ მწერლობაშიც უფრო ხშირათ ხმარობენ. ამასთან მხედველო- 

ბაში ისიც უნდა მივიღოთ, რომ მნიშვნელობით დაწყება სხვა არის და დაწყობა სხვა. 

ესვე უნდა ვსთქვა ვასწრებ ზმნაზე: ამერეთში რ-ნით ხმარობენ ამ ზმნას (ვა- 

სწრობ, ჩავუსწრობ, დავესწრობი, მივუსწრობ-ო და სხ.), მაგრამ იმერული ფორმები 

(ვასწრებ და სხ.) უფრო ხშირათ იხმარება. 

ვიჯდები, თუ ვიჯდომები. 

ჯმნებისაგან ვწევარ, ვზივარ, ვდგავარ მყოფადი დრო ორგვარათ იხმარება: ვი- 

წვები, ვიჯდები, ვიდგები – და ვიწოლები ვიჯდომები, ვიდგომები. 

ჩემი აზრით, უპირატესობა მეორე ფორმას უნდა მიეცეს,-რადგან ამათი ნზგავ- 

სი ზმნები მყოფადს სახელზმნისაგან აწარმოებს: ვგავარ (სახელზმნა მგვანება) – ვემგვა– 
ნები, ვყავარ (სახელზმნა ჟოლა) – ვეყოლები.–-– ზემოხსენებული ზმნების სახელზენე- 
ბია წოლა, ჯდომა, დგომა-- და, მაშასადამე, აქიდან მყოფადი იქნება ვიწოლები, 
ვიჯდომები, ვიდგომები. 

-56, წვანან, თუ წევან? 

თუმცა მწერლობაში ფორმა წვანან იხმარება, მაგრამ ამ ფორმას საზოგადოთ 
ძალიან იშვიათად შეხვდებით, თითქო ყოველი მწერალი მის ხმარებას ერიდებოდეს; 

ძველ მწერლობაში ამ ფორმას ერთხელაც არ შევხვედრივარ.
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იმერეთში იხმარება ფორმა წევან, რომელიც, სხვა ზმნების მზგავსათ, მხოლ, 

ლიცხვის მესამე პირიდან არის ნაწარმოები (ის წევს-––-ისინი წევან, როგორც ჩანს --ჩა- 

ნან. რბის-- რბიან). და, ჩემი აზრით, კარგი იქნება, რომ წვანან-ის მაგიერ წევან ვი- 
ხმაროთ, როგორც უფრო კეთილხმოვანი და მასთან კანონიერათაც ნაწარმოები ფორმა, 

ესვე უნდა ვსთქვა გვანან: ფორმაზე --ამის მაგიერ უმჯობესია ვიხმაროთ ფორმა 

გავან, რომელიც, როგორც წევან, კანონიერათ არის ნაწარმოები (ის გავ-ს–-ისინი 

გავ-ან). 

ვიჯექით, თუ ვისხედით? 

ზ%პნას ვზივარ-ს მრავლობ, რიცხვში ორგვარათ მიმოხრიან: ვზივართ, ზიხართ, 
ზია§-- და ვსხედვართ, სხედხართ, სხედან; ვიჯექით, ივჯგეკით, იჯდენ- და ვისხე- 
დით, ისხედით, ისხდენ და სხ. და სხ. 

ჩემი აზრით, აწმყოში ასე სჯობია მიმოვხაროთ: 'ჩვენ ვზივართ, თქვენ ზიხართ, 
ისინე სხედან; დანარჩენ დროებში კი––ყოველგან სხდ ძირისგან: ვისზედით, ისხედით, 
ისხდენ. ვისხდეთ, ისხდეთ, მსხდარვიყავით და სხ. და სხ. 

მ3დგავარ, და არა ვდგევარ. 

ჰყევარ, ვდგევარ, ვგევარ–თუ ვყავარ, ვდგავარ, ვგავარ? 
შუსათუოთ მეორე ფორმა უნდა დარჩეს, რადგან კანონიერათაც არის ნაწარმოე- 

ბი (სხვაგან · ყოველგან ა-ნით მიმოიხრის: მყავს, დგას, მგავს, მყავდა, მგავდა და 
სხ.) და მასთან მწერლობაშიც უმეტესათ ა-·ნით ხმარობენ.-- „ვისრ.“-სა და „ვეფხ."- 
ში ხსენებული ზმნები მაოტივი ფორმებითაა ნახმარი: მე ვგავ, შენ გავ, ე.ი. შემწეო- 
ბითი ზინა ვარ, ხარ და სხ. არ ახლავს; ყოველ შემთხვევაში, აქიდან მაინცა ჩანს, რომ 
ა უსწარიათ, და არა ე; „ჭეფხ."-ში ერთხელ ნახმარია ვდგავართ, „მისრ."-შიც სდგა- 

ხარ.–- დღევანდელ მწერლობაშიც უმეტესათ ა-ნით მიმოხ-იან--და სჯობია საერთოდ 

ასე ?იზოვხაროთ: ვდგავარ, ვგავარ, ვჟავარ, ვდგავართ, ვგავართ, გავხართ, მცავ- 

ხარ. მგავხართ, მჟავხართ და სხ. და სხ.-- მესამე პირში უკანონოთ ზოგჯერ ფორმა 

დგა იემარება, უნდა დგას. 

ჯე. დასდვა, და არა დასდო. 

მოთხრ. კილოს ნამყო 1I1-ის მხოლ რიცხვის მესამე პირში ორნაირ დაბოლოე- 

ბას ნმარობენ, თ--სა და 3ა-ს: მიართო, წამართო, დასდო, ან მიართვა, წამართვა, 

დასდვა და სხ. 

ძველ მწერლობაში პირველი ფორმა იშვიათად შეგხვდებათ; „ვისრ.+-ში ნახმა- 

რია ფორმები: დაედვა, იდვა, დადვა, მამიდვა, ედვა, და მხოლოდ ერთ ადგილას 

შემხედა ვა-ს მაგიერ თ: ჩავიცო. „სიბრ.-სიც."-ში კი ორივე ფორმა თანასწორათ 
იზნარება: ხან მიართო, დადო, დაიდო, ხან დადვა, დაიდვა. „ქილ."-ში ყოველგან 

ვა იხმარება. 

მართალია, ქართულ ენაში მარცვლები ო. და ვა ხშირათ სცვლის ერთმანეთს: 

ხომალდი – ხვამალდი, ცხორი-–– ცხოვარი – ცხვარი, თვალი––თოლი და სხ, და. სხ.; 

მაგრამ ორ ფორმაში ერთი უნდა ავირჩიოთ, და რადგან მარცვალს ვა-ს მეტი მო- 

65რე ყავს და მწერლობასა და ხალხში ეს ფორმა უფრო ხშირათ იხმარება,––ამიტომ 
მუერლობაზში საერთოდ ასე უნდა ვიხმაროთ: შესვა, დასვა, დასდვა, დაიდვა, დაი- 

წვა, სთქვა, დაიხჩვა, ჩაიცვა, მიართვა და სხ. 

სახელზმნის დათრობა-საგან ნამყო II-ში ხმარობენ ფორმებს დავითვერ, დაი- 
თვერ, დაითრო; მაგრამ ი-ს აქ საფუძველი არ აქვს, როგორც ამის მზგავს ზმნებშიც:
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დავშვერ, დაშვრა, გავძვერ, გაძვრა და სხ.; მაშასადამე, ზემოხსენებული ზმნა. ასე. 

უნდა მიმოვხაროთ: დავთვერ, დათვერ, დათვრა და სხ. 

30. მინახავხარ, და არა მინახავიხარ; მინდებხარ. 

ხშირათ ხმარობენ ფორმებს: მინახვიხარ, გინახვივარ, უნახვივარ, მინახვიხართ, 

მიკითხვიხარ, გიკითხვივარ და სხ. 

მიჩემებითი ზმნები, რომელსაც ეს ზმნებიც ეკუთნის, ნამყო III-ში თავის ფორ- 

მებს წმინდა მოქმედებითი გვარის ზმნების მოთხრ. კილოს ნამყო III-სგან აწარმოებს, 
– მაგალ მე მყვარებია ––მჟვარებისხარ, მე მყოლია--მყოლიხარ, გიპოვნია--გიპოვნი- 

ვარ და სხ.; მაშასადამე, ზემოხსენებული ზმნებიდან ნამყო III მიჩემებითად იქნება: მი– 
ნახავხართ, გინახავარ, მინახავხართ, მიკითხავბარ, გიკითხავართ და სხ, რადგან 

წმინდა მოქმედებითის ნამყო III აქვთ: მინახავს, მიკითხავს, გიკითხავს, და არა მი–- 

ნახვია, მიკითხვია და სხ.– ს,-ს. რ რბელიანი „სიბ -სიც." წიგნში ფორმას მინახავხარ-ს 

ხმარობს, 

აქვე უნდა ვსთქვა, რომ უკანონოთ და უკეთილხმოვანოთაც მიმაჩნია ფორმები 
მინდიხარ, გინდივარ, უნდივარ და სხ.; ამასთან იხმარება (იმერეთში) მეორე ფრრმაც: 

მინდებხარ, გინდებვარ, უნდებვარ, რომელიც კანონიერათ არის ნაწარმოები: მე მი- 

ნდება (მინდები)--–მინდებხარ, როგორც მიყვარს -- მიყვარხარ. მინდიხარ ფორმაში 0-ს არ 
აქვს გასამართლებელი საბუთი, რადგან არცერთი ამის მზგავსი ზმნა ი-ნით არ კეთდება. 

51. გამიხარდა, გაუხარდა, 

როცა მეორე მიმოხრის ზმნას აწმყოში თავში მი უზის (მიყვარს, მიჩანL), მოთხრ, 

კილოს ნამყო II-შიც მი რჩება და ასე მიმოიხრის: მიყვარს –-შემიყვარდა, შეგიჟვარ- 
და, შეუჟვარდა; მიჩანს – გამომიჩნდა, გამოგიჩნდა, გამოუჩნდა და სხ.--ამათვე 

მხგავსათ უნდა მიმოვხაროთ ზმნა მიხარია-.,: გამიხარდა, გაგიხარდა, გაუხარდა, გა- 

გვიხარდა, გაგიხარდათ, გაუბარდათ.- ძველ მწერლობაშიც ეს ფორმები იხმარება, და 

თუმცა დღევანდელ მწერლობაში და ზოგან ხალხშიც ე-ნიან ფორმას ხმარობენ (გაზე- 

ხარდა, გაეხარდაო და სხ ), მაგრამ ხმარებითაც და კანონიერობითაც მეტი საფუძველი 

ი-ნიან ფორმას აქვს–-და სჯობია ასე ვიხმაროთ: გამიხარდა, გაგიხარდა, გაუხარდა,. 

გამიხარდეს, გაუხა“დეს, გამიხარდება, გაუხარდება და სხ. და სხ. 

ვა. მიველი, თუ მივედი? 

ორნაირათ ხმარობენ მწერლობაში: 1) მიველი, მიხველი (ან მიეელ, მიხველ), 

და 2) მივედი, მიხვედი ან მიდი, წავედი, წახვედი ან წადი, მოვედი, მოხვედი ან 

მოდი, მოვედით, მოხვედით ან მოდით და სხ. 

ახალ მწერლობაში აღმოსავლეთის საქართველოს მწერალნი და ხალხი ოლიეე 

ფორმას ხმარობენ, დასავლეთისანი კი – -მარტო მეორე ფორმას. 

პირველი ფორმა (მიხველი, მოხველი, მიგელი, მოველი და სხ.) უკეთილსმოვა- 

ნოცაა “და ორაზროვანიც (უკენილხმოვანო-––რადგან მეორე პირის ფორმები კაცს ხვე- 

ლას მოაგონებს, და ორაზროვანი--–რადგან ზოგი ფორმა ლოდინსაც ნიშნავს და ხვე- 

ლებასაც). მეორე ფორმას ყველაფრით უპირატესობა აქვს, და ამიტომ მწერლობაში 

ეს ფორმები უნდა დარჩეს: მოვედი, მოხვედი, მოვიდა, მოვედით, მოხვედით, მო- 

ვიდენ, მივედი, წავედი, წახვედით და სხ.–- მესამე პირის ფორმები–-- მოვიდა, მო- 

ვიდენ, წავიდა, წავიდენ––მაჩვენებელია დ-ონიანი ფორმების უპირატესობისა.
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2:3 ზიწევ და ვიწექ 

მე-18 საუკუნიდან მწერლობაშიცა და ხალხშიც გახშირდა ფორმები: ვიწექ(ი), 

დავწექ(ი), ვიჯექ(ის დავჯექ(ი), ვიდექ(ი). დავდექ(ი).--ძველათ მხოლოდ ვიწევ(ი), 
ვიჯედ(ი!, ვიდეგ(ი), ვიწევით, ვიჯედით და მზგ. ფორმები იხმარებოდა; დღეს კი, ამ 

ფოლმებთან ერთად, ზევით მოხსენებული ფორმებიც იხმარება,––რაკი ეს ზმნები სა- 

ზოგადოთ უკანონო ზენებია, შესაძლოა (ჯერჯერობით) ძველ ფორმებთან ახალიც და- 
ვსტოვოთ. ა 

54. სწუხხარ, სწუხხართ. 

შენ სწუხარ, თქვენ სწუხართ-ო, იხმარება ხშირათ მწერლობაში; მაგრამ უმეტე- 
სი ნაწილი კანონიერ ფორმას ხმაროას: სწუხხარ, სწუხხართ. უკანასკნელი ფორმა უნ- 
და დარჩეს. რადგან გამოთქმაშიც მოისმის ორი ხს და მასთან კანონითაც. ორი ხ უნდა 
ექოთი ძირისაა (წუხილი) და მეორე შემწეობითი ზმნის (ხარ, ხართ). 

35. მან დაარსა, თუ დააარსა? 

სამი ანით უნდა ვიხმაროთ, რადგან პირველი ა თავსართს ეკუთნის (და), მესა–- 

ე ა-ზმაის ძიოს (არსი, არსება), და შუა ა ნამყო II-ის დამახასიათებელი ხმოვანია, 
როგორც, მაგალ., ზმნებში: აკეთა, აშენა, ათენა და სხ. (გააკეთა, გააშენა, გაათენა). 

ნამყო II-ის მესამე პირში სამი ა-ნით იწერება ყველა იმ ზმნის ფორმა, რომლის 

ძირიც ა-ნით იწყება: მან გააადვილა, მათ გააადვილეს, მან დააახლოვა, მათ დააახ- 
ლოვეს და სხვ. თუ ზმნა ე-ნით იწყება, ნატვრ. კილოს ნამყოებში სამი ე აქვს: შე- 
ერთება--მას შეეერთებია, შეეერთებიოს, – მათ შეეერთებიათ, შეეერთებიოსთ. 

360. მეუბნევი–- მეუბნები, 

ხრულიად უკანონოთ ხმარობენ აღმოსავლ. საქართველოში: მეუბწევი, მეუბნე–- 

ვით, გეუბნევი, გეუბნევით, მეუბნევოდა, გეუბნევოდათ და სხ. პანონიერი ფორ- 
ბებია: მეუბნები, გეუბნები, მეუბნებით, გეუბნებით, მეუბნებოდით და სხ, რო- 

გორც მაგალ. მელაპარაკები, მესაუბრები, მეთამაშები და სხ. 
ზოგჯერ ხმარობენ ფორმას ამობს--ამობდა; რასაკვირველია, უნდა ამბობს, 

ამბობდა.--– მოხსენებული ზმნების სახელზმნებია: უბნობა, მბობა-–და, მაშასადამე, მიმო– 

ხოაში ბგერა ბ უნდა დარჩეს. 

37. ვიძახოდი, და არა ვიძახდი. 

არეულათ ხმარობენ ფორმებს: ვიძახდი და ვიძახოდი, იძახდი--იძახოდი და სხ. 

საშვალო გვარის ზმნებს მოთხრ. კილოს ნამყო I-ში დაბოლოება ოდი აქვს ყო- 

ველთვის, როცა აწმყოში ი-ზეა დაბოლოებული: ვიცინი, ვთრთი, ვრბი-–ვიცინოდი, 

ვთრთოდი, ვრბოდი. მაშასადამე, ზმნას ვიძახი-საც ამ დროში დაბოლოება ოდი 

უზდა: ვიძახოდი, იძახოდი, იძახოდა და სხ. 

აა. ისინი მოიტანენ, თუ მოიტანებენ? 

თუმცა იშვიათად, მაგრამ იხმარება ჩვენს მწერლობაში მყოფადში ფორმები: 

ისინი მოიტანებენ, ისინი მოიყვანებენ-ო (ასეა ნახმარი „ქილ."-შიც ყოველგან), ამ 

ფორმებს იჭერეთში ამბობს ხალხი (უთუოთ იმიტომ, რომ ფორმებს მოიტანენ და 
მოიჟვანენ-ს იგი ზმარობს, როგორც ნამყო დროის ფორმებს, მოიტანეს და მოიყვანეს
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მაგიერ, და მარცვლის ებ-ის ჩართვით განუსხვავებია მყოფადი დრო ნამყოსაგან), 
მ”ავლ., რიცხვის მესამე პირი ყოველთვის მხოლ, რიცხვის მესამე პირისაგან კეთდება, 

და, მაშასადამე. კანონიერი ფორმებია: ის მოიტან-ს – ისინი მოიტან-ე6, ის მოიყვან-ს – 

ისინი მოიყვან-ე6, ის მოიხმარ-ს––ისინი მოიხმარ-ენ. 

39. მე ვარგვარ, ისინი ვარგან. 

ჩვენს ახალ მწერლობაში ხშირათ შეხვდებით ფორმებს: მზე ვარგივარ, შენ ვარ- 

გიხარ, ის ვარგია, ისინი ვარგანაზ, ამასთან იხმარება მეორე ფორმაც: მე ვარგვარ, 

შენ ვარგხარ, ის ვარგა, ისინი ვარგან-–და ასე სჯობია მიმოვწაროთ, მით უფრო რომ 

ვარგივარ-ს სხვა აზრიც აქვს (მე მას ვარგივარ, შენ მას არგიხარ, ის არგია და სხ.).–– 

„მეფუ."-ში ნაბმარია ფორმა ვარგხარ, ვარგვარ. 

40. ჩამოცვივდა და ჩამოცვინდა. 

იბმარება ფორმები ჩამოცვივნა, ჩამოცვივდება, ჩამოცვივდა, ჩამოცვივნული– 

“და ჩამოცვენა, ჩამოცვინდება, ჩამოცვინდა, ჩამოცვენილი.–– 

ძართულ ენაში ორგვარი სახელზმნაა: ცვივნა და ცვენა-და შესაძლებელია 

ორივეგვარი ფორმები დავსტოვოთ. 

41. მე დავრგე, თუ დავრგავი? 

მე დავრგავი, ჩვენ დავრგაკით, შენ დარგავი, თქვენ დარგავით არ არის კანო- 

ნიერათ ნაწარმოები ფორმა. დარგვა-ს მზგავსი სახელზმნები რომ ავიღოთ (მაგალ. 

დართვა, მორწყვა), ნამყო II ექნებათ მე დავრთე. შენ დართე, მან დართო, მე მო- 

ვრწყე, შენ მორწყე, ჩვენ მოვრწყეთ და სხ, ასე უნდა მიმოვხაროთ ზმნა დარგვა-ც: 

მე დავრგე, შენ დარგე, მან დარგო, ჩვენ დავრგეთ, თქვენ დარგეთ, მათ დარგეს, – 
როგორც მიმოიხრის ხოლმე კიდევაც ეს ზმნა იმერეთში. „ვისრამიან+"-ში ნახმარია: 

„დარგე“ (შენ). 

42. ვაწებ, და არა ვაწობ. 

მე ვაწობ, შენ აწობ, ის აწობს, ჩეენ ვაწობთ და სხ.-– იხმარება აღმოს. საქართ- 
ველოში. ეს ზმნა რ.-ნით კი არა, ე-ნით უნდა იწერებოდეს: ვაწებ, ვაწებთ და სხ. 

რუსთველს ნახმარი აქეს: „კალამი ნაღველთა ამონაწები“, და მთელ იმერეთშიც ქ-ნით 

ხმარობენ. 

ამისვე მზგავსათ ამერულ ფორმებს ვაძღობ; გავაძღობ და სხ. სჯობია იმერთა 
ფორმები ვაძღებ, გავაძლებ, გამოვაძღებ და სხ.--„პილ."-ში ნახმარია გააძღებს 
Xგვ. 111). 

44. მეხსომება, თუ მეხსოვნება? 

«მნას მახსოვს-ს ბევრგვარი ფორმა აქვს სხვადასხვა დროში: მეხსომება, მემა- 

ხსოვრება, მეხსოვნება, დავიხსომებ, დავიხსოვნებ, დამამახსოვრდა, დამამახსოვნდა, 

დამამახსოვრდებოდა, დამამახსოვნდებოდა და სხ. 

მახსოვს არის მეორე მიმოხრის ზმნა--იმ ხასიათისა, როგორც, მაგალ., ჭმნები 

მაქვს, მყავს. უკანასკნელ ზმნებს ზემოხსენებულ დროებში ის თანხმოვანები ახლაეს, 

რომელზედაც მათი სახელზმნის საფუძვლები ბოლოედება, ე. ი. ნ და ლ (ქონა––ყო- 
ლა): მექნება, მექნებოდა, მეყოლება, მეყოლებოდა, მეყოლა და სხ.
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ამ კანონს უნდა დაემორჩილოს აგრეთვე ზმნა მახსოვს (სახელზმნაა ხსოვნა)-- 
და მაშინ მისი ფორმები იქნება. მეხსოვნება, მეხსოვნებოდა, დავიხსოვნებ, დამა- 

მახხოვნდა და სხ. 

4, მე მოვიმკი, ის მოიმკის, მან მოიმკა. 

ფორმები: მე მოვიმკობ, შენ მოიმკობ, მან მოიმკო და სხ.,––არ არის კანონიე- 

რათ ნაწარმოები, როცა ამათი სახელზმნაა მომკა. მყოფადში ობ-ზე და ნამყო II-ში 
მესაზე პირში რო.-ზე ზმნა მაშინ ბოლოვდება, როცა სახელზმნა ება-სა და ობა-ზეა 
დაბოლოებული: ქება, შემკობა-–-ვაქებ, შევამკობ, მან აკო, შეამკო. მომკა კი ისე 
მიმოიხრის, როგორც, მაგალ., მოშლა (მოვიშლი, მოიშალა), მოთხრა (მოვსთხრი, მო- 
სთხარა) და სხ.;: მაშასადამე, ზემოხსენებული ფორმები იქნება: მე მოვიმკი, შენ მო- 
იმკი, ის მოიმკის, ძან მოიმკა. 

15. ყიდვა–- გასაყიდი, და არა სჟიდვა – გასახჟიდი. 

გასყიდვა, გასასყიდი და სხ. უკეთილხმოვანო ფორმებიცაა და უკანონოთაც ნა– 

წაოზოები. არის ზმნა ჟიდვა (ვყიდულობ, ვიყიდე და სხ.), და რადგან ზმნებში კე- 

თილსხმოვანობისთვის ყ-თან ს არ დაისმის (იხ. „ჭჰეთილხმოვანობა“) და მწერლობა- 

შიც ეს ზმნა ს-ნით მეტათ იშვიათად იხმაCება, ამიტომ უნდა დარჩეს ფორმები: ყიდ- 

ვა, ვჟიდი,,ვყქიდულობ, ჯასაყიდი, საჟიდელი და სხ. (სასკიდელი–– არსებ. სახელია). 

ს დარჩება მხოლოდ მოსყიდვას ფორმებში: მოვისყიდე, მოსყიდული, მოუსყიდ- 
ველი და სხ., რადგან მათ განსხვავებული მნიშვნელობა აქვთ. 

ხმარობენ ფორმას გაუჟიდავი-ს, რომელსაც, ჩემი აზრით, მეორე ფორმა გაუ- 

ყიდველი სჯობია. 

16 ვილღვწი, და არა ვიღწვი. 

ზოგი მწერალი ხმარობს ფორმებს: მე ვიღწვი, შენ'იღწვი-ო და სხ. ბგერა 3. 

უნდა იჯდეს ღ-თან აქაც, როგორც სხვა ნაწარმოებ ფორმებში: ღვაწლი, მოღვაწე და 
სხ ; მაშასადამე, უნდა ვიხმაროთ: ვიღვწი, იღვწი, იღვწის და სხ. 

47. ვშოულობ, და არა ვშოობ 

აღმოს საქართველოში ხმარობენ ფორმებს: ვშოობ, ჰშოობ, პშოობენ-ო და სხ. 

როცა სახელზმნა ო.ჭ3ნა-ზე ბოლოვდება, აწმყოში (და მისგან ნაწარმოებ დროებში) 

მიმოხრაში მარცვალი ულ ემატება: თხოვნა –ვთხოულობ, პოვნა–- ვპოულობ; მაშა- 
სადანე, შოვნა-ც ასე უნდა მიმოვხაროთ: ვშოულობ, შოულობ, შოულობს, ვშოუ- 

ლობთ, ვშოულობდი და სხ. 

43. მწამს, და არა მრწამს. 

ტყუილათ უმატებენ რ-ს ზძნაში მე მრწამს, მას რწამს და სხ, რ ახლავს სახელებს 
რწმენა, სარწმუნოება, რწმუნება, რწმუნებული.– ძეელათ (საღვთო წერილში) იხმა– 
რებოდა რ, მაგრამ ახლა თითქმის ყველა ასე მიმოხრის: მწამს, გწამს, სწამს, მწამდა 
და სხ. (უფრო ვრცელი დასაბუთება მე-II „დამატება«-ში ნახეთ). 

49, განებება – დანებება, გატანჯვა – დატანჯვა. 

თავი დამაწებე და თავი გამანებე, – ორივე ზმნა შეიძლება ვიხმაროთ, მაგრამ 

სზვადასხვა მნიშვნელობით: თავი გამანებე ნიშნავს მომშორდიო, თავი დამანებე კი-–



ე. ი. ჩემთვის დამაჟენე, გამათავისუფლე, ან შენი თავი დამანებეო (დამნებდიო), –– 

იხმარება აგრეთვე ორივე თავსართით (ბა და და) სახელზმნა ტანჯვა: გატანჯვა და 
დატანდვა; აქ თავსართი ზა სჯობია, როგორც შემდგომ ზმნებში: გაწვალება, გაწყვე- 

ტა, გაჟლეტა და სხ. იმერეთში ამ ზმნაში უფრო თავსართი და იხმარება, და ამე- 

რეთში კი- ბა; „თუ კაცსა ცოდნა არა აქვს, გასტანჯავს წუთისოფელი“ (დაე. ბუ- 

რამიშვილი). · 

50, მისთავა%ა–– უთავაზა. 

მისთავაზაო, ზმარობენ ახლა მწერლობაში, -–მაგრამ ამას უთავა%ჭა ან მიუთავა–- 

ზა სჯობია; კანონითაც ასე უნდა, რადგან ეს ზმნა ისე მიმოიხრის, როგორც მისი 

მზგავსი ზმნები: უბოძა (მიუბოძა), მიუტანა, მიუჩანა და სხ.; ბიორგიმ მე მითავაზა, 

შენ გითავაზა, მას უთავაზა, ბიორგი მე მითავაზებს, მას უთავაზებს და სხ. როცა 

ზმნას პირველ პირში მი აქვს, მესამეში უ-ს მიიღებს. 

ა1. მივაწიე, და არა მივაღწიე. 

ახალ მწერლობაში თითქმის ყოველი მწერალი ხმარობს ფორმებს: მიღწევა, მი- 

ვაღწიეო (ხან მიხწევა, მივახწიე) და სხ. საკვირველია, საიდან გააჩინეს ხმა ლ ამ ზმნა- 

ში! წმინდა ზმნა არის წევა და თავსართი მი (არის თავსართი ალ, მაგრამ აქ ის არა- 

ფერ შუაშია), წმინდა ხალხურ ენაში ყოველგან იტყვიან მიწევა, მივაწევ, მივაწიე-ო 
და სხ., აგრეთვე ძველ მწერლობაშიც ლ-5ით ეს ზმნა არსად არის ნახმარი,-– ამ ზმნი- 

სავე მზგავსათ ხმარობენ: დაღწევა, თავი დააღწია-ო (ან დახწევა, დაახწია) და სხ. 

ზემორეთქმულისამებრ, ა-ს არც აქ აქვს ადგილი; თავის დაღწევის მაგიერ კი 

შეიძლება ვიხმაროთ გამოთქმანი: გათავისუფლება, თავის შველა და სხ., მაგალ. თა- 

ვი ძლივს დავაღწიეო --ამის მაგიერ ვიტყვით: ძლივს გავითავისუფლე თავი, ძლივს 

ვუშველე თავს, ძლივს დავუსხლტი ხელიდან, და სხ. და სხ.–-ლ-ანის მართლწერით შე- 

საძლოა მივიღოთ მიღწევა, რომელიც განსხვავებული მნიშვნელობის ახალი ტერმინია 
(==10CIM#:CLIM6C). 

ვმეახლები–-ვიახლები. 

მწერლობაში ზოგჯერ იხმა”ება ზმნის ხლება-საგან ფორმები: ვეახლები, ვეახელ, 

ეახლა და სხ. უმეტეს ნაწილათ კი 0-ნით ხმარობენ: ვიახლები, ვიახელ და სხ. ამ 
ზმნას, ორნაირი მნიშვნელობა აქვს: საშვალო გვარისა და მოქმედებითი გვარისა, და, 

მართალია, საშვალო გვარის ზმნების ნიშანი ხმოვანი ე-ნია (ვევედრები, ექმუსაიფები, 

ვეხვეწები), –მაგრამ აღებულ ზმნაში გვარები მიმოხრაში სხვადასხვა დაბოლოებით 

გაირჩევა. როცა საშვალო გვარისაა, ეს ზმნა ასე მიმოიხრის: მე ვიახლები, შენ იახლე- 
ბი, ის იახლება და სხ., მე ვიახელ, შენ იახელ, ის იახლა, ჩვენ ვიახელით და სხ. 

ამგვარათ მიმოიხრის ხალხშიც და უმეტეს ნაწილათ მწერლობაშიც (იხ. აგრეთვე 
ივეფხ -ში: „შენ გიახლო სიკვდილამდის", იგი გიახლოს"). როცა მოქმედებითი გვა- 
რისაა, მაშინ ასე უნდა მიმოვხაროთ: მე ვიახლებ, შენ იახლებ, ის იახლებს და სხ., 

მე ვიახლე, შენ იახლე, მან იახლო, ჩვენ ვიახლეთ, თქვენ იაბლეთ, მათ იახლეს. 

ზოგიერთ დროში ორივე გვარს ერთგვარი ფორმები აქვს: ვიახლო, იახლო, იახლოს, 

ვიახლოთ, იახლოთ, იახლონ; ამ შემთხვევაში გვარი მხოლოდ ქვემდებარის მართეე- 
ლობით გაირჩევა. მოქმედებითი გვარის ზმნა ქვემდებარეს მოთხრობით ბრუნვაში 

თხოულობს (მან იახლოს, ივანემ პეტრე იახლოს), საშვალო გვარის კი – სახელობით- 

ში (ის იახლოს, პეტრე ივანეს იახლოს),–– ფორმები გიახლები, გიახელ და სხ. ხან- 

3
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დახან მოქმედებითი გვარის მნიშვნელობითაც იხმარება: ხილს გიახლებით, სადილი 
გიახელით და სხ. 

ავ. ლამყნობა -- დამყნა. 

ამერეთში იხმარება ფორმები: მჟნობა (დამყნობა), ვამყნობ, სამყნობი, ნამყნო- 

ბი და სხ., იმერეთში კი --მყნა (დამყნა), ვმყნი, სამყენი, ნამყენი, დავმყენი, და- 
ვმუნი, დავმუნათ და სხ. ჩუბინაშვილის ლეკსიკონში ორივე ფორმაა მოყეანილი, ს -ს 
რორბელინისა-ში კი – მარტო მეორე ფორმა, ე. ი. მყნა.-–- უმჯობესია შეორე ფორმა 

ვიხმაროთ, როგორც მარტივი, ადვილათ სატრიალებელი, 

54. შეღებილი და შეღებული. 

შეღებვა სახელზმნიდან მიმღეობა იქნება შეღებილი (კვერცხი წითლათაა შელე- 
ბილი), შეღება სახელზმნიდან კი – შეღებული (კარი შიგნითაა შეღებული). 

გაათავისუფლა, და არა გაანთავისუფლა. 

ფორმები: მე გავანთავისუფლე, შენ გაანთავისუფლე და სხ. უკანონოა; სრუ- 
ლი თავსართია გან-და მაშინ იქნება ფორმები: განვათავისუფლე, განათავისუფლა 
და სხ.;-–მაგრამ ეს ზმნა მოკლე თავსართით იხმარება (გა) – და, მაშასადამე, იქნება: 
გავათავისუფლე, გაათავისუფლე, გაათავისუფლა, გავათავისუფლეთ და სხვ. 

შუკანონოთ იხმარება აგრეთვე ფორმები: ანცვიფრებს, გვანცვიფრებს და სხვ.: 
ნ აქ უადგილოა. 

56. გავატან, და არა გავატნევ. 

ბატანება მყოფ. დრო იქნება გავატან, მაგალ. შავბნელ ფიქრებს ქარს გავატან. 

აღსარება (სრული მიმოხრა). 

დასასრულ, საჭიროთ მიმაჩნია აქვე მოვიყვანო სრული მიმოხრა ზმნის აღვია- 
რებ-ისა, რომელსაც ახლა კანონიერი ფორმებით იშვიათად ხმარობენ. ჩვენს ახალ 

მწერლობაში იხმარება ფორმები: მე ვაღვიარებ, შენ აღვიარებ, ის აღვიარებს, მე 

ვაღვიარე, აღვიარებული, მეღიარებია, მიღიარებიაო და სხ. – და ყველა ეს უკანონოა. 

აღსარება თავსართიანი ზმნაა--და ისე უნდა მიმოვხაროთ, როგორც სხვა თავ- 
სართიანი ზმნები მიმოიხრის, – მაგალითად – როგორც აღდგენა, აღვლენა, აღჭურვა, 

და სხ.,, სადაც 3 მხოლოდ პირეელ პირში ჩნდება (როგორც პირველი მიმოხრის ყველა 
ზმნაში): მე აღმადგენ, აღვავლენ, აღვიჭურვები, ჩვენ აღმადგენთ, აღვავლენთ, აღ- 
ვმიპურვებით, მე აღვავლინე, ჩვენ აღჭავლინეთ, და სხ.; დანარჩენ პირებში კი 8 არ 

ახლავს: შენ აღადგენ, ის აღადგენს, თქვენ აღავლენთ, ისინი აღავლენენ, თქვენ აღა- 

ვლინეთ, და სხ. მაშასადამე, პლსარება-ც ასე უნდა მიმოვხაროთ: 

1, მე აღვიარებ, შენ აღიარებ, ის აღიარებს, ჩვენ აღვიარებთ, თქვენ აღიარებთ, 
ისინი აღიარებენ; 

2. მე აღვიარებდი, შენ აღიარებდი, ის აღიარებდა, ჩვენ აღვიარებდით, თქვენ 

აღიარებდით. ისინი აღიარებდენ. 
პ, მე აღვიარე, შენ აღიარე, მან აღიარა, ჩვენ აღგიარეთ, თქვენ აღიარეთ, მათ 

აღიარეს; 

4. მე აღმიარებია, შენ აღგიარებია, მას აღუარებია, ჩვენ აღგვიარებია, თქვენ 

აღგიარებიათ, მათ აღუარებიათ;
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5, მე აღვიარებ (და სხ. როგორც აწმყო); 

6. მე აღვიარებდე, შენ აღიარებდე, ის აღიარებდეს, ჩვენ აღვიარებდეთ, თქვენ 

აღიარებდეთ, ისინი აღიარებდენ; 
7. მე აღმეარა, შენ აღგეარა, მას აღეარა, ჩვენ აღგვეარა, თქვენ აღგეარათ, მათ 

აღეარათ; აგრეთვე: აღმეარებია, აღგეარებია, აღეარებია, აღგვეარებია, აღგეარებიათ, 

აღეარებიათ; 

8. მე აღმეაროს, შენ აღგეაროს, მას აღეაროს, ჩვენ აღგვეაროს, თქვენ აღგეა- 
როსთ, მათ აღეაროსთ; აგრეთვე: აღმეარებიოს, აღგეარებიოს, აღეარებიოს, აღგვეარე- 

ბიოს, აღგეარებიოსთ, აღეარებიოსთ; 

9. მე აღვიარო, შენ აღიარო, მან აღიაროს, ჩვენ აღვიაროთ, თქვენ აღიაროთ, 

მათ აღიარონ; 

10. აღიარე! აღიაროს! აღვიაროთ! აღიარგთ! აღიარონ! ნუ აღიარებ! ნუ აღია- 

რებს! ნუ აღვიარებთ! ნუ აღიარებთ! ნუ აღიარებენ! არ აღიარო! არ აღიაროს! არ 

აღვიაროთ! არ აღიაროთ! არ აღიარონ! 

11. აღმსარებელი, აღსარებული, აღსაარებელი. 

სინონიმები. 

სინონიმები იმისთანა სახელებს ჰქვია, რომელსაც გამოთქმა სხვადასხვაგვარი აქეს, 

ხოლო მნიშვნელობით ან სულ ერთი და იგივეა, ან თითქმის ერთი და იგივე. სინო- 

ნიმები სიტყვიერების ერთი იმისთანა ნაწევართაგანია, რომელიც სტილს ალამაზებს, 

აკეთილხმოვანებს, სმენისათვის ერთი სიტყვის ხშირათ გამეორება უსიამოვნოა --და 

სინონიმებიც ამ შემთხვევაში უწევს ენას სამსახურს.- ცხადია, სინონიმებს არაფერი 

აქვს საერთო ენის ფორმების მრავალგვარობასთან – და, მაშასადამე, ისინი ენაში აუ- 

ცილებლათ უნდა დარჩენ. აქ მზხოლოდ საყურადღებო არიან შემდეგი გარემოებანი: 

1) ზოგჯერ სინონიმებს ერთმანეთში მნიშვნელობით სრულიად არავითარი გან- 

სხგავება არ აქვს: მაგალ. ლოქო და ღლავი, თხმელა და მურყანი, კომში და ბია, 

თავთავი და თაველი და სხ; 

2) ზოგიერთებს კი, როცა კარგათ ჩავუკვირდებით, მნიშვნელობაში მცირეოდენ 

განსხვავებას შევამჩნევთ,-–- მაგალ. შიშველი იმისთანაზე ითქმის, რომელსაც ტანზე 
მცირე რამე „მაინც აცვია ხორცი დაფარული აქვს, ხოლო ტიტველი--იმისთანაზე, 

რომელსაც სრულიად არაფერი არ აცვია (იხ. ს.-ს. ო.რბელ. ლექსიკ.). 

აქიდან ცხადია, მწერლობაში მეორეგვარი სინონიმები ყველა უნდა დარჩეს, ხო- 

ლო იმ სინონიმებს შორის, რომელსაც სრულიად ერთი და იგივე მნიშენელობა აქვს, 

ერთერთი უნდა ავირჩიოთ და მწერლობაში ის დავსტოვოთ, რომელსაც ხმარებითა 

და გამოთქმით მეტი საფუძველი ექნება. 

თვეების სახელები ჩვენს ახალ მწერლობაში არეულათ იხმარება: ხან ევროპიულ 

სახელწოდებას ხმარობენ და ხან ხალხურს. რომისა და საბერძნეთის საშვალებით კა- 

ლენდრული ცნობები და მასთან თვეების სახელები, საზოგადოთ ყოველგან და აგრეთ- 

ვე ჩვენშიც, ისე გავრცელებულა, რომ ხალხშიც დღა მწერლობაშიც რომაული სახე- 

ლები უფრო ცნობილია, ვიდრე ქართული-ხალხური. მართალია, ხალხში და მწერლო- 

ბაშიც ხშირათ იხმარებიან სახელწოდებანი თიბათვე ან ივანობისთვე, კთათავე ან 

კვირკობისთვე, მარიამობისთვე, ეკენისთვე, ღვინობისთვე ან მწიფობისთვე, გიორ- 

გობისთვე, ქრისტეშობისთვე,-- მაგრამ კიდევ უფრო ხშირათ იხმარება ხსენებული 

თვეების ევროპიული სახელწოდება: ივნისი, ივლისი, აგვისტო, სეკტემბერი, ოკტომ-
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ბერი. ნოემბერი, დეკემბერი, და რადგან პირველი ხუთი თგის სახელწოდება (იანვა- 

რი. თებერვალი, მარტი, აპოილი, მაისი) მაინც ევროპიული რჩება, სჯობია -მწერლო- 

ბაში საერთოდ ევროპიული სახელწოდებანი დავსტოვოთ. 

არის რამდენიმე ცნება, რომლის გამოსახატავათაც აღმოს. საქართველოში ერ- 
თობ რთული ფორმებია შემოღებული,-- მაგალ. კალმის დანა, ცხვირის დაცემინება, 

დიდდედა, თავთავი. ამათ მაგიერ უმჯობესი იქნება შემოვიღოთ მოკლეთ მოქრილი 

ფორმები, რომელიც მმერეთის ხალხში და ზოგჯერ მწერლობაშიც იხმარება: ჯაჟვა, 
დაცხიკვება (ხმაბაძვითი სიტყვაა, ამ მოქმედების კარგათ დამახასიათებელი; ნახმარია 

„ჭილ.“-ში, გვ. 97), ბებია (ამასთან პაპა-ს მაგიერათაც ბაბუა უნდა ვიხმაროთ, რო- 
გორც ბებია-სთან გამოთქმითა და წარმოებით შეთანხმებული სახელწოდება), თაველი. 

რასაც პამერეთში თეფშს უწოდებენ, იმერეთში საინი ქვია. ეს სიტყვები ქა“- 
თული ძირის არცერთი არ არის - და, ჩემი აზრით, სჯობია საინი დარჩეს სამწერლო 

ენაში. აქვე უნდა ვსთქვა, რომ რუსული „ბლიუდო"-ს აღსანიშნავათ კარგი იქნება 

შემოვიღოთ სიტყვა ლანგარი, რომელიც თავისი მოყვანილობით და დანიშნულებითაც 

„ბლიუდო“-ს უდრის. 

# + 

ქვიჯა, როდინი და ავანდასტი: - ამ სამ სიტყვაში ყველაზე უფრო გავრცელე- 

ბული და ადვილი სახმარია სიტყვა ქვივგა – და მასთან, როგორც წმინდა ქართული 

ძირისა "/და უფრო ხშირათაც სახმარებელი, უმჯობესია დავსტოვოთ სიტყვა ქვასანაჟი, 

ვიდრე ფილთაქვა. 
# 

იმერეთში იხმარება სიტყვა ჭური, აპმერეთში კი ქვევრი. ზური ძველ მწერლო- 

ბაში არის ნახმარი (საღვთო წერილში), მაგრამ ახალ მწერლობაში უფრო გავრცე- 

ლებულია სიტყვა ქვევრი, და სჯობია მწერლობაში იგი დავსტოვოთ. 

X 

გასაღები თუ კლიტე? პირველი სიტყვის ფორმა არის მიმღეობა; ქართულ ენა- 
ში ბევრია მიმღეობა, რომელსაც სრულიად არსებითი სახელის მნიშვნელობა და სა- 
ხე მიულია,––მაგალ. საწერელი, სახურავი, სათიბი და სხ.;; სიტყვას გასაღები-ს კი, 

როგორც არსებით. სახელს, დღემდი ვერ მოუპოებია მოქალაქობა, ასე რომ სმენას 

ეჩოთირება, ამასთანავე მეორე სიტყვა-კლიტე თუმცა ბერძნულია, მაგრამ დიდი 

ხნის გაქართულებულია, ხალხისა და მწერლობისაგან შეთვისებული,-– და ის უნდა 

დარჩეს სამწერლო ენაში.-–-ს. ს. რ.რბელიანი კლიტეს ხმარობს (ნახეთ მისი ლექსი- 

კონი და აგრეთვე „სიბ.-სიც.“); „ვეფხ."-შიც კლიტეა ნახმარი გასაღების მნიშვნე– 

ლობით და ბოქლომის მნიშენელობითაყლ/); აგრეთვე საღვთო წერილში (სახარ. მათესი, 

16 –,ჯ). 

ხმალი თუ ლეკური? ხანეალი, თუ სატევარი? ძველ მწერლობაში ყოველგან 

ხმალი-ა ნახმარი; ახალ მწერლობაშიც ხმალი და ხანჯალი უფრო ხშირათ იხმარება, 

ვიდრე ლეკური და სატევარი, და სხვადასხვა ფორმაში ტრიალიც უფრო ამ სიტყვებს 
აქვს შეთვისებული: სმლიანი, ხმალში გაწვევა, ხმალ- ხანჯალი, „ქამარ-ზანეგალი, და- 

ხანიგგლა და სხ.
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ძროზა, თუ ფური? ძროხა წინათ საზოგადო სახელწოდება იყო--და ამბობდენ: 

მამალი ძროხა, დედალი ძროხზა-ო. ახლა კი ძროხა იმას ეწოდება, რასაც ამერეთში 
უფრო ხშირათ ფურს უწოდებენ. რადგან სახელწოდება ძროზა როგორც იმერეთში, 
ისე აპმერეთშიც უფროო ცნობილია, მწერლობაში ის უნდა დარჩეს.––რა თქმა უნდა, 

ხალხის ენაში, ხალხურ ნაწარმოებში ყოველთვის ხალხური გამოთქმა უნდა დარჩეს-- 

და შეუძლებელია, მაგალითად, გადასხვაფერდეს ხალხური ანდაზა: „მისთანა ფურმა 

დამწიხლოს, ჩემზე მეტს მოიწველიდეს".ო. სახელწოდება ფური დარჩება აგრეთვე 

სიტყვებში: ფურ-ირემი, ფური კამბეჩი (ხარ-ირემი-სა და ხარ-კამბეჩის წინააღმდე- 
გათ). 

. საღეთო წერილში იხმარება კარაული და კიცვი, ხალხსა და მწერლობაში კი 
სახედარი და ვირი. საღვთო წერილის ენას ვერ შევეხებით, და სალიტერატურო 

ენაში კი სახელწოდება ვირი უნდა დარჩეს, როგორც ყველასგან ცნობილი სიტყვა 

(სახედარ-ს მარტო. ამერეთში უწოდებენ, თუმცა იქვე სახელწოდება ვირიც იხმარება). 

22 % 

სახელწოდება კრავი უფრო გავრ კელებულია მწერლობასა და ხალხში, ვიდრე 

ბატკანი; კრავი თანასწორათ იხმარება როგორც ძეელ მწერლობაში (საღვთო წე- 

რილში და სხ.), ისე ახალშიც – და უმჯობესია სალიტერატურო ენაში ეს სიტყვა ვი- 

ხმაროთ. 

ჯ# # 

სამწერლო ენაში უნდა დარჩეს თევზების სახელები წვერა, ხრამული და ღლა- 
ვი, წინააღმდეგ სიტყვებისა მურწა, ფიჩხული და ლოქო, რადგან ხმარებითაც და კე- 

თილხმოვანობითაც უპირატესობა იმათ ეკუთნის. 

მუდო (მუდუ), თხუნელა და ფუღუ:–მე მგონია, ამ სამ სახელწოდებაში მუდო 
სჯობია დარჩეს, როგორც ადვილათ სახმარებელი ფორმა. 

ამერეთში რომ ხალხი ალუბალს უწოდებს, იმერეთში ქვიშნას უწოდებენ (თათ- 

რული სახელწოდებაა); მწერლობაში უფრო ხშირათ ალუბალი-ა შემოღებული -– და 

ესეე დარჩება. 

23 

სახელწოდება ბია უფრო გავრცელებულია ხალხში, ვიდრე კომში როგორც 

იმერეთში, ისე პმერეთშიც (იმერეთში ხალხმა არ იცის, რა არის კომში, ამერეთში 

კი სახელწოდება ბია ბევრგან არის ცნობილი); მწერლობაში თანასწორათ იხმარება 
ორივე სიტყვა, და რადგან კეთილზმოვანობითაც ორივე თანასწორია, მწერლობაში ის 

უნდა დარჩეს, რომელიც უფრო გავრცელებულია, ე. ი. ბია. 

· / 
იმერეთში იციან სახელწოდებანი ბჟოლა, თხმელა, კოპიტი, – ამერეთში კი ამათ 

ეწოდებათ თუთა, მურყანი, იფნი; მაგრამ რადგან ამ მცენარეთა სამშობლო უფრო 
იმერეთია, ვიდრე ამერეთი, და იმერული ტერმინები უფრო გაერცელებულია, ამი- 

ტომ მწერლობაში უმჯობესია საერთოდ ბჟოლა, თხმელა, კოპიტი ვიხმაროთ.
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ჰაკალი თუ ნიგოზი? ამერეთში იციან კაკალი, იმერეთში კი-–- ნიგოზი. „ყაკა- 

ლი" კიდევ ხეხილის მომსხო ნაყოფებს ეწოდება: ერთი კაკალი ატამი, ხუთი კაკალი 
ქლიავი, ათი კაკალი თხილი და სხ. და სხ; ამასთან, სახელწოდება ნიგოზი ხალხში 

უფრო გავრცელებულია – და მწერლობაშიც ის დავსტოეოთ. 

ხაზამოთრო, თუ ხაბურზაკი:? სახელწოდება საზამთრო სრულიად არ შეეფერება 

ზაფხულში მოსავალ ნაყოფს, და რადგან ეს ხილი აზიიდან არის შემოსული, მწერლო- 
ბაში იქაურივე სახელწოდება -– საბურზ%აკი სჯობია დავსტოვოთ (პირველი ფორმა ხარ- 
ბუზაკი ყოფილა, მაგრამ გამოთქმაში ხალხს მეტათეზისი მოუხთენია--და ახლა უფ- 
რო ხშირათ ზაბურზაკი .მოისმის). 

:2 «% 

რტიკინა მეტათ უკეთილხმოვანო სიტყვაა (წარმომდგარი უნდა იყოს სიტყვის 
ტიკი-საგან): ამას სჯობია სახელწოდება დედოფალა (წარმომდგარი სიტყვის დედოფა– 
ლი-ხსაგან, რადგან დედოფალსავით რთავენ და აწყობენ) ეს სიტყვა დღეს ხშირათ 
იხმარება ჩვენს მწერლობაში, მხოლოდ ხშირათ უკანონოთ აბრუნებენ მას (იხ. გვ. 8), 

მამლის ბოლო, ქათმის ბოლო-ო, ხმარობენ ხშირათ ჩვენს მწერლობაში; უმჯო- 

ბესია სახელწოდება კუდი ვიხმაროთ როგორც ოთხფეხის, ისე ფრინვლების შესახე- 

ბაც, რადგან ხალხიც ყოველგან უფრო ხშირათ ასე ხმარობს და მწერლობაშიც უმე- 

ტეს ნაწილათ კუდი იხმარება, ბოლო (და დასასრული) საქმის, აზრის ან ადგილის 

შესახებ ითქმის. ბოლოს, როგორც იქნა, დავითანხმე, სოფლის ბოლოსო და სხ. 

ხალხი ფრინვლების კუდს ბოლოს ყოველგან მხოლოდ ზოგიერთი ფრინქლის სახე- 

ლებზი უწოდებს: ბოლოშავი, ბოლოწითელი... 

იმერეთში რომ ჭაჭას უწოდებენ (ჭაჭის ავათმყოფობა, ჭაჭის ანთებაო და სხ.), 
ამერეთში თირკმელს უწოდებენ. მართალია, ახალ მწერლობაში პირველი სახელწო- 
დება თითქმის უფრო ხშირათ იხმარება, ვიდრე მეორე, მაგრამ თირკმელს ის უპირა- 

ტესობა აქვს, რომ მარტო ერთ საგანს აღნიშნავს, სხვა მნიშვნელობა არ აქვს (ჭაჭა 

კი ყურძნის ნაწურსაც ეწოდება),--ამიტომ მწერლობაში თირკმელი უნდა დარჩეს. 

# 

ამერეთში ელენთა, ხან ტყირპი იხმარება, იმერეთში კი– ტყლიპი; ეს უკანასკნე- 
ლი უფრო გავრცელებულია--და სამწერლო ენაში ის უნდა დარჩეს.-ს.-ს. ორბე- 

ლიანის ლექსიკონით, ელენთა ღორთა და თევზთა ტყლიპს ეწოდება. 

პლანი და გეგმა––ორივე უცხო ენიდან შემოტანილი სიტყვებია; გეგმა თუმცა 

უფრო წინათ არის ჩვენს ენაში შემოსული, მაგრამ დღემდი თითქმის არავინ ხმარობს 

მას (განსაკუთრებით ხალხში); სახელწოდება პლანი კი ლამაზი სიტყვაცაა და ძალიან 

გავრცელებულიც, მასთან ხმარებაშიც (სხვადასხვა ფორმაში) მოქნილი: მოპლანვა, 
გაპლანვა, მოპლანული, მოსაპლანავი და სხ.; ამიტომ სჯობია ყოველთვის პლანი 

ვიხმაროთ, 

ტვუილათ აუხირდენ სიტყვას ჩანჩკერი-ს–- და მწერლობას ახალი სახელები მია- 
წოდეს, მაგალითად ჩახრიალა და სხ. სიტყეა ჩანჩქერი ხალხურიცაა და გამოთქმითაც
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თავისი შინაარსის კარგათ დამახასიათებელი; მასთან იმდენათაც გავრცელებულია, 

რომ ახლა მისი გამოცელა, საჭიროც რომ იყოს, ძალიან გაჭირდება. 

სიტყვის ბულბული-ს მაგიერ ძველ მწერლობაში იადონი იხმარებოდა. ხალხში 

ამ ფრინველს დღესაც აქა-იქ (მაგალ. ბურიაში) გაიდონას უწოდებენ (ბერძნული სი- 

ტყვის ჰაედონ-იდან), მაგრამ სახელწოდება ბულბული ხალხსა და მწერლობაში იმდენათ 

გავრცელებულია, რომ მისი განდევნა შეუჰლებელია, და არც საჭიროა, რადგან ბულ- 

ბული ძალიან კეთილხმოვანი სიტყვაა.–-ს.-ს. რთ .რბელიანი იადონს უწოდებს იმ მგა- 

ლობელ ფრინველს, რომელსაც რუსები „კანარეიკას“ უწოდებენ (იხ. მისი ლექსიკონი 

და აგრეთვე „სიბ.-სიც."); მაგრამ, ჩემი აზრით, ამნაირათ სიტყვის აზრის შეცვლა მე- 

ტისმეტი თვითნებობა იქნება; „კანარეიკას!, როგორც უცხო ქვეყნის ფრინველს, ჩვენში 

ვერ იცნობენ-–-და, მაშასადამე, არც სახელი ექნებოდა ხალხში, ლღეს შეიძლება რაი- 

მე ახალი, განსხვავებული სახელი ვუწოდოთ მას, ძველი სახელის გადასხვაფერება კი – 

ისტორიის შებღალვათ ჩაითვლება. 

ხელსახოცს ამერეთში იმას ეძახიან, რასაც იმერეთში ცხვირსახოცი ეწოდება; 

იმერეთში ხელსახოცი ქვია ჭამაში ხელის შესახოცს. ეს უკანასკნელი მნიშენელობა 
ამ სიტყვისათვის, რა თქმა უნდა, უფრო შესაფერია. 0ხვირის მოსახოცისათვის კი 

არის ხალხური სიტყვა ცხვირსახოცი- და ის უნდა დარჩეს მწერლობაშიც (ძველებუ- 

რი სიტყვა ხელმანდილი ძნელი გასავრცელებელია). თავზე გადმოსაფარებელ ცხვირ- 

სახოცს თავსაფარი ეწოდება, 

%ედსართავის მთელი-ს სინონიმი საღი არ არის სახმარებელი შემდეგ ფორმებ- 
ში: ჯანსალი, ტანსაღი და სხ. (ამათ მაგიერ უმჯობესია ვიხმაროთ კეთილხმოვანი 
ფორმები ჯანმთელი, ტანმთელი)--და ზმნაში გასაღება (გამთელების მაგიერ), რად- 
გან გასაღება კიდევ თავიდან მოცილებას, გაყიდვას ნიშნავს. 

მასწავლებლის მაგიერ ზოგჯერ სიტყვა ოსტატი იხმარება; მაგრამ ოსტატი უფ- 

რო ხშირათ ნიშნავს მოხელეს, ხელოსანს, აგრეთვე მოხერხებულ კაცს (ოსტატურათ 

მოიქცა, იოსტატა, დაუოსტატდა და სხ.)--და უმჯობესია იგი ყოველთეის ამ მნიშვნე- 
ლობით ვიხმაროთ. სწავლის მოძღვრისათვის კი უნდა დარჩეს სახელწოდება მასწავლე– 
ბელი და აქიდან წარმოდგება სიტყვა სამასწავლებლო, ასე რომ უნდა ითქვას: სა- 

მასწავლებლო (და არა საოსტატო) ინსტიტუტი, სამასწავლებლო სემინარია და სხ. 

ცეკვის მაგიერ ამერეთში სიტყვა თამაში იხმარება. ჟველა ცნობილ ენაში ცეკ- 

ვის აღსანიშნავათ განსაკუთრებული სიტყვა არსებობს; ხოლო თამაში ყეელა დანარჩენ 

სათამაშოზე ითქმის: ბურთის, ბანქოს, ნარდის, ჭადრაკის და სხ. -- მაშასადამე უნდა 

ვიხმაროთ: ვცეკვავ, ცეკვავს, ცეკვავენ (და არა ცეკვაობს, ცეკვაობენ), ცეკვა, 
საცეკვარი (და არა საცეკვაო) საღამო და სხ. 

ჩვენს ახალ მწერლობაში ხშირათ ხმარობენ: კურსი. დაამთავრა, კურსდამთავრე- 

ბული, საქმე დამთავრდაო და სხ. უფრო ხალხური და საყოველთაოა სიტყვა დასრუ- 

ლება, გათავება-- და ზემოხსენებული გამოთქმანი ასე სჯობია ვიხმაროთ: კურსი დაა-
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სრულა (გინდ შეასრულა, გაათავა). კურსშესრულებული, საქმე შესრულდა, გათავდა 

და სხ. 

იმერეთში იტყვიან: ივანე კარგათ ეცინის ლაპარაკში პეტრესო, აბა ერთი გა- 
სცინე პეტრესო, ივანემ პეტრეს გასცინაო და სხ; ამავე აზრით ამერეთში ზმნა გაჯავ- 
რება იხმარება: ივანე აჯავრებს, ივანემ გააჯავრა, გააჯავრეო და სხ. ამ სიტყვის: 
დედააზრი ის არის, რომ ვისსამე ჩვეულებრივს რამე მოქმედებას დიდი მიმზგავსებით 

გამოხატავს ვინმე-–და გამოხატავს სახუმროთ, გასართობათ, სასაცილოთ, და არა შე- 

საწუხებლათ, წყენისა და ჯავრის გამოსაწვევათ. ეს დედააზრი “იხატება ამ ცნების იმე- 

რულ სახელწოდებაში--–და მწერლობაში ის უნდა ვიხმაროთ. 

მწერლობაში არ არის შესაწყნარებელი ზმნები: მე ვშველი, ის მშველის, მე 
ვუშველე, მიშველე და სხ. (ჩვეულებრივი მოხმარების აზრით) და წავასხით, წავა- 

სხამთო და სხ. (მაგალ. გგოგი წავასხით, ცოლ-შვილი უნდა წავასხაო და სხ.) ამათ 
მაგიერ უმჯობესია ვიხმაროთ ზმნები: მიხმარება (მე ვეხმარები, ის მეხმარება, მე მო- 

ვეხმარე, მომეხმარე და სხ.) და წარეკვა (ზოგ შემთხვევაში წაყვანა, სახელდობ რო- 
ცა ადამიანებზეა ლაპარაკი), – მაგალითად: ჯოგი წავრეკეთ, ცოლ-შვილი უნდა წავი- 

ყჟვანო და სხ. შველა მაშინ ითქმის, როცა დიდ გასაჭირში, განსაცთელში მყოფისა- 
თვის დახმარების ამოჩენას ნიშნავს,- მაგალითად, როცა ვისმე კლავენ, სცემენ, ვინმე 
იბჩობა და სხ., მხოლოდ ამისთანა გარემოებაში ითქმის: უშველეთ, მიშველეთო და სხ, 

% 

ზოგჯერ ჟამიო ხმარობენ, ღროის მაგიერ; სჯობია – საერთოდ დრო ვიხმაროთ, 
რადგან ჟამი კიდევ შავჭირსაც ნიშნავს; ჟამი მხოლოდ საღვთო წერილის ენაში და- 
რჩება (რაჟამს და სხ.) და სამწერლო ენაშიც შემდეგ ფორმებში: ამჟამათ, იმჟამათ, 

მრავალჟამიერ, არ არის შესაწყნარებელი ორკეცი ფორმაც დრო-ჟამი, რომელიც 

ახალ მწერლობაში შემოიღეს. 

იმერეთში იხმარება სიტყვა აწი, რომელიც ნიშნავს: ამას შემდეგ, დღეის შე- 
მდგომ, მომავალში, ძველ ენაში აწ (და არა აწი) ახლა-ს ნიშნავს და აწინდელი ––ახ- 
ლანდელ-ს, მაგრამ ზმნისართი აწი ისე მოკლეთ და ლამაზათ ხატავს განსხვავებულ 

აზრს, რომ საჭიროა მწერლობაში იმერული მნიშვნელობით მისი შემოღება, მით უფ- 

რო რომ სიტყვების აწ და აწინდელი-ს მაგიერ გვაქვს სიტყვები ახლა და ახლანდე- 

ლი (ან დღეს, დღევანდელი და სხ.). 

წამი და წუთი, ბევრი ამ ორ ცნებას ერთმანეთში ურევს: წამი უფროსი ერთეუ- 

ლია, ე. ი, საათის მე-60 ნაწილი, ხოლო წუთი–უმცროსი, ე. ი. წამის მე-60 ნაწილი 

(ნახ, რთ რბელ, ლევსიკ.). 

ასანთი, წუმწუმა. ძველათ წუმწუმა ან წუნწუბა გოგირდის სანათს ან პირ- 

დაპირ გოგირდს ნიშნავდა, და ეს ცნება განსხვავებულია იმისგან, რასაც დღეს ფრან- 

გები IIIIIIIICILC-ს და რუსები C9IMIVყLმ-ს-·უწოდებენ. ახალი ტერმინი ასანთი ფრანგუ- 
ლის მზგავსათ არის ნაწარმოები და თავისი ფორმითაც ხალხში ადვილი გასაგრცე- 

ლებელია.
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ჰანდელი და შუქურა. ზღვის სანათურის (M29MM-ის) აღსანიშნავათ ქართულათ 

ჯერ კანდელი შემოიღეს, ხოლო დღეს შუქურა-ს „წოდებენ. შუქურა ლამაზი სი- 

ტყვაა, მაგრამ იგი ჩეენს პოეზიაში ხშირათ სხვა ცნების გამოსახატავათ იხმარება (შუ- 

ქურა ვარსკვლავი-ო და სხვ.)--და, მე მგონია, ზევით აღნიშნული (ნების ტერმინათ 
კანდელი სჯობია დავსტოვოთ. 

# «4 

ჭქარანდაში და ფანქარი. ორიეე სახელწოდება უცხო ენის ძირისაა, მაგრამ ფან- 

ქარი დღემდი ხალხისათვის გაუგებარია – და სჯობია ყარანდაში მივიღოთ (და არა 
კარანდაში, რადგან რუსებს კ-ანით იმიტომ შემოუღიათ, რომ ბგერა შ არ აქვთ, და 

ჟარა კი ოსმალურათ შ-არით გამოითქმის და შავსა ნიშნავს). 

თუთუნი და თამბაქო. ერთი ოსმალური სიტყვაა, მეორე – ევროპიული ძირისა. 

ჩემი აზრით, ხალხში ორიეე სიტყვა ერთნაირათაა გავრცელებული (თუთუნი უფრო 
დასავლ. საქართველოში, თამბაქო––აღმოსავლეთისაში);, მაგრამ თამბაქო-ს ინტერ- 
ნაციონალური ხასიათი აქვს და გამოთქმითაც უფრო შნოიანია – და შესაძლოა საერ- 

თოდ ის მივიღოთ. 

ბარო, ფოცხვი, ზღვის ფირფატი– ასეთი სახელები უხმარიათ ქართულ მწერ- 

ლობაში იმ ფრინვლის აღსანიშნავათ, რომელიც ზღვას ელტვის და გემებს თავს და- 

სტრიალებს (რუსულათ ყ9MII:მ).-- პობულეთში ერთმა ქართველმა მამადიანმა მითხრა, 

რომ ჩვენ ამ ფრინველს ჭინო-ს ვეძახითო; მეორემ გადმომცა, რომ ჭარო-ც გამიგო- 

ნიაო.--მე მგონია--ჭარო, რაკი ძველათაც უხმარიათ და გამოსათქმელათაც მარტიეი 

და შნოიანია, იგი უნდა მივიღოთ. ორბელიანის აღწერითაც (იხ. მისი ლექსიკონი) 
სახელწოდება ჭარო მართლდება. 

ნადუღარი წყალი თუ გადადუღებული წკალი?.-– ჩვენმა დღევანდელმა აქიმებმა 

უხეირო ტერმინი შემოიღეს იმ წყლის აღსაზიშნავათ, რომელიც რაიმე სენის (მაგ. 

ხოლერის) დროს ხალხმა უნდა სვას: გადადუღებული-ო (რუსულიდან ასე სთარგზმნეს); 

მაგრაჰ გადადუღება (როგორც გადაწერა და სხვ.) ხელახლა ადულღებას ნიშნაეს, და 

აქ კი ის აზრია, ოომ წყალი ერთხელ უნდა აადუღონ, გააცივონ და ისე დალიონ. ასე 

მომზადებულ წყალს ტერმინი ნადუღარი სრულათ ხატავს: ნადუღარი აღნიშნავს, რომ 

სასმელათ მომზადებულმა წყალმა (გაცივებულმა) დუღილი უკვე განიცადა.-ზოგი 

ამბობს მოხარშული წყალიო! წყალი თვით ხარშავს სხვადასხვა საგანს, ხოლო თვი- 

თონ კი არ იხარშება, არამედ დუღს. 

მესამოცე წლები, თუ სამოციანი წლები? -- სუფიქსი იანი რისამე ქონას აღნიშ- 

ნავს, –-მაგ. ჩოხიანი=ჩოხის მექონი, ჩოხით გამოწყობილი, – სევდიანი=სევდის მექო- 

ნი, და სხვ.,: ტერმინი სამოციანი კი ამ ცნებას არ შეიცავს.--როდის მოხთა ეს.ამბები? 

ამ კითხვაზე უნდა აღინიშნოს, თუ რომელიმე საუკუნის მერამდენე ათეული იყო წლე- 

ბისა, როცა რაიმე ამბები მოხთა: მაშასადამე, პასუხი რიგითი ფორმის რიცხვითი სა- 

ხელით უნდა გამოიხატოს: მესამოცე, სამოცდამეათე, მეოთხმოცე წლები (და არა 
სამოციანი დ სხვ.). სამოციანი ქვევრი მაქესო, ხალხში იტყეიან, ე. ი. სამოცჩაფიანი-ო: 

ხოლო სამოციანი წლები უხეირო თარგმანია რუსული „I)0CII06Cი+LI6 #0ჩMსI!"-სა.
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მერწყული, თუ მეწყლე?– ძეელათ მერწყული ტერმინი უხმარიათ და ხალხი 

დღესაც ხშირათ ასე ზმარობს -– და გამოთქმითაც მერწყული სჯობია. 

ბოლოს, და არა დაბოლოს: – კავშირი და დასაბოლოებელი სიტყვის ბოლოს- 

თვის მიუმატებიათ (და ბოლოს) – და ახალ მწერლობაში ზოგიერთი მწერალი ხმა- 

რობს უკანონო ტერმინს დაბოლოს-ს. რასაკვირველია, ბოლოს ან დასასრულ უნდა. 

ზობიერთი სიტყვის მართლწერა. 

ანგელოზი იწერება აგრეთვე ანგელოსი; ბერძნული სიტყვაა და ს-ნით ბოლოევ- 
დება, მაგრამ ჩვენი ენის თვისებით უფრო % შეშვენის, როგორც სახელებში: ნიკო- 

ლოზი, ფარნაოზი და სხ. 

# » 

ხმარობენ აქედ, იქედ, აქეთ, იქეთ, აქით, იქით. ძველ მწერლობაში ეს ზმნი- 

სართები ყოველთვის თ-ზე ბოლოვდება, დღევანდელ მწერლობაში უფრო ხშირათ 

მართლწერა აქეთ-იქით იხმარება. ჩემი აზრით, ორივე ეს ზმნისართი ერთნაირათ 
უნდა ბოლოედებოდეს, ან ეთ-ზე და ან ით-ზე; რადგან ზმნისართს იქით-ს ახლა თი- 

თქმის ყველა ით-ზე აბოლოებს, მეო“ე ზმნისართიც სჯობია ით-ზე დავაბოლოოთ, რო- 

გორც იხმარება კიდევაც იმერეთში, – და საერთოდ ვიხმაროთ ფორმები: აქით, იქით, 

აქითა, იქითა, აქითური, იქითური, აქიდან, იქიდან, აქითკენ, იქითკენ და სხ. 

ძალიან გავრცელდა ახალ მწერლობასა და ხალხში გამოთქმა ექკიმი, ექიმობა, 
ექიმობს, საექიმო და სხ. ძველ მწერლობაში („ვისრ.“, „3ჭეფხ.", „სიბ.-სიც." და სხ.). 

ყოველგან ა-ნით იხმარება ეს სიტყვები, და რადგან ა-ნიანი ფორმა დღესაც ხალხში 

ბევრგან ცოცხალია, მწერლობაში უმჯობესია ვიხმაროთ ფორმები: აქიმი, აქიმობა და 

სხ.-- ქართულ ენაში ეს სიტყვა ორნაირი გამოთქმით უთუოთ იმიტომ შემოუღიათ, 
რომ სპარსულში, საიდანაცაა იგი ჩვენში გადმოტანილი, დასაწყისის ხმოვანი ისე გა- 

მოითქმის, რომ ა-სა და ე-ს შუა რაღაც საშვალო ხმა მოისმის. 

4 

სადაც იმერეთში ე-ს ხმარობენ (წევიდა, წეიღო და სხ), ამერეთში ა-ნი იხმა- 

რება (წავიდა, წაილო); ზოგჯერ კი უკუღმა იხმარება, ე. ი, ამერეთში ე (ეხლა, ემ 

საათში, ეგ), იმერეთში ა (ახლა, ამ საათში, აგი).--– ახლა სიტყვის ახალი-სგან წარ- 

მოდგება, რომელიც ყოველთვის ა-ნით იწერება; ძველ მწერლობაშიც ეს სიტყვა ყო- 

ველგან ა-ნით არის ნახმარი (გვისრ.", „ვეფხ.“, „სიბ.-სიც.", „ძილ. და სხ.)-–და 

მწერლობაში საერთოდ უნდა ეიხმაროთ ფორმები; ახლა, ახლავე, ახლანდელი. 

მართლწერა ეჭვი უფრო ხშირათ იხმარება, ვიდრე იგვი: „მვისრ."-სა და 

„მეფხ.“-ში ყოველგან ნახმარია მართლწერა ეჭვი; –აშკარა ქ ჩანს სიტყვებში: ვეჭვ, 

ვეჭვობ, უექველათ. 
ჯ 

პავშირის თორემ-ის ამ მართლწერას მართლწერა თვარა სჯობია, როგორც 
იხმარება ყოველგან იმერეთში და როგორც უმეტეს ნაწილათ ძველ მწერლობაში იხმა- 

რებოდა. „ვჭეფზ.“+-ში ნახმარია თვარემ და უფრო ხშირათ თვარა („ვეფხ.ძ"-ში ერთ
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ადგილას შემოკლებულათაც არის ნახმარი ეს კავშირი, ე. ი. ფორმა თვარ, როგორ( 

ხშირათ იხმარება იმერეთში), „ვისრ."-ში თუარა და თვარა. ეს კავშირი ორი სატყვი- 
საგან არის შედგენილი: თუ-Lარა=თუარა, რომელიც შემდეგ გამოთქმაში თვარა-თ 
შემოკლდა (უა=-ვა, როგორც საშუალება= საშვალება, გუარი=გვარი). 

კათალიკოზი: -– იწერება აგრეთვე კათოლიკოზი. ამ სიტყვას ერთი ძირი აქვს 
სიტყვას კათოლიკე-სთან (ბერძნული ენიდან) – და, მაშასადამე, 0L-ნით წერა უფრო 

კანონიერია, ––მაგრამ მწერლობაში უფრო ხშირათ მართლწერა კათალიკოზი იხმარება 

(მაგ. ვახუშტის გეოგრ. და სხ.). 

პამბეჩი, თუ კამეჩი? უფრო ხშირათ ხალხშიც და მწერლობაშიც კამბეჩი იხმა- 
რება (პამერეთში ორივე გამოთქმა მოისმის, იმერეთში კი --კამბეჩი); „ქილ.%-ში კამბე- 

ჩი-ა ნახმარი, აგრეთვე ვახუშტის „ისტორია"-სა და „გეოგრ.“ და ს. ორბ. „სიბ.- 

სიც."-ში. 

> : 

პიპრუჭი-ო, ხმარობს ხალხი ამერეთში- და აგრევე იხმარება მწერლობაშიც. 

იმერეთში ამ სიტყვის გამოთქმა კრიპუჭი იხმარება- და მე მგონია საერთოდ ასე 

სჯობია ვიხმაროთ. 

# X 

ბამოთქმას შეღავათი და შალავათი-ს სჯობია საღავათი, როგორც ამბობენ ამ 

სიტყვას იმერეთში, რადგან ადვილი გამოსათქმელიც არის და ადვილათ სახმარი სხვა–- 

დასხვა ნაწარმოებ ფორმაში: შესაღავათება, შემისაღავათა, შესაღავათებული და სხ.; 

წარმოებითაც ეს ფორმა არავითარ უკანონობას არ წარმოადგენს, რადგან შ და ს 

ერთმანეთში ხშირათ იცვლება: შინჯვა-- სინჯვა, შკოლა – სკოლა და სხ. 

შეღავათის მზგავსათ ამერეთში ამბობენ შეჭამადიო; აქ შე-ს ადგილი არ უნდა 

ქონდეს, რადგან ამ სიტყვას მყოფადი დროის მიმღეობის ფორმა და ხასიათი აქვს, 

როგორც, მაგალ., სიტყვებს საჭმელი, სასმელი და სხვ , სადაც ყოველთვის თავსართი 

სა ახლაეს, ზამოთქმა საჭამადი, რომელიც იშმერეთში იხმარება, კანონიერიც არის და 

მასთან უფრო კეთილხმოვანიც.–- ქს მართლწერაა ნახმარი „პჰისრ."-შიც. ძველათ იხმა- 

რებოდა ფორმა „სასმადი“, რომელიც ისეა ნაწარმოები, როგორც „საჭამადი" (იხ. 

„ვისრამ.“); „ჭეფხ.+-ში კი „შეჭამადი“-ა ნახმარი. 

% 

სრულიად გაუგებარია, საიდან გამოჩნდა თავში მ სიტყვაში მსწავლული; ეს 

არსებ. სახელი წარმოადგენს ნამყო დროის ვნებით მიმღეობას, სადაც თავში მ არაო- 

დეს არ ემატება (ნახვა – ნახული, ხილვა––-ხილული და სხ.), მაშასადამე, სახელზმნის 
სწავლა-სგან ნამყო დროის ვნებითი მიმღეობა სწავლული იქნება, როძელიც ამავე 
ფორმით არსებ. სახელათ გადაქცეულა, როგორც მაგალ. წყლული, წერილი და სხ. 

აღმოს. საქართველოში ხმარობენ. სიტყვას უჩუმრათ, რომელსაც ზმნისართის 
ჩუმათ-ის მნიშვნელობას აძლევენ, თუ ფორმა უჩუმრათ შეიძლება ვიხმაროთ, იმას 

ჩუმათ-ის მნიშენელობა კი არ ექნება, არამედ სრულიად წინააღმდეგი, რადგან წინ



XI 

უაღყოფისთი ნაწილაკი შუ უზი, - როგორც მაგალითად: უჩინრათ, უტყუვ“ათ, უტირ- 

ლათ და სხ. და სხ. 

სიტყვა ჟველაფერი ჩვენს მწეოლობაში მრავალი ფორმით იხმარება: ქოველი- 

ფერი, ყოველისფერი, ჟოვლიფერი, ყოლიფერი და სხ (ყველაფერი ამერეთში უფრო“ 
იხმარება, დანარჩენი ფორმები კი--უფრო იმერეთში). ეს სიტყვა რთულია, ორი სი- 
ტყვისგან შედგება: ყოველი და ფერი. როცა ვამბობთ ჟოველიფერიო, თითოეული 
სასაუბრო საგანი ცალცალკე და ბოლოს ერთად შეგროვებული უნდა ვიგულისხმოთ; 
სიტყვით ყველაფერი კი (=ყველა ფერი) პირდაპირ ყველა სასაუბრო საგანს ერთად 
აღებულს ვგულისხმობთ, და რადგან ამ სიტყვაში სწორეთ ეს უკანასკნელი მნიშენე- 
ლობა იხატება, ამიტომ გამოთქმა ჟველაფერი სჯობია. 

პურდღელი, ყურდღელი, ყურდგელი. მესამე ფორმა უფრო კანონიერია: 
ჭქ-არით უნდა იწყებოდეს, რადგან ეს სახელწოდება სიტყვების ყური და გშელი-საგან შე- 
დგება, და ლ-ზე უფრო აქ ადგილი ბ-ს უნდა ქონდეს (ბძელი). 

ამერეთში და მწერლობაშიც ხშირათ ხმარობენ ფორმებს: შეხვრეტა, შევხვრი- 
ტე, “შეხვრიტესო და სხ. როცა რაიმე წვნიანის შევმას ან შესმას აღნიშნვენ. ეს სი- 
ტქყვა ხმაბაძვითად არის ნაწარმოები და აქ უფრო ხმა პ მოისმის, ვიდრე #; ამასთან 
სიტყვას შეხვრეტა-ს კიდევ სხვა მნიშვნელობაც აქვს (რისამე გახვრეტა, გაბურღვა), და 
ამიტომ მწერლობაში ფორმა შეზვრეპა, მოხვრეპა და სხ. სჯობია დარჩეს, როგორც 
იმერეთში და ხშირათ მწერლობაშიც იხმარება. 

თუმცა ძველსა და ახალ მწერლობაში სახელწოდება ცული იხმარება, მაგრამ 

რადგან იმერეთში ამ გამოთქმაში ცუდი მნიშვნელობა იხატება, სჯობია მწერლობაში 

ეს სიტყვა იმერული გამოთქმით შემოვიღოთ. ე ი. ვიხმაროთ ფორმა ცულდი, მით 

უფრო რომ მეორე ამგვარი სახელწოდებაც, სახელდობ წა(ღდი, ამ სიტყვისვე მზგავ- 

სათ არის ნაწარმოები.--,ჭილ.--ში ცულდი-ა ნახმარი (გვ. 294). 

წავაწყდი, წააწყდა, წაწყდომაო, იხმარება მწერლობაში და ზოგან ხალხში() 

(აღმ. საქართვ.). პრის ამ ზმნის მეორე ფორმაც: წავატყდი, წატყდომა და სხ., რომე- 

ლიც მწერლობაში იშვიათად იხმარება, “ მაგრამ ხალხში კი ხშირათ (განსაკუთრებით 

დასაელ. საქართველოში). წაწყდომა კიდევ სხვა მნიშვნელობითაც იხმარება (საშვალო 

გვარის სახელზმნაა წაწყდომა, მოქმედებითის.- -წაწყმედა), და მეორეც - მოქმედებას 

ტრჟყდომას უფრო აქვს აქ მნიშვნელობა (თავს წავატჟდი, ე ი. თითქო თავს გადავე- 

მტვრიე, გადავეჩეხეო), ვიდრე წჟდომა-ს, 

ვჭიანჭქველი თუმცა კანონიერი წარმოებით 3-რით უნდა-'იწერებოდეს (ჭია-საგან), 
მაგრამ ფონეტიკური კანონის ძალით, რომელიც „კეთილხმოვანობ“-ის თავშია განმარ- 

ტებული, ორი 3 ერთ სიტყვაში კეთილხმოვანობას ეწინააღმდეგება, და ამიტომ მწერ- 
ლობაში უმჯობესია ფორმა ჯინჭველა ვიხმაროთ, – მით უფრო, რომ მთელ იმერეთში 

ასე იხმარება და მწერლობაშიც ამ სიტყვას სანახევროთ %8-ნით სწერენ. –-ესვე უნდა
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ვსთქვათ სიტყვის ჯინჭარი-ს შესახებაც, რომელიც ამ მართლწერით უკეთესია, ვიდრე 
პინჭარი. – „სიბ.-სიც."-ში ჯაენპველა-ა ნახმარი, „მილ.“-ში – იოგინჭველი. 

არ არის შესაწყნარებელი ფორმები“ ზოგიერთა, მთხოვარა, რადგან მნიშვნელო- 

ბით ეს ფორმები არაფრით განსხეავდება %ზოგიერთი-ს და მათხოვარი-ს ფორმები- 
საგან, რომელიც ბევრათ უფრო გავრცელებულია. 

ორგვარი დაბოლოებით (ა-ნითა და 0-ნით) ხმარობენ აგრეთვე სახელებს: ჯინ- 
პველა, წიფელა, კალათა, პეპელა, ტომარა, ტიტველი, შიშველი, წიწილი; მაგრამ 
უმეტეს ნაწილათ ისე იხმარება, როგორც ჩვენ მოგვყავს (პირველი 4 ა-ნით, უკანა- 

სკნელი 3 კი–-ი-ნით) ტიტველა და მიშველა ზმნისართებათ ითქმის, მაგალითად: 
ბავში ტიტველა დარბოდა (რა სახით დარბოდა?). 

რთული სიტყვების მართლწერა. 

ჩვენს მწერლობაში თითქმის ყოველგვარს რთულ სახელს შუახაზით სწერენ: ხელ- 

წერილი, ქვა-ნახშირი, ყოფა-ქცევა, ავლა-დიდება, სახლ-კარი, პირ-და-პირ, სხვა-და- 

სხვა, ფხენის-წყალი, მთა-წმიდა, ტან-დაბალი და სხ. და სხ. 

რთული სიტყვების მართლწერის შესახებ შემდეგი კანონით უნდა ვიხელმძღვა- 

ნელოთ: თუ რომ რთული სახელი თავისი შინაგანი აზრით ერთ საგანს, ერთ ცნებას 

აღნიშნავს, როგორც ყოველი ერთი აზრის მექონი სახელი, უხაზოთ უნდა ვსწეროთ,–– 

და თუ რთული სახელის თითოეულ ნაწილს თავისი მნიშვნელობა არ "ეკარგება, მაშინ 

შუახაზია საჭირო. მაგალითად, სიტყვა ყოფაქცევა ერთ აზრს ხატავს, სიტყვის ორივე 

ნაწილი (ყოფა და ქცევა) ერთად ერთ გარემოებას, ერთ ცნებას აღნიშნავს – და ამი–- 
ტომაც უბაზოთ უნდა დაიწეროს; სიტყვა დედ-მამა-ში თითოეულ ნაწილს (დედა და 
მამა) თავისი მნიშვნელობა და აზრი არ ეკარგება, აქ დედაც იგულისხმება და მა- 

მაც,––ამიტომაც ეს სიტყვა შუახაზით უნდა დაიწეროს. 

რთული სახელების მართლწერის ყველა შემთხვევის აღნიშვნა შეუძლებელია --და 

ამიტომ ლექსიკონშიც არა მაქვს აღნიშნული ეს ზართლწერა; მე აქ ამ მართლწერის კანო- 

ნი განვმარტე–-და ამ კანონის ძალით ყველას ადვილათ შეუძლია გამოარჩიოს, სად 

უნდა შუახაზი და სად არა. აქ მხოლოდ რამდენმე მაგალითს მოვიყვან. 

უხაზოთ უნდა ვსწეროთ: ავლადიდება, ბოროტმოქმედება, ბოროტგანზრახვა, 

ბერიკაცი, დედაკაცი, ვაჟბატონი, ქალბატონი, მართლმადიდებელი, მთავარმართე- 

ბელი. თანდათან, ზედიზედ, პირდაპირ, სხვადასხვა, სახლკარი, ცხენისწყალი, წყალ- 

წითელა, მთაწმიდა, «ერეჯერობით, თავდაპირველათ, ღვთისმეტყველება, უოფა- 

ქცევა, ტანწერწეტი, შავთვალა და სხ. და სხ. უხაზოთ უნდა ვსწეროხ აგრეთეე რთუ- 
ლი რიცხვითი სახელები: ოცდახუთი, ოცდაათი, ორმოცდათუთხმეტი, სამოცდაექვსი 

(„ვისრ.'-ში ხშირათ შეხვდებით ამგვარსავე მართლწერას: ორმოცდაათსა, ოცდაათი, 

მრავალფერი, თავგაწირული, თვალცრემლიანი, გულდადაღული და სხ და სხ.). ხაზით 

უნდა ესწეროთ: დედ-მამა, და-ძმა, ქალ-ვაჟი, ცოლ-ქმარი, დედალ-მამალი და სხ. 

მთ. ავ რ უ ლ ე ბ ი. 

ჩვენს მწერლობაში მთავრული ასოები იშვიათად იხმარება, ძველათ მთავრულები 

როგორც ხუცურში, ისე მხედრულშიც ხშირათ იხმარებოდა; ზოგჯერ მხედროულში 

მთთღრულებათ ხუცური მთავრულები იხმარებოდა, რადგან მხედრულ ანბანში მთავ-
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რულს განსხვავებული მოყვანილობა არ აქვს და ჩვეულებრივის ნუსხური ანბანებისაგან 

მხოლოდ სიდიდით გაირჩევა (ასეა ნახმაCი, მაგალითად, თეიმურ. ბატონიშვილის 

„საქართველოს ისტორიაში"). ძველათ ხშირათ წითლური იხმარებოდა, ე. ი. საყუ- 

რადღებო სიტყვებს, განსაკუთრებით სათაურებსა და რომელიმე ტექსტის ინიციალებს 

წითელი მელნით ან კინოვარით სწერდენ ხოლმე. 
პირადათ, მე მთავრულების ხმარება ფრიად საჭიროთ მიმაჩნია– და ამის 

საფუძვლები მე-1)” „დამატება“-ში ნახუთ. 

  

სინტაქსი. 

ქართული ფონეტიკა. 

თანსმო.ვან ბგერათა ძლასიფიკაცია და თვისებანი. 

ბგერები ადამიანის სამეტყველო ორგანოებით გამოითქმის: ბაგის, კბილის, ენის, 

სასის და ხორხის (ყელის) საშვალებით. 

ბაგით გამოითქმის ბ, ვ, მ, პ, ფ– და ამათ ბაგისმიერი ბგერები ეწოდებათ. 

კბილისა და ენის-წვერის ადვილათ შესამჩნევი საშვალებით გამოითქმის დ, თ, 

ტ–-და, მაშასადამე, ესენი კბილ-ენისმიერი ბგერები არიან.-– კბილ-ენის ოდნავ შესა- 

მჩნევი საშვალებით გამოითქმის აგრეთვე ასე-წოდებული სისინა ბგერები: %, ს, ც, ძ, წ. 

ენის-წვერისა და სასის ადვილათ შესაზჩნევი საშვალებით გამოითქმის ბგერები: 

ლ, ნ, რ- და ოღნავ შესამჩნევათ აგრეთვე შიშინა ბგერები: უჟ, შ, ჩ, ჭ, ჯ-– და ამათ 

უნა-სასისმიერი ბგერები უნდა ეწოდოს. 

თანხმოვანთა გამოთქმის ხასიათს რომ დავუკვირდეთ, შევნიშნავთ, რომ მათ გა- 

მოთქმაში იმგვარივე სხვადასხვაობა მოისმის, როგორც სხვადასხვა საგნისგან წარმო- 

შობილ ხმებში: ზოგი ისე გვესმის, თითქო მიწას ფეხი დაკრესო, ან შორს თოფი 

ისროლესო, ე. ი. მაგრათ და მომსხოთ, – მაგალ. ბ, გ, დ და სხ.; ზოგი ისე, თითქო ჭი- 

ქა ჭიქას მოხვდაო, ან სპილენძის ტაშტს წკეპელი დაკრესო, ე. ი. მაგრათა და წმინ- 

დათ, წკრიალა ხმათ, – მაგალ. კ, პ, წ და სხ.; ზოგი ისე, თითქო წყალი ჩქერში მო- 

ჩუხჩხუხობსო, ან თოვლს, ბამბას გინდ გუბე წყალს ბრტყელი და სუბუქი რამე საგანი 

დაეცაო, ე. ი. რბილათ და მომსხოთ,- –მაგალ. თ, მ, რ, ფ, შ, ჩ და სხ. 

ქართულ ენას, როგორც ეტიმოლოგიაშიცა მაქვს ხშირათ ნათქვამი, ის მშვენიე- 

რი თვისება აქვს, რომ ყოველივე ბგერა (და აგრეთვე ყოველივე სიტქვა) ისე გამოი- 

თქმის, როგორც იწერება, და ისე იწერება, როგორც გამოითქმის. 

ქართული სიტყვების გამოთქმას რომ ყურადღებით დავუკვირდეთ, შემდეგ კანო- 

ნებს შევნიშნავთ: 1) ძირეულ სიტყვაში ერთად არ მოხვდება ერთი ორგანოს ბგერე- 

ბი,– მაგალითად არ შეიძლება ძირში ერთად შეხვდეთ ბგერებს: ბპ, ბფ, გკ, ყკ, გქ, 

გღ, დტ, დთ და სხ. (ბამორიცხვას შეადგენს“ ბაგისმიერი მ, რომელიც უერთდება თა- 

ვისისავე ორგანოს ხმებს, – მაგალ. ბამბა, ფომფო, ლამპარი, ლამბი, გომბიო და სხ.); 

2) მაგარ ბგერას მაგარი მისდევს, რბილს რბილი,–-მაგალ, ტკბილი, ტძენა, ტბა- 

ჰბილი, დბომა, ბდება, თხა, თხილი, თძმა, ფქვილი, ფხა და სხ,-–– ამ კანონს არ ემო, 

რჩილება ბგერები მ, მ, ლ, 6, რ, ღ, ქ და სისინა და შიშინა ბგერები, რომელიც რო- 

გორც რბილ ბგერასთან, ისე მაგართანაც ერთნაირათ დაისმას,--მაგალ. ტყქე, ძროხა, 

ძმა, ხმა, ბმირი, ყბა, ყდა, დლე და სხ.
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სისინა და შიშინა ბგერებთან თუმცა მაგარი ბგერაც დაისმის და რბილიც, მაგ- 

რამ, როცა მართლწერა სადავოა, მწერლობაში რბილს ამჯობინებენ, –მაგალ. ეგჭამე- 

ნი, რედაქფია, ალექსანდრე და სხ. (თუმცა უცხო ენაში ეს სიტყვები მაგარი .ბგერე- 
ბით იწერება, ე. ი. 4%, 40, პს). სხვათა შორის ეს გარემოებაც ამტკიცებს, რომ ზე- 

მორეგამოთქმულს ფონეტიკურ კანონს (მაგართან მაგარი ბგერა, რბილთან რბილი) 

ხალხის გამოთქმაში მტკიცე საფუძველი აქვს. 

საზოგადოთ სამწერლო ენას საფუძვლათა და საძირკვლათ ხომ ხალხის ენა უნ- 

და ედვას, მაგრამ ხალხურ ენას განსაკუთრებით გამოთქმაში უნდა მიექცეს ყურად- 

ღება, მეტადრე ქართულში, სადაც, ეიმეორებ, სიტყეები ისე იწერება, როგორიე გა- 

მოითქმის. 

თუ ამ მოსაზრებას დავეთანხმეთ, მაშინ ადვილათ გადავსწევეტთ, თუ სხვადა- 

სხვა შემთხვევაში როგორი მართლწერა უნდა მივიღოთ. 
– 

ჩვენი „დედაქალაქის სახელწოდება სამგვარათ იწერება ტფილისი, თბილისი და 
თფილისი. 

ეს სახელწოდება სიტყვის თფილი-საგან წარმოდგება, რომელიც ფშფ-რით უნდა 

დაიწეროს, რადგან ხალხის გამოთქმით ფ ისმის. ხალხს რბილ ხმასთან რბილი ხმის 
გამოთქმა უფრო ეადვილება, და ამიტომ მწერლობის გავლენას მოშორებული ხალხი 

ასე გამოსთქვამს: თფილი, სითფო, გათფობა, გამთფარი და სხ. 

სალხშივე (განსაკუთრებით იმერეთში და ძალიან ხშირათ ამერეთშიც) თქვენ 

გაიგონებთ გამოთქმას ცთა, გამოცთა, გამოცთილი, შეცთომა, გაცთენა და სხ,, ე. ი. 

ც-თან ყოველთვის თ-ს, და არა დ-ს, ძველსა და ახალ მწერლობაში ყოველთვის იხმა- 

რება მართლწერა ცთომილი (და არა ცდომილი), თუმცა ამ სიტყვის ძირი იგივეა, 

რაც სიტყვის ცთომა-სი, "რრომელსაც დ-ნით სწერენ. თ-ნით სწერენ აგრეთეე სიტყვას 

ცთუნება-ს; ფსალმუნში ნახმარია მართლწერა: საცთომელი, საცთურება, საცთური, 

შეპსცთეს, პსცთებიან, შეაცთუნა. „მჭისრამიან"-ში: მოვაცთუნვებდე, ხაცთუნვებ- 

ლად, მაცთურისაგან, მოუცთომელნი – და საზოგადოთ ცთუნება სხვადასხვა ფორ- 

მაში; ასეა აგრეთვე „პჰილ."-შიც. თუ კი სიტყვებში ცთომილი და ცთუნება თ უფ- 

რო კეთილხმოეანათ მიაჩნიათ, ვიდრე დ, რა საფუძველი უნდა გვქონდეს, რომ სხვა 

სიტყვებშიც თ არ ეამჯობინოთ დ-ს, როცა ხალხის გამოთქმაშიც უპირატესობა თ-ს 

უჭირავს?! 

რაკი უპირატესობა ხალხის გამოთქმას უნდა მიეცეს, ჩემი აზრით, მწერლობაში 

დღევანდელი ხდ-ის მაგიერ მართლწერა ხთ უნდა ვიხმაროთ, ე. ი. რბილ ხ-თან რბი- 

ლივე ხმა თ ვიხმაროთ, და არა მაგარი დ, და ვსწეროთ მხთალი, ხთა, მოსთა, წახთე- 

ნა, მიხთომა, მოხთომა, გამხთარი, მოხთენილი, წილხთომილი და სხ.-- „ვისრ.“-სა 

და „ვმეფხ."-ში ნახმარია მართლწერა მუზთალი, რაიც ამავე კანონს ეთანხმება. 
შენიშვნები: 1. როცა ძირეული 0თ და ხთ ნაწარმოებ ფორმებში დამარცელდე- 

ბა და 0-სა და ხ-ს შემდეგ ხმოვანი ჩაერთვის, მაშინ თ-ანის მაგიერ დ ჩნდება: მო- 

ცთა, გამოცთა, მოხთა, გამოხთა მოიცადა, გამოსცადა, მოიხადა, გამოხადა, მოეხადა, 

გამოეხადა და სხ. ეს გეიჩვენებს, რომ ძირეული ხმა დ ყოფილა, მაგრამ გამოთქმის 

კანონით რბილ 0-სა და ხ-თან ხმა დ გარბილებულა და თ-ნათ ქცეულა.--2. რბილ 
ხ-თან (ზ-ს შემდეგ) მაგარი ხმები (განსაკუთრებით ხშირათ ხმა ტ) მხოლოდ შემდეგ 

სიტყვებში იხმარება: ხტომა, ხტუნვა, კოხტა, ტახტი, რახტი, სახტათ, კახბა, ხბო, 
სხდომა და ამათგან ნაწარმოებ ფორმებში: ნახტომი, სახტომი, გახტომა, სატახტო, 

კობტაობა და სხ. 

ამავე ფონეტიკური კანონის ძალით, ე. ი. მაგარ ბგერასთან მაგარი და რბილთან 
რბილი, ჩეენს ენას ზოგან ბგერათა შესაფერი ცვალება უცხო ენის სიტყვებშიც მოუხთე-
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ნია: რედაქცია, დირექცი:, ინსპექცია, კოლექცია, ლექცია-ო და სხ., ხმარობენ სა- 
ერთოდ ჩვენს მწერლობაში, თუმცა ლათინურ ენაში, საიდანაც ეს სიტყვები გადმო- 

სულა, ქართული ჭ-ნის ადგილას ჰ ზის (წმინდა ძირში კი ბ). ამ შემთხვევაში ქართ- 

ველთა სმენას, რაღა თქმა უნდა, იმით უხელმძღვანელებია, რომ რბილ ც6-თან მაგა- 

რი ჰ-ნის გამოთქმა ძნელია ––და გამოთქმის გასაადვილებლათ მაგარი ბგერა რბილათ 

გადაუქცევია. 
სამწუხაროთ, ჩვენი მწერლობა ქართული ენის კანონიერობას ყოველთვის თან– 

დათანობით არ მისდევს–--და მეორე შემთხვევაში სრულიად უსაფუძვლოთ ამგვარივე 

სიტყვების ძირებში ლათინური ენის მაგარი ჰ რბილ მ-ნათ შეუცვლიათ და ხმარო- 
ბენ: რედამტორი, დირეძტორი, დომტორი, ლექტორი, პროეპტი, ელეძტრონი, სექ- 

ტემბერი, ოქტომბერი- ო და სხ. და სხ. ნამდვილ ძირში რომ რბილი ხმა ყოფილიყო, 

მაგარ ტ-თან, პირიქით, მაგარ ხმათ უნდა შეგვეცვალა, და აქ კი შეცვლა რაღა სა- 

ქიროა, როცა ქართული ენის ფონეტიკური კანონითაც ძირეული ხმა კ უფრო ადვი- 

ლი გამოსათქმელია?! ფხადია, ამგვარი სიტყვების მართლწერაში ხმები კტ უნდა ვი- 
ხმაროთ: რედაჰტორი, სეპტემბერი და სხ. 

შადგილო არ იქნება, აქვე დავაკვირვოთ მკითხველი იმ გარემოებას, რომ ქარ- 

თულ ენა ში ერთი სიტყვაც არ მოიპოება იმისთანა, სადაც ბგერები ჰც ან პრ თავს 

ერთად იყრიდეს, 

ფონეტიკური კანონის მიხედვით, უკანონოთვე სწერენ სიტყეებსს ერთგული და 

ქვითკირი, რადგან ბ-სა და ჰ-თან რბილი თ ძნელი გამოსათქმელია. ხალხის გამო- 

თქმაში ფონეტიკური კანონი მტკიცეთ არის დაცული,–-ის ამბობს: ერდგული, ქვიტ- 
კირიო („ვეფხ."-ში ყველგან ქვიტკირი-ა ნახმარი და ვახუშტიც თავის „გეოგრ.“-ში 

ყოველთვის მართლწერას კვიტკირ-ს ხმაროას; მასვე აქვს ნახმარი მართლწერა ერდ- 
გული) –– და ასე უნდა ვეხმაროთ მწერლობაშიც. -– ამავე კანონის დამამტკიცებელი სა- 
ბუთია თანდებულ ბან-თან უკანასკნელი მართლწერა, მაგალ. თფილისიდან, სოფლი- 

დან და სხ. ეს მართლწერა ამგვარათ წარმოდგა: ჯერ იწერებოდა თფილისითგან 
(რადგან თანდებ. ბან მოქმედ. ბრუნვას თხოულობს), შემდეგ მაგარ ბ-თან რბილი თ 

მაგარ დ-ნათ იქცა და გაკეთდა თფილისიდგან, სოფლიდგან და სხ, და ბოლოს ხმა 

გ სულ გამოვარდა და დარჩა თფილისიდან, სოფლიდან. თუმცა დღევანდელ მწერ- 

ლობაში სამივე ფორმა იხჭარება (სოფლითგან, სოულიდგან, სოფლიდან), მაგრამ უკა- 

ნასკნელ ფორმას (სოფლიდან) როგორც ხალხისგან, ისე მწერალთაგანაც უპირატესო- 

ბა ეძლევა.-–დაბოლოება დან (სოფლიდან) თათრულ ენაში იხმარება ამავე აზრით, 

მაგრამ არა ვგონებ, რომ ქართულ ენაზე ამ შემთხვევაში თათრულს ქონოდეს გავლენა. 

კეთი ლხმოვანობა. 

პეთილხმოვანი სიტყვა ის არის, რომელიც გამოსათქმელათ ადვილია და სმენი- 

სათვის სასიამოვნო. 
ქართული ენა კეთილხმოვანობისათვის შემდეგი კანონებით ხელმძღვანელობს: 

I. თანხმოვანთა გამოკლება. 

ძველათ სიტყვების გამოთქმა, სხვათა შორის, ერთად მრავალი თანხმოვანის თავ- 

მოყრით იყო გაზვიადებული, მაგალ. ბრძანება, მრთელი, მფრინველი, ტანისსამოსი 

და სხ. ახალი ენა ცთილობს – სადაც კი შესაძლებელია, ერთად თავმოყ”ილი თან- 
ხმოვანთა რიცხვი შეამციროს და მით გამოთქმა გააადვილოს. ჩვენი მწერლობა ჯერ 
კიდევ რყევაშია: ბევრი ისევ ძველ გზას ადგას და ენისათვის ძნელათ გამოსათქმელს
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მრავალთანხმოვანიან ფორმებს ხმარობს. მათი საქციელი მხოლოდ იმით შეიძლება გა- 

მართლდეს, რომ ,,ჩვეულება სჯულის უმტკიცესიაო“, თვარა, რაღა თქმა უნდა, უპირა- 

ტესობა იმ ფორმებს ეკუთნის და გამარჯვებაც იმას უნდა დარჩეს, რომელიც უფრო 
ადვილათ და მარტივათ გამოითქმის. 

აი რა შემთხვევებში იკარგება სხეადასხვა თანხმოვანი: 

ა. როცა ერთად სამი ან მეტი თანხმოვანია 'თავმოყრილი და მათში ბგერა რ 

ურევია, ეს უკანასკნელი ბგერა (რ) გამოაკლდება: ხ(რ)მალი, ბ(რ)ძანება, მ(რ)თელი, 

ძი(რ)მწარე, გ(რ)ძელი, მ(რ)წამს, გა%ზ(რ)და (ამ უკანასკნელ სიტყვაში რ ისევ ჩნდება, 

როცა სხვადასხვა ფორმაში %-ს შემდეგ ხმოვანი ჩაერთკის: გავიზარდე, გავზარდე, 

გავუზარდე, გაგზარდა და სხ.; შეადარე გვ. 47, შენიშე. 1). 

ზოგიერთ სიტყვას ამ შემთხვევა 5. რ ჯერ კიდევ არ გამოკლებია, მაგალ. ბრწყინ- 

ვალე, გრძნობა, ფრთხილი, ქრთამი, ჩრდილი, თუმცა ხალხის ენაში ხშირათ მოი- 

სმის გამოთქმა ბწყინვალე, ფთხილი, ქთამი, ჩდილი (დ. ბურამიშვილს ნახმარი აქვს 

ფორმა ჩირდილი, მახუშტის - ჩდილო = ჩრდილოეთი, იმერეთში კი ხალხის ენაში 

იხმარება შტილი) 

ბ. ბამოთქმის გასაადვილებლათ ხალხსა და თანამედროვე მწერლობას საჭიროთ 

დაუნახავს-ზოგიერთ სიტქვეას თავში ბგერა მ მოაშოროს. თუმცა ბევრი მწერალი ამ 

მართლწერას ეწინააღმდეგება, მაგრამ. რაკი ჩვენი ენა ერთხელვე გამარტივ-გაადვი- 

ლებისა და ფორმების გაწმენდის გზას დაადგა, მის წინსვლას ველარაფერი შეაჩე- 

რებს.-- უმანოთ ხშირათ იხმარება და, ჩემი აზრიო, ასევე უნდა დარჩეს მწერლობაში 

შემდეგი სიტყვები: დევი, დივანბეგი, დოგვი, კალია, კვარი, კვდარი, კვირცხლი, კვეთ- 
რი, მართველი (მართველობა, სამართველო), მართებლობა, რგვალი, სუბუქი, სუნაგი, 

სუქანი, სწავლული, სხალი (ნახეთ „ქილილა და დამანა", „დავითიანი“, მახუშტის 

გეოგრაფია), სხვერპლი, სხვილი, ტევანი, ტკაველი, ტრედი, ფრინველი, ღვდელი, 
ღვთაება, ღვთისმშობელი, –ვილდი, ჩვარი, ციჟვი, ცფიერი, ცხედარი, ძევალი, წვა- 

ნილი, წევრი, წვადი, წვეტი, წნილი, ჭადი, ჭვალი, ჭვარტლი, ხვედრი. 
ნაწარმოებ ფორმებში ზოგიერთს ამ სიტყვათაგანს ხმოვანს შემდეგ მ-ის ჩართვა 

უხთება,–– მაგალითად: სამსხვერპლო, იმსხვერპლა, უმსხვერპლა, სიმსუქნე, სიმსუნაგე» 

სიმსუბუ1ე. შემსუბუქება, სამტრედია და სხ. 

ბ. ნათესაობ. ბრუნვისგან ნაწარმოებ სახელებში, სისინა ხმების წინ, გამოვარ- 

დება ბგერები ს და თ, რომელთაგანაც ს მხოლ. რიცხვის ნათეს. ბრუნვის ნიშანია, დ 
თ--მრავლობითის: ტანი(ს)ამოსი, პირის(ს)აბზე დცი(სე)სარტყელა, ტანთ(ს)აცმელი, 

ფეზთ(ს)აცმელი, ნავთ(ს)სადგური, თვალ(თ)წინ დ სხ. ჰეთილზმოვანობა (გამოთქმის 

სიადვილე) მოითხოეს, რომ წინასიტყვის დაბოლოების ს, "შემდგომი სიტყეის თავის ს-ს 

წინ, არ ვიხმაროთ: ავი(ს) სიტყვით=ავი სიტყვით, ცუდი(ს) სენით=ცუდი სენით, 

და სხე.-– აგრეთვე, მ-ანით დაწყებული სიტყეების წინ კავშირი რომ უმჯობესია რო-თ 

შევცვალოთ (ჩვენს მწერლობაში რო-ც იხმარება) ეს რომ მითხრა, წავიდა=-–ეს რო 

მითხრა..., შენ რომ მომეცი, ის წიგნია==შენ რო მომეცი... და სხვ. – მეორე მიმოხრის 

ზმნებში, მრავლობითი რიცხვის მეორესა და მესამე პირში, ბგერა ს იკარგება, რად- 

გან ბევრი თანხმოვანი იყრის თავს ერთად: მე მყავს-–თქვენ გყავთ, მათ ჰჟავთ: მე 

მიყვარს – თქვენ გიყვართ, მათ უყვართ. ამ შემთხვევაში ს შეიძლება დარჩეს, თუ წინ 

ხმოვანი უზის: თქვენ გყავდესთ, მათ ეყოლოსთ, თქვენ გესმისთ, მათ ესმისთ (ნახ. 

გვ 25). 
დ. ბგერა 8 ხან იკარგება, ხან კი ჩაერთვის კეთილხმოვანობისათვის. 8 იკარგება 

საზოგადოთ რო.-ნისა და ფჟ-ნის წინ: 1. ო.ბა-ზე დაბოლოებულ სახელებში: თავი, ნა- 
თესავი, მოურავი, ხევი, მძლევი --თაობა, ნათესაობა, მოურაობა, ხეობა, მძლეობა. 

თუ 3-ნის წინ ხმოვანი ი ხის, მაშინ 3 აღარ იკარგება: ტივი, კრივი, სხივი–-ტივო- 

4
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ბა, კრივობა, სხივობა;-- 2. ჯზმნებისგან ნაწარმოებ ფორმებში (დაბოლოებებში), ხმო- 

ვანების ო.-ნისა დ შქ-ნის წინ: წვევა, ჩვევა, ზვევა, კივილი, ჟივილი––ვეწვეოდი, ვე- 

ჩვეოდი, ვეზვეოდი, ჟიოდა, გაკიოდა, მოწვეული, შეჩვეული, წვეულება, ჩვეულე- 
ბა: 3. ო.-ნისა და უ-ნის წინ ზედსართავებში: ნათესაური, ნათესაობრივი, თაოსანი 

(თაოსნობა), მეფხისტჟაოსანი და სხ. (ნათესავი, თამი);–აგრეთვე: სანაძლეო, საპა- 
ტიო, სამოურაო, სამუშაო (ნაძლევი, მოურაჭი და სხვ.);--4. უვინოთ სჯობია ვიხმა- 

როთ აგრეთვე შემდეგი ფორმები: იპოება, იპოებოდა, იშოება, იშოებოდა, იპოებო- 

დეს, იშოებოდეს და სხ.; მეკუთნის, მეკუთნოდა, კუთნილება. 

1I. თანხმოვანთა ჩართვა. 

ა. 3 ჩაერთვის კეთილხმოვანობისათვის: 1, ზმნებში, ე-ნისა და 0ი-ნის წინ, რო- 

ცა ორმარცვლოვანი სახელზმნა ობა-ზეა დაბოლოებული: (შე)ტყობა, (და)წყობა, (გა)- 

ძრობა, (და)თრობა – შევიტყმე, დავაწყვე, გავიძვ+ე, დავათჭრე, შემიტყმია, დამიწყვია, 

გამიძვპრია (შეადარე გვ. 22);:-2. როცა ერთმარცვლოვანი სახელზმნა მა-ზეა და- 

ბოლოებული, 8 ა-ნისა და ი-ნის წინ ჩაერთვის: თქმა, სმა, ცმა – -ვსთქვი, სთქვას, ვსვი, 

სვამს, სჭას და სხ. (გვ. 22.) 

, ბ. მიმოხრაში ზოგიერთ ზმნას კეთილხმოვანობისათვის ს დაერთვის, მაგალ. სწე- 
რე, სთქვი, სძინაეს, მისცა და სხ, (გვ. 19--20). 

III. მეტათეზისი. 

ზოგჯერ კეთილხმოვანობა მოითხოვს, რომ თანხმოვანებმა ერთმანეთს ადგილი 

შეუცვალოს,––მაგალითად ცალიერი-ს მაგიერ მწერლობაშიცა და ხალხშიც ცარიელი 
იხმარება. ამ -სიტყვის მზგავსათ ზოგიერთები ზმარობენ აგრეთვე ფორმებს: დათვარიე- 

ლება, მადრიელი, სურიელი, მოსურიელება, ძრიელ; მაგრამ უფრო ხშირათ, განსა- 

კუთრებით მწერლობაში, კანონ იერი ფორმები იხმა+ება, ე, ი. დათვალიერება, მადლი- 

ერი, სულიერი, ძლიერ.– აქვეუნდა ვსთქვათ, რომ მა-ზე დაბოლოებულს ერთმარცელო- 

ვან სახელზმნაში, როცა §ვ-ნის წინ რამდენიმე თანხმოვანი იყრის თავს, მეტად- 

რე–როცა წინ ლ, ნ და რ ახლავს, გამოთქმის გასაადვილებლათ 8 ადგილს იცელის: 

ხნვა, სლვა, სხლვა, კრვა, ძრვა, ხრვა და სხ, კანონიერი ფორმებია, მაგრამ ძნელი 

გამოსათქმელია – და ამიტომ იხმარება ხვნა, სვლა, სხვლა, კვრა, ძვრა, ხვრა, წასვლა, 

შეკვრა და სხ. ამგვარათვე უცვლია ადგილი ხმას რ-ს სიტყვებში აღარ, ვეღარ, ნუ- 
ღარ (ძველებური ფორმებია არღა, ვერღა, ნურღა, რომელსაც ძველი ენის მიმდევარნი 

ახლაც კი ხმარობენ).–- ამავე კანონის ძალით მწერლობაში უნდა დარჩეს მართლწერა 

თუთხმეტი, რომელიც) თავისი გამოთქმით უფრო კეთილხმოვანია, ვიდრე უძველესი 

ფორმები თხუთმეტი და ხუთმეტი. ამავე კანონით ხშირათ იხმარება ხალხში გაჭივ- 

რება (ამერეთში -–- გაჭირვება და გაჭირება), ჭივრება. ზოგჯერ მეტათ უსიამოვნო 

ფორმებს ხმარობენ მეტათეზისათ: სხნა (გასხნა, შესხნა, მოსხნა და სხე.), სხნილი, 

შხირი, ნაშხირი, ოშხივარი, კმა#ვა, ძრმის, ძრმიანი, ქრმის, ქრმიანი, -–უნდა: ხსნა, 

ხსნილი, ხშირი, ნახშირი, ოზშივარი, კაზმვა (შეკაზმვა, მოკაზმვა, შეკაზმული და სხ.), 

ძმრის, ძმრიანი, ქმრის, ქმრიანი. 

ამ კანონს, ე. ი. თანხმოვანთა გადასვლ-გადმოსვლას ან ადგილის შეცვლას, სახე- 

ლათ მეტათეზისი ეწოდება. 

IV. თანხმოვანთა შეცვლა. 

ქართული ენა ერთ სიტყვაში ორი ერთგვარი ხმის ხმარებას საზოგადოთ ერი- 

დება, თუმცა მიმღეობის ჩასართი არ არის, და არა ალ (მაგალ. მაქებარი, მკბენარი,
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მცინარი, მყივარი), მაგრამ, ამ კანონის ძალით, როცა ზმნას ძირში რ ურევია, ამ ჩა- 

სართში რ ლ-თ იქცევა,--მაგალითად: წერა, მზერა, მღერა, ყვირილი – მწერალი, მო- 

მზირალი, მომღერალი, მყვირალი..- .ამ სახითვე „იხმარება ჩასართები ფურ და ულ, 

ე. ი. როცა ძირში რ ურევია, I'შრ-ის მაგიერ ულ იხმარება გურული, იმერული, 

ფრანგული და სხ (სხვაგან ყოველთვის ურ იხმარება: კახური, სოფლური, ინგლისუ- 
რი და სხ.). 

ამ კანონისეე ძალით, თუმცა ძირის მიხედვით მართლწერა წლეულს და წლე- 
ვანდელი უნდა იყოს (წელი -–- წლის), მაგრამ გამოთქმით უპირატესობა მართლწერას 

წრეულს, წრევანდელი-ს ეძლევა, ამ კანონითვე ხალხი გამოსთქვამს ბარბალე, მარგა- 
ლიტა, თუმცა უცხო ენაში, საიდანაც ეს სახელები ჩვენში გადმოტანილია, ორივე ად- 

გილას რ იწერება. ჩვენს მწერლობაში უმეტეს ნაწილათ ამ სახელებს ასე სწერენ: ბარ– 

ბარე, მარგარიტაო, და საზოგადოთ ჩვენს ინტელიგენტებს როგორღაც საჩოთიროთ 

მიაჩნიათ ამ სახელების ხალხური გამოთქმა: ალბათ იმიტომ, რომ ევროპიული გამო- 

თქმისთვის „მიუჩვევიათ ყური“, ამ კანონსვე ეკუთნის მართლწერა ლერწამი, რბილი, 

მზგავსი, მზგავსება (მიმზგავსება და სხ), თუმცა ხშირათ იხმარება ფორმებიც ლბი- 
ლი, მსგავსი და მგზავსი; მართლწერას მგზავსი-ს მაინც არავითარი სიმართლე არ 

აქ>ვს: ეს არის დამახინჯებული ფორმა, როგორც მაგალ. შეკმა%ზვა, ნაშხირი, ოშხი- 

ვარი და სხ.-- შეკახმვა, ნახშირი და ოხშივარი-ს მაგიერ. 

ზემოხსენებული გამოთქმის კანონიდან, ჩემი აზრით, უნდა გამოირიცხოს სიტყვე- 

ბი: ერთჯერ, ორჯერ, -ბევრჯერ, ორორი, რომელიც ორი რ-თი უფრო კეთილხმოვა- 
ნათ მოისმის, ვიდრე მაშინ, როცა ლ-ით იწერება, და კიდევ სიტყვა გაცარცვა (გა- 

ძარცვა-ს მაგიერ“). 

აქვე უნდა ავღნიშნო, რომ უცხო ენის (განსაკუთრებით ბერძნულის) ხ-ნის შა- 

გიერ ქართულ ენაში ქ იხმარება: ქრისტე, ქრონოლოგია, არმიმანდრიტი, არქეოლო- 

გია და სხ. ზოგჯერ ჩვენს ახალ მწერლობაში ამ სიტყვებს ხ-ნითაც სწერენ, მაგრამ 

ჭ.ნის ხმარება სჯობია, რადგან ქართველთა სმენას ძველი დროიდანვე ეს გამოთქმა 

შეუთვისებია. 

V. ს, და შ, 

არის რამდენიმე სიტყვა, რომ ს-ნითაც იწერება და შ-ნითაც, მაგრამ სმენისა- 

თვის, ჩემი აზრით, შ უფრო კეთილხმოვანია – და ხალხშიც უფრო გავრცელებული: 

ტაშტი, ფოშმტა, შკოლა, გაშტერება, შინჯვა, შიმშილი. სიტყვა სტვენა კი ხ-ნით 

უფრო ხშირათ იხმარება, ვიდ“ე შ-ნით: ბულბულთა სტვენა, ბულბული სტვენს.––სტვე- 

ნა ხმაბაძვითი სიტყვაა –- და ბულბულის ნაზ გალობას წმინდა ხმა ს უფრო აღნიშნავს, 

ვიდრე სხვილი შ; შტვენა, დაშტვენა და სხ. რაიმე ბოხი ხმის აღსანიშნავათ შეიძლე- 
ბა ვიხმაროთ. 

VI, მარცვალთა შე მოკლება, 

ძველებური ოვა და უა ახლა ვა-თ არის შემოკლებული: ცხოვარი-ცხვარი, 

საშუალება – საშვალება 

ხალხში, განსაკუთრებით აღმოს. საქართველოში, ხშირათ ვ3ა-ს მაგიერ ო. იხმა- 

რება: ამილაზორი, ცხორი, ცოდო, კომლი, დასდო და სხ.; მაგრამ სამწერლო ენა 

ვა-ს ირჩევს: ამილახვარი, ცხვარი, ცოდვა, კვამლი („ვისრ."-ში კუამლი, „ვჭეფხ.--ში 

კვამლი, – მართლწერა კომლი მოსახლე კაცის აღსანიშნავ ტერმინათ დარჩება), და–- 

სდვა-ო და სხ. თ-ს არჩევენ მხოლოდ სიტყვებში: ზომალდი, ხონთქარი, ხორბალი, 

ხოლმე, დიაკონი (ამ საგნის შესახებ ნახ. გე. 28.),



– ია 

აქვე უნდა აღვნიშნო, რომ ზოგიერთ სიტყვაში უა ხალხური გამოთქმით ვა-თ 

შემოკლდება: თუარა – თვარა, საშუალება –- საშვალება, საშუალი.- საშვალი, შუამდგო- 
მელი––შვამდგომელი, შუადღე – შვადღე, შუამავალი---შვამავალი, და სხე.; ჩემი აზ- 

რით, სამწერლო ენაშიც 3ა უნდა ვიხმაროთ. 

VII. ეკკლესია ––ეკლესია, 

პაოთულ ენას არ უყვარს ერთისა და იმავე თანხმოვანის ერთ ადგილას გამეო- 

რება, როგორც უცხო ენებს, მაგალ. როგორც ბერძნულს, ლათინურს, ფრანგულს და 

სხ. არათუ ძირეულ სიტყვებში ვერ შეხედებით ერთად ორს ერთგვარ თანხმოვანს, 

არამედ თავსართებსა და დაბოლოებებთანაცკ6 ცთილობს ქართული ენა-მოაშოროს 

სიტყვებს ერთგვარი თანხმოვანების თავმოყრა: როგორც ზევითაც ვსთქვით (გვ. 49), 

მმართველი-ს მაგიერ ახლა ხშირათ მართველი იხმარება, თუმცა კანონით ორი მ უნ- 

და ახლდეს (ერთი ძირის და მეორე მიმღეობის). 

ქართული ენის ამგვარი თვისების გამო ჩვენ ვალდებული ვართ, როცა რომელი- 
მე სიტყვა უცხო ენიდან შემოგვაქვს, უცხო ენის მართლწერა კა არ დავიცვათ, არა- 

მედ–-ჩვენი ენისა. ჟშოველი ხალხის თვისება და ჩვეულება ეს არის: როცა სხვისი ენი- 

დან რამე თავისი ენის საუნჯეში შეაქვს--ზღაპრებია თუ სიტყვები – თავისებურათ 

ნათლაეს, თავის ბეჭედს ასვამს. ქს კანონი დღეს ბევრმა შეიგნო – და ახლა თითქმის 

აღარ იხმარება მართლწერა ეკკლესია, გრამმატიკა, კომმისსია და სხ. 
რა თქმა უნდა. ყოველი ენისათვის უფრო კეთილხმოვანი ის ფორმაა, რომელიც 

მის თვისებასა და ხასიათს. ემორჩილება, მის კანონს არ ეწინააღმდეგება – და, მაშა–- 

სადამე, ჩვენს მწერლობაში ამ შემთხევევაში უნდა დარჩეს მართლწერა: ეკლესია, გრა- 

მატიკა, პროგრამა, კომისია, პროფესორი, ანა, ხარა, იოანე და სხ. და სხ. 

აქვე უნდა ვსთქვათ, რომ ზოგიერთი მწერალი ძველი ჩვენი ენის მართლწერას 
დღესაც ერთობ ბრმათ ემორჩილება და მეტათ საძნელო გამოსათქმელ ფორმებს ხმა- 
რობს, მაგალ. ჩჩვილი, თთვე და სხ., იმ საფუძელით, რომ ეს სიტყვები ზოგიერთ 
ძველ წიგნში ამ ფორმით არის ნახმარი. რა თქმა უნდა, ხალხური გამოთქმის საფუძ- 

ველი, რომელიც მე ზევით განვმარტე, უფრო საყურადღებოა – და იმის ძალით ჩვი- 

ლი, თვე უნდა ვსწეროთ, – მით უფრო რომ ძველ მწერლობაშიც უწარჩინებულესი ავ- 

ტორები („ვისრამიანის“, უვჭეფხისტყაოსნის“, „სიბრძნე-სიცრუის“, „დავითიანის“ და 

სხ.) ამ შემთხვევაში ჩვენ გვემოწმებიან (ს. ს. --რბელიანი და დ ბურამიშვილი სი- 

ტყვას თვე-ს ერთი თ-ნით ხმარობენ, ხოლო სიტყვას ჩვილი-ს––ორი ჩ-ნით) 

VIII. ო და ა. 

უცხო ენის სახელები, რომელიც რო-ნით იწერება, ქართულ მწერლობაშიც ო.-ნით 

იხმარება, რუსული ენის გამოთქმის წინააღმდეგ, მაგალ. – მოსკოვი, რდესა, კომისია, 

კომიტეტი და სხ.; გამორიცხვას შეადგენს სახელები: კანტორა, სალდათი, – რომელ- 

ნიც ა-ნით გამოითქმიან, 

IX. მარცვალთა გახმოვანება. 

სიტყვის დამარცელა. 

სიტყვის დამარცვლის, სტრიქონიდან სტრიქონში კანონიერი გადატანის შესახებ 
საკმაოთა მაქვს ნათქვამი „დამატება%ბ-ში (ორივე რეცენზიაში) და აქ სიტყვის და- 

მარცვლის მხოლოდ წესრიგს აღენიშნავ. 

თუ სიტყვაში ხმოვანის წინ ერთი თანხმოვანია, ეს თანხმოვანი ამ ხმოვანს ეკუთ– 

ნის. პვიღოთ სიტყვა ბაღი: თანხმოვანი ლ ხმოვანს ი-ს ეკუთნის და მასთან (კალკე 

მარცვალს ლი-ს შეადგენს (ბა-ლღი),
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თუ სიტყვაში ხმოვანის წინ ორი თანხმოვანია, ერთი წინა ხმოვანს ეკუუნის, და 
მეორე იმ ხმოვანს, რომლის წინაც ზის: ბავ-ში, კოვ-%ი, ზარ-მე-ლი. 

თუ სიტყვაში ხმოვანის წინ სამი ან მეტი თანხმოვანია, უკანასკნელი თანხმო– 

ვანი იმ ხმოვანს ეკუთნის, რომლის წინაც ზის, დანარჩენი თანხმოვანი კი თანამომდე- 

ვარ ხმოვანს ეკუთნის და მასთან ცალკე მარცვალს შეადგენს: 
მარც-ვა:ლი, ბარტ-ყი, სა-ვარც-ხა-ლი.  .. 

თუ სიტყვა თავსართიანია ან რთულია, მაშინ თავსართები და რთული სახელის 

შემადგენელი ნაწილები (ალკე უნდა ვიანგარიშოთ: 
გბა-სწო-რე-ბა, აღ-დგო-მა, სა-ბძა-ნე-ბე-ლი, და-ძმა, შავ-თვალ-წარ-ბა, ხელ- 

მწი-ფე. +» 

როცა სიტყვის დაბოლოება და მისი შემდეგი სიტყვის დასაწყისი ერთგვარ თან- 

ხმოვანებს ერთად თავს უყრის, იმ შემთხვევაში წინა სიტყვის დაბოლოება (განსაკუთ- 

რებით მიცემითსა და მოქმედ. ბრუნვებში) ა-ნით ხმოვანდება – კეთილხმოვანობისათეის; 

მაგალითად – წყალს ვსვამ, პატივს ვსცემ, ეს სთქვა, ხელით სთხრის და სხ. ძნელი 

გამოსათქმელია --და ამიტომ თანამომდევარი სი ზყვების დაბოლოება უნდა გახმოვან- 
დეს: წყალსა ვსვამ, პატივსა ვსცემ, ესა სთქვა, ხელითა სთხრის. ამ შემთხეევაში 
შეიძლება ორგვარი ფორმა ვიხმაროთ: ან თანამომდევარი სიტყეა ა-ნით გაევახმოვა- 

ნოთ, ან შემდეგ სიტყვას (ზმნას) ს მოვაშოროთ: ესა სთქვა, ან ეს თქვა. 

ბახმოვანებული ფორმები აგრეთვე შემდეგ გამოთქმებში იხმარება, საზოგადოთ 

ერთმარცვლოვანი სიტყვების წინ: რასა იქ? რასა იქთ? არა ვარ, არა ხარ, არა ვართ, 

არა ზართ, არა მწამს, არა მაქვს, არა გაქვს, არა მყავს, ვინა სთქვა? სადა ხართ? 

ხელთა გვაქვს, ძმასა გავს, ხესა ვრგავთ და სხ. 

ა-ნის მიმატებით სიტყვა ბრუნვებში აგრეთვე იმ შემთხეევაში ხმოვანდება, რო- 

ცა მას კავშირი და მისდევს: ქალსა და კაცს, დიდსა და პატარას, ლვთისა და კაცის, 

წვითა და დაგვით (ნახ. გვ. 13). 

დანარჩენ შემთხვევაში კი სრული დაბოლოება ენის კილოს მეტისმეტათ ახევია- 

დებს, გამოთქმას ამძიმებს, თუმცა ამერეთის ხალხი და მწერალნი თითქმის ყოველ- 

თვის სრულ დაბოლოებებს ხმარობენ. მოვიყვანოთ მაგალითი: „მთელი ქვეყანა მი- 
სდევს სწავლა-განათლებასა, აგერცელებს ჟურნალ-გაზეთებსა, ბეჭდაეს სხვადასხვა 

წიგნსა, ამრავლებს შკოლებსა, ამხადებს ცხოვრებისათვის ყმაწვილებსა, მარად მაცა– 

დინობს – სწავლის საქმეს ხელი შეუწყოს სიტყვითა, გონებითა, ფულითა,--ერთი სი- 

ტყვით – კოველგვარი საშუალებითა“.--ბევრათ უფრო სასიამოვნო კილო გამოდის, 

როცა დაბოლოებას ა ყოველგან მოშორდება. 

აქვე უნდა ვსთქვათ, რომ მეტათ უსიამოვნო მოსასმენია ახლანდელ მწერლობა- 

ში ძველებური ფორმა ბრუნვებში: საქმისა კაცისასა, საქმესა კაცისასა, საქმითა კა- 

ცისათა და სხ. თუ რომ წინადადებაში საჭიროა ვაბრუნოთ სასაზღვრ სიტყვას შე- 

მდეგ დასმული მსაზღვრელი სიტყვა (ლეკვი ლომისა, საქმე კაცისა და სხ.), მაშინ 
ქემაინც დაბოლოება უნდა შევამოკლოთ (საქმეს კაცისას, ლეკვს ლომისას, საქმემ კა- 

ცისამ და სხ.), თვარა სულ სჯობია სიტყვების ამგვარ წყობას გვერდი ავუაროთ და 
ასე გამოვსთქვათ: კაცის საქმეს, კაცის საქმემ, კაცის საქმით და სხ, 

X. ნაცვალსახელებისა და კავშირის რომ-ის ხმარება. 

წინადადებაში უნდა ვერიდოთ ნაცვალსახელებისა და კავშირის რომ-ის ხშირ 

ხმარებას: არ უნდა ვიხმაროთ ისინი არსად, სადაც კი უმათოდ აზრი გასაგები იქნე–- 

ბა,––მაგალითად: ა. მე ჩემს შეგობართან წავედი; მე მინდოდ» დამემტკიცებია მისთვის, 

რომ მე მართალი ვიყავ.––აქ ნაცვალსახელი მე არსად საჭირო არ არის, ან შეიძლე-
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ბა მარტო თავში დავსტოვოთ; –.ბ. რომ დამარწმუნონ, რომ უცებ გაგამდიდრებთო, 

უსინიდისობას მაინც არ ჩავიდენ.-. აქ მეორე რო.მ უნდა გამოიტოოს. 

სინტაქსიური კანონები. 

შემასმენელის შეთანსმება ქვემდებარესთან. 

გადავავლოთ თვალი ჩვენს მწერლობას და გავითვალწინოთ, თუ შემასმენელს 

ძველათ ამ შემთხეევაში როგორ ათანხმებდენ. 

„მისრშ-ში პირველი დაბოლოებით (მრავლობით რიცხვში სახელებს ორგვარი 
დაბოლოება აქეს: ები და ნი; ები-ს ვუწოდებთ პირეელს, ნი-ს კი– მეორეს; ძველათ 
პირველი დაბოლოებით იშვიათად აბრუნებდენ) მრავლობითი რიცხვის ქვემდებარეს 
იშვიათად შეხვდებით – და მისი შემასმენელი ხან მხოლოობით რიცხვში ზის და ხან 
მრავლობ. რიცხვში: „რომელიცა ცნობილი კაცები იყო", „ჭაბუკები იყუნეს". 

როცა ერთ შემასმენელთან რამდენიმე ქვემდებარეა, „ვისრ.“-ში შემასმენელი 
ყოველთვის მრავლობითში ზის, თუ ეს ქვემდებარე ადამიანს მოასწავებს,-–მაგალითად: 
„გაიხარებენ ასული ჩემი და ძე ჩემი“; დანარჩენ შემთხვევაში კი შემასმენელი მხო–- 
ლოობით რიცხვშია ნახმარი,-–-მაგალ. „ძირი და ნაპირი არა ჩანს". როცა ქვემდება- 

რეთ უსულო საგნის მომასწავებელი სახელებია, შემასმენელს მრავლობ. რიცხვში 

იშვიათად შეხედებით.-.-შედგენილ შემასმენელათ „ვისრამიანში+? ხშირათ არის გან- 
სხვავებული ფორმა, რომელსაც ჩვენს მწერლობაში ძალიან იშვიათად ”შეხედებით,-- 

მაგალ. „ყმანი ყუელანი დედათ მოყუარულნია". ამ წინადადებაში შედგენილი შემა- 
სმენელი მოყუარულნია შედგება მრავლობ. რიცხვის ზედსართავისაგან და მხოლოობ., 

რიცხვის შემწეობითი ზმნისაგან. ამგვარათვე შემასმენელი „მეფხისტყაოსანშიც" არის 

ნახმარი, მაგრამ სულ ორჯერ თუ სამჯერ. საზოგადოთ კი ამისთანა შემთხვევაში შე- 

მწეობითი ზმნა მრავლობითად დაისმის, როგორც ნახმარია ხშირათ „მზისრამ."-ში,-- 

მაგალ. „დედანი გულ ჩვილნი არიან". 

„მეფხ,“-შიც იმგვარათეეა შემასმენელი ნახმარი, როგორც „ვისრამ."-ში, ე. ი. 

მრავლობითად, როცა ადამიანს შეეხება: „ადგეს სოგრატ და ავთანდილ“, და მხო- 
ლოობითად, როცა მოქმედება ადამიანს არ ეკუთნის: „დურაჯები დაინაბა", „ბროლი 

და ლალი გათლილი ლაჟვარდად გარდიქცეოდა". ბევრ ქვემდებარესთან იშვიათად 
მრავლობითი რიცხვიც არის ნახმარი: 

„მზე, ოტარიდი, მუშთარი და ზუალ ჩემთვის ბნდებიან, 

მთვარე, ასპიროზ, მარიხი მოვლენ და მოწმად მყვებიან". 

„სიბ.-სიც.. წიგნშიც შემასმენელი ქვემდებარესთან ზემოხსენებული 'წესებით 

არის შეთანხმებული, მხოლოდ იმ განსხვავებით, რომ ქვემდებარეს აქ პირველი დაბო- 

ლოებით (ები) უფრო ხშირათ შეხვდებით, ვიდრე „მისრამ.+"-სა და „ჭეფხ."-ში, და 

მათ შორის სულიერი საგნის მრავლობ. რიცხვის ქვემდებარე შემასმენელს ყოველთვის 

მრავლობითად თხოულობს, ადამიანს შეეხება ის თუ ცხოველებს, სულ ერთია,-–- მაგალ.: 

„მოვიდენ მცველები", „მწევრებმან ასე გახადესბ?, „ღორებმა წაუხდინეს" და სხ. უსუ- 

ლო საგნის ქვემდებარე ს.-ს თორბელიანს ზოგჯერ მხოლოობითად აქვს ნახმარი და 

ზოგჯერ მრავლობითად (მრავლობითად – როცა რამდენიმე ქვემდებარეა და ერთი შე- 

მასმენელი): „მათ კაცთა სახელები ესე არს“, „თაფლი და სამსალა ორივე სდიოდეს". 

ბაი კიდევ შემასმენელის მაგალითები „სიბ.-სიც.“ წიგნიდან: 

„ორნი მეფენი შეიბნენ".--,ერთი კუ და ერთი მორიელი .დაძმობილდნენ".– 

„მეფე-დედოფალი შემოვიდნენ“.



_ 55 -– 

ხშირათ ს.-ს. ორბელიანი რიცხვით სახელს მრავლობითად არ ხმარობს--– და მა- 
შინ შემასმენელსაც მხოლოობ., რიცხვში სვამს,– მაგალითად: 

„მრავალი თეთრი ყარყატი ბუდობდა"; -- „ორი დიდებული დასნეულდაბ. 
ხალხის ენაში და ახლანდელ მჟერლობაშიც შემასმენელის რიცხვი არეულათ 

იხმარება მრავლობითი რიცხვის ქვემდებარესთან შემასმენელს ხან მხოლოობით 
რიცხვში სმენ, ხან მრავლობითში -- და ერთი რამე გარდაწყეეტილი კანონი ამის შესა- 
ხებ არ არსებობს. 

აი ჩემი აზრი ამ საგნის შესახებ: 

I. შემასმენელი მესამე პირში მრავლობით რიცხვში უნდა დაისვას: 

1. თუ მრავლობ. რიცხვის ქვემდებარე მეორე დაბოლოებით არის ნაბრუნები,–– 

მაგალ, ბავშნი სწავლობენ, მწევარნი გაიქცენ, ხეხილნი აყვავებულან, მთანი თოვ- 

ლით დაფარული არიან; 

2. როცა პირველი დაბოლოებით ნაბრუნები მრავ. რიცხვის ქვემდებარე სუ- 

ლიერ საგანს მოასწავებს,-–მაგალ. ბავშები სხედან, ძაღლები ყეფენ, მერცხლები 
მოფრინდენ; 

3, როდესაც ერთ შემასმენელთან რამდენიმე ქვემდებარეა, სულიერი საგნის მო- 

მასწავებელი,––მაგალ. ვანო და სანდრო სასეირნოთ მიდიან;- ძაღლი და კატა წაი- 

კიდენ;--შაშვმა, ჩხართვმა და ბულბულმა ჩვენს ახლოს ბუდე გაიკეთეს, 

II. შემასმენელი მრავლობ. რიცხვის ქვემდებარესთან მხოლოობ, რიცხვში 

დაისმის: 

1. თუ ქვემდებარე უსულო საგანს მოასწავებს და პირველი დაბოლოებით არის 

ნაბრუნები, ან უსულო საგნის რამდენიმე ქვემდებარეა: 

ა. სახლები შენდება, ტყეები ამწვანდა; 

ბ. მთა და ბარი გასწორებულია; მიწა, ხე და ტყე მწვანით იმოსება, 
2. სულიერი საგნის რთულ ქეემდებარეს შემდეგ: ჩემი დედ-მამა აქ ცხოვრობს, 

შენი და-ძმა სოფელში იჟო, თქვენი ქალ-ვაჟი კარგათ სწავლობს, სიტყვები დედ- 
მამა, და-ძმა, ქალ-ვაჟი, (ცოლ-ქმარი, მამა-შვილი, დედა-შვილი, ქმარ-შვილი, ცოლ- 

შვილი, რძალ-დედამთილი, სიძე-სიმამრი და მზგავსი სხეები--მტკიცეთ, განუშორებ- 
ლათ შეერთებულ სახელებს წარმოადგენს, ისე რომ თითქმის ერთი აზრის აღმნიშვ- 
ნელ სიტყვებათ გადაქცეულან; ამიტომაც არის, რომ ამისთანა სახელებს შემასმენელი 

მხოლოობ. რიცხვში უფრო უხთება, ვიდრე მრავლობითში. ამავე კატეგორიას ეკუთ- 

ნის კავშირით „და" შეერთებული, აზრით ერთმანეთის მოპირდაპირე სახელებიც, 

მაგალითად: დიდი და პატარა, ქალი და კაცი, მდიდარი და ღარიბი, კეთილი და 

ბოროტი და სხ. და სხ., და ამიტომ იმათ შემდეგაც შემასმენელი უმჯობესია მხოლოობ, 

რიცხვში დაისვას,--მაგალითად: დიდი და პატარა იქით მიეშურებოდა, ქალი და კა- 

ცი მისი წინააღმდეგი შეიქნა. 

ხულიერი საგნის რამდენმე ქვემდებარესთან შეიძლება შემასმენელი მხოლოობი- 

თად დაისვას, და მაშინ ეს მოქმედება უახლოეს ქვემდებარეს ეკუთნება, ან თითოე- 

ულს ცალცალკე,– მაგალითად: „ტრედი, გვრიტი და ქედანი იქ ირევა ნამჯაშია"; 

„ქალი, კაცი, გოგო, ბიჭი ეზიდება ზაყძთრის სარჩოს" (რ. ერისთავის ლექსიდან). 

III. რიცხვით სახელზე დამოკიდებული სიტყვა, როგორც ქვემოთაც გვექნება 

განმარტებული, მხოლოობ, რიცხვში დაისმის – და შემასმენელიც ამისთანა შემთხვე- 

ვაში მხოლოობითად უნდა ვიხმაროთ,– მაგალ. ჯარში ბევრი ქალი იყო, ორივე მე-
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გობარი აქ მოვიდა, სამი ძმა ერთად ცხოვრობს და სხ. – ამ შემთხვევაში, როცა ერთ 
წინადადებაში რამდენიმე შემასმენელია და ქვემდებარეთ სულიერი საგანია, პირველი 
შემასმენელი მხოლოობითად იხმარება, დანარჩენები კი- მოავლობითად,-– მაგალითად: 

მოვიდა ორი კაცი, თან მოიტანეს საქჭელ-სასაელი, დასხდენ და ქეიფი გასწიეს; სა- 

მივე თავადი სანადიროთ წავიდა, მწევარ-მეძებრები მრავლათ წაიყვანეს და მთელ 

კვირას ნადირობდენ. 

IV. შედგენილი შემასმენელი. 

როცა ქვემდებარე მეორე დაბოლოებით არის ნაბრუნები, მაშინ შედგენილი შე- 

მასმენელიც თავის ქვემდებარეს სრულათ ეთანხმება, როგორც ზევითაც არის მოყვა- 
ნილი: „მთანი თოვლით არიან დაფარული", „ეს ყმაწვილნი კეთილი არიან", 

როცა ქვემდებარე პირველი დაბოლოებითაა ნაბრუნები და უსულო საგანს მოა- 

სწავებს, მაშინ შედგენილი შემასმენელი მხოლოობით რიცხვში დაისმის: 

მთები თოვლით არის დაფარული (თოვლითაა დაფარული, თოვლით დაფარულია); 

ჩვენი სახლები კარგათ იქნება მოწყობილი. 

აგრეთვე რამდეწმე ქვემდებარესთან: 

გაზაფხულზე ზე, ტჟე და ველი მწვანით არის შემოსილი (მწვანითაა შემოსი- 

ლი, მწვანით შემოსილია). 

როცა პირველი დაბოლოებით ნაბრუნები ქეემდებარე სულიერი საგანია, შედგე- 
ნილი შემასმენელი, ჩემი აზრით, ასე სჯობია ვიხმაროთ: შემწეობითი ზმნა მრავლო- 

ბით რიცხვში დავსვათ, და ზედსართავი სახელი კი უცვლელათ დავსტოვოთ,-–-მაგა- 

ლითად: 

ეს კაცები სწორეთ ბრმა არიან; ბავშები მშიერი იჟვენ. 

აგრეთვე რამდენმე ქვემდებარესთან: 

ძაღლი, კატა ღა თხა მთელ დღეს დამწყვდეული ყოფილან (ამ შემთხვევაში 

შეკვეცილი დაბოლოებით ზედსართავის მრავლობითი ძველ უნაშიც იხმარებოდა, – მა– 

გალ. „ამაო არიან ძენი კაცთანი, ცრუ არიან ძენი კაცთანი“,-–-–ფსალ. ლავით.: 61, „). 

როცა შედგენილი შემასმენელი შემწეობითი ზმნისა და არსებითი სახელისაგან 

შედგება, მაშინ კი არსებითი სახელი მრავლობითად დაისმის: 

ეს კაცები ბრმები არიან, ისინი მდიდრები ყოფილან, ეს ბავშები სწორეთ 

მხეცები არიან (ბრმები, მდიდრები, მხეცები ამ შემთხვევაში არსებითი სახელებია). 

აქვე უნდა გამოვარკვიოთ, თუ ქვემდებარესთან და წინადადების სხეა ნაწილებ- 

თან როგორ უნდა შევათანხმოთ ნაცვალსახელი „რომელიც“ იმ შემთხვევაში, როცა 

დამოკიდებული წინადადება ამ ნაცვალსახელით იწყება და როცა მთავარი წინადადე- 
ბის მრავლობითად დასმული რომელიმე ნაწილი (ქვემდებარე, დამატება და სხ.) 

იმით ისაზღერება. 
ჩემი აზრით, ამ შემთხვევაში იმავე კანონებით უნდა ვიხელმძღვანელოთ, რომ- 

ლითაც ჩვენ შედგენილი შემასმენელის ხმარებაში ხელვმძღვანელობთ, ე, ი. თუ გან- 

საზღვრება მრავლობითი რიცხვის სულიერ საგანს და ან მეორე დაბოლოებით ნაბრუ- 

ნებს მრავლობითი რიცხვის უსულო საგანს შეეხება, მაშინ მრავლობით რიცხვში უნდა 

დავსვათ,– დანარჩენ შემთხვევაში კი--მხოლოობითში. ამასთან უნდა ვსთქვათ, რომ 
ფორმა რომლები, რომლებს და სხ. არ არის კეთილხმოვანი, და სჯობია ყოველთვის 

მეორე დაბოლოებით ვაბრუნოთ (რომელნი, რომელთა და სხ.), მით უფრო რომ საზო- 

გადოთ ნაცვალსახელები მრავლობით რიცხვში მეორე დაბოლოებით იბრუნვის (ისინი, 
ესენი, იგინი, მაგინი, იმათ, მაგათ და სხ.).



მოვიყვანოთ მაგალითები: 
1. პავკასიაში ყოფილან მოგზაურები, რომელთაც ეს მხარე ყოველი მხრით 

აუწერიათ, 
2. ვანომ დაიჭირა ტრედი, გვრიტი და ქედანი, რომელნიც ნამჯაში იმალებო- 

დენ (ამგვარ შემთხვევაში „რომელიც"-ის მაგიერ ხშირათ რო. მ იხმალღება; მაგალი– 

თად, აქ დამოკ. წინად. ასეც ითქმის: „ნამჯაში რომ იმალებოდენ"). 

პ. მათ აშფოთებდენ ვნებანი, რომელნიც ზღვასავით ღელაედენ. 
4. ამ დროს გამოჩნდა მთები, რომელიც თოვლით იყო დაფარული, 

რთულსა და მოპირდაპირე სახელებს ამ შემთხვეგამი მრავლობითი რიცხვი 

უფრო შეფერის: 

1. აქ ცხოვრობს ჩემი და-ძმა, რომელნიც მე მზდიან. 
2. მტერს მედგრათ ებრძვის დიდი და პატარა, რომელთაც სამშობლოს დასაცა– 

ვათ გადაუდვიათ თავი. 
მრავლობითი რიცხვივე უფრო შეფერის განსაზღვრებას მაშინც, როცა ის უსუ- 

ლო საგნის რამდენმე სახელს ეკუთნის: 
ჩვენ დავინახეთ მიდვრები და ტყეები, რომელნიც შორიდან ადამიანს ზღვას 

მოაგონებდენ. 

მსაზღვრელი სიტყჭა. 

რა ადგილი უნდა ეჭიროს ფრაზეოლოგიაში მსაზღვრელ სიტყვას როგორც 

ძველ მწერლობაში, ისე ახალშიც მას თავისი ადგილი მიჩენილი არ აქვს: ერთი და 
იგივე მწერალი მსაზღვრელ სიტყვას ხან სასაზღვრის წინა სვამს და ხან უკან. საღვთო 

წერილში მსაზღვრელი სიტყვა თითქმის ყოველთვის სასაზღვრს შემდეგ არის ნახმარი: 

ძე შენი, ძენი კაცთანი, მამაო ჩვენო, სახელი შენი და სხ. და სხ. საერთო მწერ- 

ლობაში კი- პროზაში მსაზღვრელს უფრო ხშირათ პირველი ადგილი უჭირავს, ხოლო 
ლექსებში – უფრო ხშირათ მეორე ადგილი; მაგალითად, „მისრამ."-ში ხშირათ არის 

ნახმარი ამგვარი წყობა: ყურისა ძირნი წმიდასა ვერცხლსა უგუანდეს,-–– რამინის ჭუ– 
რეტა, მეფის შვილი, – ჟოვლისა სოფლისა სიხარული, სირცხვილისა ფარდაგი 

დახია, – შენი ძიძა, შენი ბრძანება და სხ.; იშვიათად შეხედებით წინააღმდეგ წყო- 

ბას, მაგალ.: ასული ჩემი, ძე ჩემი, ძმა მოაბადისი და სხ.--„ვეფხ.-ში% კი ამის წი- 

ნააღმდეგს ეპოულობთ, ე. ი. უფრო წშირათ მსაზღერელი სასაზღვრს შემდეგ ზის,-- 

მაგალითად: ლეკვი ლომისა, მიმდომნი საწუთროსანი, ვაქებ ჭკუასა ბრძენთასა, სა- 

ქმე სოფლისა, სეჯობს უყოლობა კაცისა და სხ.,- თუმცა ხშირათ შეხვდებით იქ 

მეორეგვარ წყობასაც,--–მაგალითად: არაბთა მფობელმან, ამა მამისა სწავლასა, მე- 

ფისა ბრძანებასა და სხ. 

ჩვენს დღევანდელ მწერლობაში კი აღმოსავ. საქართველოს წარმომადგენელნი 

მსაზღვრელ სიტყვას თითქმის ყოველთვის სასაზღვოს შემდეგ სმენ, დასავლეთისანი 

კი წინ; ამგვარი განსხვავებით იხმარება ეს წყობა ამ ორი მხრის ხალხის ენაშიც. 

ამ ორ წყობას რომ დავუკვირდეთ, დავინახავთ, რომ გამოთქმა, მაგალითად, 

ისტორია საქართველოისა, ნაწილი ქალაქისა და სხ.--ენის ერთი გამაზვიადებელ 

ფორმათაგანია; მართალია, ეს წყობა ქართულს” დიდი ხანია შეთვისებული აქვს, უცხო 

ენების (ბერძნულის, ლათინურის, ფრანგულის, რუსულის და სხვ.) მზგავსათ და უთუ- 

ოთ ზოგიერთის მათგანის გავლენით, მაგრამ ეს თვისება იმ უცხო ენებისთვის მიუ- 

ცილებელია (მე ვამბობ იმ შემთხვევაზე როცა განსაზღვრება – მსაზღვრელი სიტყვა 

ნათესაობითი ბრუნვის ფორმით გამოიხატება, მაგალ. წიგნი ბავშისა და სხ.), მათ- 

თვის ეს ერთადერთი ფორმაა ამ აზრის გამოსახატავათ,--ქართულს კი ეს ფორმა



საფუძვლიანათ დღემდი ვერ შეუთეისებია– და უფრო მეორე წყობას ეტანება, რო- 
მელიც უფრო მარტივია, აზრის ადვილათ გამომხატველი; ყველა ამ საფუძვლის გამო 

უმჯობესია მსაზღვრელი სიტყვა, როცა ის ნათეს. ბრუნვით იხატება, სასაზღვრის წინ 
დავსვათ,– მაგალ. საკართველოს ისტორია, ქალაქის ნაწილი, კაცის ბედნიერება, 

ბუნების სიმშვენიერე და სხ. 

ეს კანონი განსაკუთრებით პროზაში უნდა დავიცვათ; რაც შეეხება ლექსებს, იქ 

შეიძლება ორივე წყობა ვიხმაროთ, ლექსის საჭიროების მიხედვით. 

პროზაში მსახღვრელი სიტყვა უკან სასახღვრს მხოლოდ იმ შემთხვევაში მოე- 
ქცევა, როცა ამ მსახღვრელ სახელზე მთელი წინადადებაა დამოკიდებული,– მაგალი- 

თად: მოგზაურმა დაათვალიერა მთელი ნაწილი პოროხისა, რომელიც შავ ზღვას ბა- 

თომის მახლობლათ ჩაერთვის; ან კიდევ: ეს არის დასაწყისი საქმისა, რომლის წარ–- 

მატებაზედაც მთელი ხალხის ბედნიერებაა დამოკიდებული. ამ შემთხვევაში მსაზღე- 

რელი ნათესაობითი ბრუნვა შესაძლებელია წინ მხოლოდ მაშინ დავსვათ, როცა ნა- 

თესაობითს თან ჩვენებითი ნაცვალსახელი (იმ) მოსდევს; მაგალითად, ზემორე მოყვა- 

ნილი წინადადება ასე შეიძლება გამოვსთქვათ: ეს არის იმ საქმის დასაწყისი, რომ- 

ლის წარმატებაზედაც მთელი ხალხის ბედნიერებაა დამოკიდებული. 

როცა მსაზღვრელი სიტყვა ზედსართავი სახელით, ნაცვალსახელით, რიცხვითი 

სახელით და სხ. გამოიხატება, ამისთანა მსახღვრელი სასაზღვრს შემდეგ მაშინ.დაი- 

სმის, როცა საგნის „თვისებას--ეპიტეტს განსაკუთრებული რამე მნიშვნელობა უნდა 

მისცენ, განსაკუთრებული ყურადღება მიაქციონ,–--მაგალითად: ღმერთო ძლიერო! 
თამარი იყო მეფე სახელოვანი; შე ვამბობ, რომ იმ კაცს აქვს სახე ღვთაებრივი.-- 
სასაზღვრ საგანს შემდეგვე დაისმის კუთნილებითი ნაცვალსახელები ჩემი, შენი, მი- 
სი, ჩვენი, თქვენი ნათესაობის აღმნიშვნელ ზოგიერთ სახელთან: მამა, დედა, ბებია, 

ბაბუა, დეიდა, მამიდა, ბიძა, მაგალითად: მამა-ჩემი, დედა-მისი, ბებია-შენი დ სხ. 

აქვე უნდა ვსთქვათ, რომ ზოგჯერ ნათესაობითი ბრუნვის მსაზღვრელი სიტყვა 
თავისი სასაზღვრის განუშორებელ ეპიტეტს შეადგენს, ისე რომ მსაზღვრელი და სა– 
საზღვრი თითქმის ერთ სახელათ გადაქცეულა,–-მაგალითად: ქვის კედელი, რკინის 
ხიდი, თათრის ქალი, ვაშლის ხე და სხ. ამისთანა შემთხვევაში, თუ რომ სასაზღვრ 

სიტყვას კიდევ უნდა დაერთოს ზედსართავის, რიცხვითის ან ნაცვალსახელის მსაზღე- 

რელი სიტყვა, ეს უკანასკნელი მსახღვრელი ნათესაობითის წინ დაისმის; მაგალითად: 

მაღალი ქვის-კედელი, ლამაზი თათრის-ქალი, დიდი ვაშლის-ხე; და თუ ნათესაო- 

ბითის მსაზღვრელი მაინცადამაინც არ არის ხასაზღვრის განუშორებელი ეპიტეტი 

(მაგალით. მოსწავლის წიგნი, კაცის სიმდიდრე, ქალის თვალები და სხ,), მაშინ სა- 

მატი მსაზღვრელი ნათესაობითს შემდეგ უნდა დაისვას: მოსწავლის დიდი წიგნი, კა- 

ცის შესანიშნავი სიმდიდრე, ქალის ღვთაებრივი თვალები (იხ. მე-1L „დამატება“-ში). 

მოყვანილი სიტყვები. 

მოყვანილ სიტყვებს ზოგიერთი მწერალი პირდაპირი მიმართვით ხატავს, ზო- 

გი კი, სხვადასხვა პირის მიხედვით, ნაწილაკებს მეთქი-ს, თქო-ს (ან თქვა-ს) და 
ო-ს ხმარობს. „ვეფხ.+-ში თითქმის სულ პირდაპირი მიმართვაა; მეორე პირის სა- 

თქველში თქო მხოლოდ ერთ ადგილას აქვს რუსთველს ნახმარი: „მიკითხოს, ჰკად- 

რე, იყოთქო აქა ერთისა წამითა“; პირველი პირის სათქმელი ყოველგან პირდა- 

პირი მიმართვით აქეს გამოხატული, მესამე პირისაში კი აქა-იქ აქვს იშვიათად 

ნახმარი ნაწილაკი თ, „ვისრამ "-ში კი ამისთანა შემთხვეეებში ნახმარია ნაწილაკები 
მეთკი, თქო ან თქუა და რ. (თითქმის ყოველგან); იშვიათად პირდაჰირი მიმართვაც 

იხმარება აქ. – „სიბ.-სიც.“-შიც არეულათ არის ნახმარი: ხან პირდაპირი მიმართვით, 

ხან ნაწილაკებით (მეთქი, თქო და ო).-- ჩვენი დროის მწერლობაში მოყვანილი სი-
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ტყვები უფრო ხშირათ პიროვანი ნაწილაკებით გამოიხატება -–და ამ ნაწილაკებს არეუ- 

ლათ ხმარობენ: ზოგი პირველსა და მეორე პირში თანასწორათ ხმარობს ნაწილაკს 

თქო ან თქვა-ს, ზოგი პირველში მეთქი-ს, მეორეში თქო-ს ან თქვა-ს. 

ჩემი აზრით, პირდაპირი მიმართვა ქართულ ენას არ უხთება, უფრო ლამაზათ 

ეწყობა აზრი, როცა ის ზემოხსენებული ნაწილაკებით არის გამოთქმული. ამასთანავე 

უნდა ესთქვა, რომ მეორე პირის მისამართავ სიტყვაში თქვა-ს სჯობია ნაწილაკი თქო, 
რომელიც თავისი ფორმით უფრო გვიხატავს უცვალებელ ნაწილაკს, ვიდრე თქვა, 
რომელიც ნამყო დროის ფორმას წარმოადგენს (მან თქვა). 

მოვიყვანოთ მაგალითები იმ სახით, როგორც, ჩემი აზრით, მწერლობაში საერ- 

თოდ უნდა ვიხმაროთ: 
“1. შე ვუთხარი სიმონს, რომ შენი შვილი კარგათ სწავლობსმეთქი; 2, წადი და 

უთხარი სიმონს, რომ შენი შეილი კარგათ სწავლობსთქო; 3. მასწავლებელმა უთხრა 
სიმონს, რომ შენი შვილი კარგათ სწავლობსო,-- შველა ამ წინადადებაში შეიძლება 

კავშირი რომ სულ გამოვუშვათ, 

“მესამე პირით, უნაწილაკოთ, მხოლოდ მაშინ შეიძლება ამ შემთხევევაში აზრის 

გამოთქმა, როცა მოყვანილი სიტყვების მთქმელი არცა ჩანს და არც იგულისხმება,–- 

მაგალითად: ხალხმა გაიგო, რომ ვახტანგი ოსებთან ბრძოლას აპირებდა, ღა როცა 

მთქმელი ჩანს ან იგულისხმება, მაშინ იმ სახით უნდა გამოითქვას აზრი, როგორც 

თავდაპირველათ იქნებოდა ის წარმოთქმული, და თან პირის შესაფერი ნაწილაკი 

უნდა დაერთოს; მაგალითად: ვ.ხტანგმა გამოაცხადა, (რომ) მე ოსებთან ბრძოლას 

ვაპირებო (და არა „რომ ის აპირებდა ოსებთან ბრძოლას”); სარდალმა ჯარს გამოუ- 

ცხადა, (რომ) მახტანგი ოსებთან ბრძოლას აპირებსო, და სხ უკანონოთ არის ნა- 

ხმარი რაფ. ერისთავის ლექსში („ქოროღლი"): „მაგრამ ჯერ კითხა უცზობსა, რაზედ 

თავხედობს იგია, ან რა რკინაა, რომ იმას ზედ მხარზედ გადუკიდია?. უნდა იყოს: 

„მაგრამ ჯერ კითხა უცნობსა: „რაზე თაეხედობ შენაო? -ან რა რკინაა, რომ შენ მხარზე 

გადაგიკიდიაო?“. 

ხშირათ სასაუბრო პიროვან ნაწილაკებს მეთქი-ს, თქო-სა და ო-ს უადგილო ად- 

გილას სმენ, მაგალითად ასე: მე მეგონა, დამიბნელდამეთქი თვალი; ვანომ მითხრა, 

მოვიდაო შენი ძმა, და სხ. სასაუბრო ნაწილაკები მეთქი, თქო და ო წინადადებას 
ყოველთვის ბოლოში უფრო უხთება, ვიდრე შუაში. ძველ მწერლობაში მხოლოჯ შო- 

თას აქვს ისინი უფრო ხშირათ შუაში ნახ“არი (თუმცა ბოლოშიც ხმარობს; საზოგა- 

დოთ ლექსებში თავისუფლათ მათი ხმარება ძნელია); „სიბ-სიც“-ში მხოლოდ ერთ ად- 

გილას შევხვდი ო.-ს შუა წინადადებაში: ,,მაშინვე მოჰკვდებიო უცილოდ“, 

მაშასადამე, ზემორემოყვანილი წინადადებანი ასე უნდა გამოვსთქვათ: მე მეგო- 

ნა, თვალი დამიბნელდამეთქი; ვანომ მითხრა, შენი ძმა მოვიდაო. 

პირდაპირ, უნაწილაკებოთ, მისამართავი კითხვა-პასუხის გამოთქმა მხოლოდ მა- 

შინ შეიძლება, როცა მოთხრობაში მომქმედ პირებს შორის პირდაპირი საუბარია გა- 

მართული და თანაც კითხვა-პასუხს სიტყვები კითზა, სთქვა, უთხრა, უპასუხა. და 

მისთანები არ ახლავს. 

მოვიყვანოთ მაგალითები: 

– საით" მიბძანდებიო?-– მკითხა ჩემმა მასპინძელმა. 

-- მთაში მივდივარ სანადიროთმეთქი,-–ეუჰასუხე მე. » 

–- სომ ხედავ, რომ მეტათ ცუდი ტაროსიაო,--განაგრძო მან,–დღეს აქ მოი- 

თმინე – და ხვალაც მოესწრები ნადირობასო. 

ესეე საუბარი პირდაპირ, უნაწილაკებოთაც შეიძლება გამოითქვას, როცა არ 

ეხლება სიტყვები მკითხა, ვუპასუხე და მისთანები, 

მასპინძელსა და ჩემ შორის შემდეგი საუბარი გაიმართა:
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-- საით მიბძანდები? 

–- მთაში მივდივარ სანადიროთ. 

– ხომ ხედავ, რომ მეტათ ცუდი ტაროსია,; დღეს აქ მოითმინე-– და ხვალაც 

მოესწრები ნადირობას. 
ბძელ პერიოდში სასაუბრო ნაწილაკი იმ სიტყვას ახლავს, რომელზედაც მიქცეუ- 

ლია ყურადღება, და ეს სიტყვა უსათუოთ წინადადების ბოლოში უნდა მოაქციონ; 

უმეტეს ნაწილათ ამისთანა სიტყვაა ზმნა (შემასმენელი); სასაუბრო ნაწილაკი (მეთქი, 

თქო, ო) შეიძლება რამდენჯერმე იქნეს გძელ პერიოდში გამეორებული, მაგრამ ერ- 

თობ ხშირათ, ზედიზედ არ უნდა იხმარონ, თვარა საუბარი უკეთილხმოვანო გამოვა; 

აი მაგალითიც: დედამ უთხრა შვილს: ,,შვილო, ჩემი სიღარიბით რაც შემეძლო, თაგვი 

არ მიზოგავს: დავხარჯე, მოგამზადე და კლასში მიგაბარეო. აწი შენ იცი, როგორ მოი- 

ნდომებ, რა სიბეჯითესა და კარგ ყოფაქცევას გამოიჩენო. სწავლა და ცოდნა საკუთ- 

რათ შენთვის იქნება საბოლოოთ გამოსადეგი, მაგრამ ესეც გახსოვდეს, რომ „კარგი 

სწავლითა და რიგიანი ყოფაქცევით შენი მრხუცი დედის გულს უზომოთ გაახარებო“”, 

დროთა შეთანხმება. 

ძველ მწერლობაში იხმარებოდა და ბევრი მწერალი ახლაც ხმარობს (ახლა 

განსაკუთრებით აღმოს. საქართველოს მწერალნი) დროთა ერთგვარ შეთანხმებას, რო- 

მელიც, ჩემი ფიქ<ით, აზრის ლოღიკურ მსვლელობას ეწინააღმდეგება. 
მაგალითები: 

„ესე დაასკუნა, რომე რამინის ომად წავიდეს და შეებას“' (,,ჭისრ, “ი; · 

„მოაღებინა ოცდაათი ისარი, შეკრა მაგრად და მოიზიდა, რათა გატეხოს („სიბ.-სიც.4). 

ორივე მოყვანილი მაგალითი გვიჩეენებს, რომ მოქმედება აქ წარსულ დროს 

შეეხება, წარსულ დროში მომხთარა; დამოკიდებულ წინადადებათა შემასმენელები კი 
(რომე წავიდეს და შეებას, რათა გატეხოს) გვიჩვენებს, თითქო მოქმედება ჯერ არ 

მომხთარიყოს, აწი უნდა მოხთეს. მართალია, იმ დროის დამსწრეთათვის, რომელსაც 

ეს გარემოებანი შეეხებიან, გახაზული დროები (წავიდეს და შეებას, გატეხოს) მყო- 

ფადი დროის მოქმედების აღმნიშვნელი იქნებოდა და, მაშასადამე, ზმნებიც მყოფად 

დღოში უნდა დასმულიყო; ჩვენთვის კი, როცა ყველა ეს მოქმედება ნამყო დროს ეკუთ- 

ნის, მყოფადი დროის ფორმა სრულიად შეუფერებელია; ჩვენი აზრის თანდათანობი- 

თი მსვლელობა მოითხოვს - ამ შემთხეევაში შემასმენელი იმისთანა ფორმით აღინიშ- 

ნოს, რომ წინათ მომხთარ მოქმედებას გვიჩვენებდეს.-– მაშასადამე, ზემორემოყვანილ 

წინადადებათა შემასმენელები ასე უნდა გამოითქვას: რომ წასულიყო და შებმოდა, 

რათა გაეტეხა, 

მოვიყვანოთ კიდევ რამდენიმე მაგალითი: (ირემმა აქ) ,,პირველად აახილა თვა- 
ლი რომ მიესალმოს ქვეყანას, და ბოლოს უკანასკნელად დახუჭა, რომ სამუდამოდ 

გამოესალმოს““; – „განვიზრახე, რომ თვითონ გლახას გამოვათქმევინო თავისი ვინა- 

ობა“; – „განვიზრახე, რომ პეპიასთან წავიდე და ყველაფერი შევატყობინო“, 
ეს მაგალითები ილ. 3ჰავქავაძის „ბლახის ნაამბობიდან“ არის ამოღებული; ბაბ- 

რიელი უამბობს მონადირეს თავის თავგადასავალს,-– მაშასადამე, ყველა მოქმედება 

წარსულ დლროს შეეხება – და ამიტომაც ლოღიკა მოითხოეს - იმისთანა დრო დავსვათ, 

რომელიც წარსულში მომხთარ გარემოებას გვიჩვენებდეს, და არა მომავალში შესასრუ- 

ლებელს, 
მაშა!ადამე, ზევით მოყვანილი მაგალითები ასე უნდა ითქვას; 

იღემჰა აქ პირეელათ აახილა თვალი, რომ ქვეყანას მისალმებოდა, და ბოლოს 

ოკანასკნელათ დახუჭა, რომ სამუდამოთ გამოსალმებოდა. – მე განვიზრახე, რომ თვი-
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თონ გლახისთვის გამომეთქმევინებია თავისი ვინაობა,–მე განვიზრახე, რომ პეპიას- 
თან წასულვიყავ და ყეელაფერი შემეტყობინებია. 

აი კიდევ დროთა უკანონო შეთანხმების რამდენიმე მაგალითი (იმავე „ბლახის 
ნაამბობი“ -დან): 

„მტყობოდათ ზედ, რომ ამათ პატრონს ბევრი ცეცხლი უნახავს, ბევრი ავდა- 

რი შესწრებია და გამოუვლია". –- აქაც დარღვეულია აზრის ლოღიკური მსვლელობა; 

ამგვარი დროთა დაწყობა გვიჩვენებს, რომ მოქმედება იმისთანა პირს შეეხება, რომე- 

ლიც ახლა ცოცხალია; და თუ ის პირი, რომელსაც მოქმედება შეეხება, არ არის 

ცოცხალი იმ დროს, როცა იმაზე საუბრობენ, მაშინ ნამყო I)) (უნახავს) კი არ დაი- 

სმის, არამედ ნატერითი კილოს ნამყო I (ენახა), 

ამ სახით, ზემოხსენებული წინადადება ასე უნდა გამოვსთქვათ: ზედ ეტყობოდა, 

რომ იმათ პატრონს ბევრი ცეცხლი ენახა, ბევრი ავდარი მესწრებოდა და გამოევლო. 
ამ კანონს ამტკიცებს შოთა რუსთველის ენაც: „რომე პირველვე დაესკვნათ, მათ 

ესე შეეტყობოდა“. 
აი კიდევ სხვაგვარი შემთხვევა: 

„რომ დამინახა, უკან მივდევ, მითხრა% („ბლახ. ნაამბ.“). 
„მე მაშინ არ მესმოდა, რას ამბობს“ (იქვე). 

აუხსნელათაც ცხადია, რომ აქ მოქმედება ნამყო დროს შეეხება და იმავე დრო- 

ში უნდა იყოს ნახმარი შემასმენელიც: 

როცა დამინახა, რომ უკან მივსდევდი, 'მკითხა;–- მე მაშინ არ მესმოდა, თუ რას 

ამბობდა. 

არის ერთი შემთხვევა, როდესაც ნამყოს მაგიერ აწმყო იხმა–ება: როცა ავტორს 

სურს, რომ წარსულში მომხთარი მოქმედება ცოცხლათ თვალწინ დაგვიხატოს, შემა- 

სმენელს, ნამყო დროის მაგიერ, აწმყოში ხმარობს; მაგალითად: 

„სხვაგან ჰქრის მისი გონება“; 

„იგი ლაღი და უკადრი მივა ტანისა მრხეველად"; 

„ტაიჭი მიუგს მერანსა, მიეფინების მზე ველად"; 

„მიმავალი ცასა შესტირს, ეუბნების, ეტყვის მზესა4« (ვჭეფხ.). 

„ვნახე, ერთს მგელს პირთ ყრმა სჩრია და მოაქეს („სიბ. სიც.). 

ჩემი აზრით, აქაც უნდა დავიცვათ მთავარსა და დამოკიდებულ წინადადებას 

შორის დროთა ერთგვარობა: ან ორივეში აწმყო იქნეს, ან ორივეში ნამყო,– – 

მაგალითად ასე: 

ვზივარ ტყეში და. ვხედავ, რომ ყურდგელი ჩირგეში წევს და სმინავს, ან: ვი– 
ჯექი ტყეში და ვხედავდი (ან დავინახე), რომ ყურდგელი ჩირგეში იწვა და ეძინა. 

ამგვარი აწმყო სხვა ენებშიც იხმარება – როგორც ძველში, ისე ახალშიც (ლათი- 

ნურში, ფრანგულში, რუსულში და სხ.); ამისთანა აწმყოს ისტორიული აწმყო ეწოდება 

(0)Iი05§Cს. 1)15101'CIV". 
აქვე უნდა ვსთქვა, რომ ხშირათ აწმყოს მაგიერ ამ შემთხვევაში ზოგიერთი ავ- 

ტორი მყოფადს ხმარობს, მაგალითად ასე: ივანე ადგება და მის ბინაზე მივა, მაგრამ 
კარი დაკეტილი დაუხვდება... მყოფადის მაგიერ აწმყო სჯობია, და ზემოხსენებული 
წინადადება ასე უნდა გამოითქვას: იეანე დგება, მიდის მის ბინაზე, მაგრამ კარი და- 
კეტილი უზვდება; ანუ ნამყო:... პადგა,... მივიდა,... დაუხვდა: 

ჰავშირი რა. 

ახალ მწერლობაში ძალიან გაახშირეს კავშირის რა-ს უადგილო ალაგას დასმა, 

ე. ი. ზენას შემდეგ, მაგალითად ასე: დაასრულა რა ეს სიტყვა, ორატორი გავიდა 

დარბაზიდან. ძველ საერო მწერლობაშიც და ხალხშიც ამ შემთხვევაში კავშირი რა
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(აგრეთვე რაკი, როცა, რომ) ზპნის წინ დაისმის, „მისრამ.“-ში ეს კავშირი ყოველგან 

ზვნის წინ ზის: „რა მისმან მოისმინა მისგან პასუხი, გული გაუფიცხდა“ და მო. სხ; 

-მეფხ."-ში: „რა ყველაი დავიურვე, ხატაეთით გაეემგზავრე“; „რა გათენდა, შეეკახ- 

მა«, და სხ. ამგვარი წყობაა ნახმარი „სიბ. სიც.ბ-შიცე; მხოლოდ ერთ ადგილას შე- 

ვხვდი აქ წინააღმდეგ წყობას: „ესმა რა ესე რუქას საჭურისსა, აღშფოთდა“. 

საღეთო წერილის წიგნებში, მართალია, რა ზმნას შემდეგ იხმარება, მაგრამ, რა- 

კი ხალხურ ენაში ეს წესი არ არსებობს, ჩანს - საღვთო წერილში, სათარგმნი დედნების 

გავლენით, ქართულისათვის არაბუნებრივი ფორმა შეუტანიათ. 
„აჭ სახით, ზევით მოყვანილი წინადადება ასე უნდა გამოვსთქვათ: რა ეს სიტყვა 

დასულ, ორატორი დარბაზიდან გავიდა.- ესვე წინადადება შეიძლება ასეც გამო- 

ეს სიტყვა რომ დაასრულა I 

რომ დაასრულა ეს სიტყვა 

როცა დაასრულა ეს სიტყვა კ ორატორი დარბაზიდან გავიდა. 

რაკი დაასრულა ეს სიტყვა 

დაასრულა ეს სიტყვა თუ არა 

ახალ მწერლობაში ზმნას შემდეგ რა-ს ხმარება, როგორცა ჩანს, რუსული ენის 

გავლენით გაუვრცელებიათ, რომ რუსული „დეეპრიჩასტიე" გამოხატონ; მაგალითად, 

სწერენ: „გაცნობებთ რა ამას, გთხოვთ პასუხი დაუყოვნებლათ შეგვატყობიოთ"-ო 

(რუსული: C006LLმ89 00 310M, 9M00CMM და სხ.). პართულათ ამისთანა შემთხეევაში აზ- 

რი შემაერთებელი კავშირით (და) გამოითქმის; მაგალითად, ზემოხსენებული წინადა- 

დება ასე ითქმის: გაცნობებთ ამას და გთხოვთ (ან: და მასთან გთხოვთ) - პასუხი დაუ- 

ყოვნებლათ შეგვატყობიოთ. 

ერთი სიტყვით, როცა რუსული „დეეპრიჩასტიე“ გვინდა ქართულათ გამოეხა- 

ტოთ, თუ აწმყო დროის არის, შემაერთებელი კავშირით გამოიხატება, და თუ ნამყო 

დროისა, მაშინ კავშირებით. რა, რაკი, რომ, თუარა--–იმ სახით, როგორც ზევით გვაქვს 

მაგალითები მოყვანილი, 

აი კიდევ რამდენიმე მაგალითი: 
1. მილ მი 8მM ოი) C6M I0MსI, იილ0IIIV .0MICI2Iს MI6 IIIIIIM-– ამასთანავე 

გიგზავნით ფულს და გთხოვთ წიგნები გამომიგზავნოთ (და არა გიგზავნით რა ფულს 
და სხ.); 

2. 0M0LMყ98ს!ს 210 1600, 090 8000+MCი #M2301-რა (რომ, როდესაც, როცა) 

გაათავა ეს საქმე, ის უკანვე დაბრუნდა; ან: გაათავა ეს საქმე თუარა (ეს საქპე, რომ 

გაათავა), ის უკანვე დაბრუნდა. 
ნამყო დროშიც შეიძლება რუსული „დეეპრიჩასტიე" შემაერთებელი კავშირით 

გადაითარგმნოს, –-მაგალითად: CM/I9M 8 I0CMVM010, 1 600IMII ინლიგნმიC. იხ030სMს M6V- 
+2M,-ბიორგი ოთახში იჯდა და სასიხარულო ფიქრებით ერთობოდა (და არა იჯდა 

რა ოთახში და სხვ.). 

შედარებითი ხარისხი ნათესაობით ბრუნვას თხოულობნ. 

ჩვენს ძველ საუკეთესო თხზულებებში ყოველთვის შედარებითი ხარისხის ფორ- 

მას შემდეგ ნათესაობითი ბრუნვაა ნახმარი ან ბან თანდებულით, ან პირდაპი“; მაგა- 
ლითად, „მისრამან“-ში: „მთისაგან უმძიმესი", „ვეფზისაგანცა უფიცხესი"“, „ამის უარე- 

სი", „მის უკეთესი“; „ვეფხ.“-ში: „დისაგანცა უფრო დესი“, „პირველისა უარესი", „უმჯო- 

ბესი დედისა“, „ვარ უმაგრესი რვალისა“; და სხ; „სიბ.-სიც."-ში: „ენის უტკბესი“, 

„ენის უმწარესი“ და სხ. – ხალხში არეულათ ხმარობენ ამ ფორმებს; ერონაირათ მოი-
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სმის იქ, მაგალითად, ამაზე კარგი, ღობეზე დაბალი (ანდაზა: „კაცზე მაღალი, ღორ- 
ზე დაბალი") და სხ., და აგრეთვე: ამის უკეთესი, ღობის უდაბლესი, ან ამაზე უფ- 
რო კარგი, ღობეზე უფრო დაბალი, 

ჩემი აზრით, მწერლობაში ამგვარათ უნდა ვიხმაროთ: წმინდა შედარებით ხა- 
რისხს შემდეგ--ნათესაობითი ბრუნვა (მზის უბრწყინვალესი, მთის უმაღლესი და 
სხ.), თანდებული %ე ამ შემთხვევაში მხოლოდ ნაცეალსახელებში იხმარება: ჩემზე 
(შენზე, თქვენზე, ამათზე, მათზე) უკეთესი; მბოლოობით რიცხვში კი ჩვენებით ნაცვალ- 
სახელებში ნათესაობითი ბრუნვა იხმარება: იმის (ამის, მაგის) უკეთესი.--ზ%მნისა- 
რთით ნაწარმოებ შედარებით ხარისხთანაც აგრეთვე თანდებული %ე იხმარება: მთაზე 
უფრო მაღალი, ამაზე უფრო კარგი და სხ, რაც შეეხება გამოთქმას მთაზე მაღალი, 

ჩემზე დაბალი და სხე., იგი, როგორც განუვითარებელი ფორმა, მწერლობიდან უნდა 

გაიდევნოს. 

რიცხვითი სახელები რიცხვში არ იცვლება ღა მხოლოობით რიცხვს თხოულობს. 

ახალ მწერლობაში და აგრეთვე ხალხში მრავლობით რიცხვს აღმოს, საქართვე- 

ლოში ხმარობენ (უმეტეს ნაწილათ იმ ”შემთხვევაში, როცა «ადამიანზეა ლაპარაკი), 

ხოლო დასავლეთში – მხოლოობითს, =ო.რნი ძმანი, ხუთნი ამხანაგნი და სხვ,-–ერთი 

რომ მეტათ მძიმე ფორმაა, რაიცა გამოთქმას აძნელებს და ენას ატლანქებს, და მეო- 

რე––უმნიშვნელოცაა, რადგან მრავლობითი რიცხვის დაბოლოება ამ შემთხვევაში 

რაოდენობას არა სცვლის. რიცხვითი სახელი მოავლობითი რიცხვის დაბოლოებით 

მხოლოდ მაშინ უნდა ვიხძაროთ, როცა გვინდა ავონიშნოთ, რომ ერთი და იგივე 

რიცხვი რამდენჯერმეა აღებული: მაგალითად, თუ გეინდა აღვნიშნოთ მრავალჯერ 

ხუთი, მრავალჯერ ასი და სხ., მაშინ ვიტყვით: ხუთები, ასები (ან ხუთნი, ასნი) და სხ. 
აქიდან ცხადია, რომ არ ითქმის, როგორც ხმარობენ ხშირათ: ორივე თვალე- 

ბი, ორივე ხელები, ხუთივე ბავშები, ბევრი სახლები და სხ.; არამედ ორივე თვა- 

ლი, ორივე ხელი, ხუთივე ბავში, ბევრი სახლი, ცოტა საქმე და სხ.-–-%ზოგნი ბრუნ- 

ვებსაც კი ამახინჯებენ და სახელობითში ხმარობენ ორთავე, ორთავენი, ორივენიო 

და სხ.; სახელობითი, თუ მაინცადამაინც, ორნივე იქნება, და არა ორთავენი და ორი- 

ვენი; მაგრამ, ვიმეორებ, მრავლობითი რიცხვის დაბოლოება ამ შემთხეევაში შესაწყნა– 

რებელი არ არის (დაწვრილებით საბუთები იხ. მე-II „დამატება“-ში.). 

შვილითურთ, შვილით, შვილიანათ. 

დედა მოვიდა თავისი შვილითურთ, დედა მოვიდა თავისი შვილით, დედა მო–- 

ვიდა თავისი შვილიანათ,- სამივე ეს გამოთქმა იხმარება ჩვენს დღევანდელ მწერლო- 

ბაში. „მისრ.“-ში ნახმარია პირველი ორი გამოთქმა,––მაგალითად: „მოვიდეს მეფენი 

და დიდებულნი დედაწულითურთ", „გულსა გონებითურთ შენ მოგცემ“; უფრო ხში- 

რათ კი უთანდებლოთ არის ნახმარი: „მივიდა ზარდი ციხესა ორასითა კაცითა", 

„გამომგზავრდა მიხითა მოყვარითა და ლაშქრითა" და სხ.-- „ვეფხ."-ში სამივე გამო- 

თქმაა ნახმარი: „ბეჭქდითურთ თითი მოჰკვეთა", „მე და უსენი შვილითურთ აწ ახლა 
დავიბადენით“, „მივა ოთხითა მონითა", „მოვიდა მოჟვსითა სამითა# და სხ.: „მოგი- 

ეგალ მე ალაფიან-ტყვიანად“, „მეფემან ჰბრძანა: იკითხეთ, მარტოა, ანუ ყმეანად?“.-- 

„სიბ.-სიც.ბშ-ში მხოლოდ ერთ ადგილას შევხვდი ძველებურ დაბოლოებას ურთ-ს და 
ერთ ადგილასაც ხალხურ დაბოლოებას იანად-ს: „ყოველნი მონაგებითურთ დაი- 

ნთქუნენ", „ცხენ-კაცებიანად თან ჩაგვიტანა"; სხვაგან კი ყოველგან ოუთანდებულო მო- 

ქმედებითი ბრუნვაა ნახმარი: „დახვდა ქორითა და მეძებრებითა“,- „ერთი ფუნდრუკი
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მისის კაცებითა, აქლემითა, ადგილითა, სახლებითა, გალავნითა სრულობით აიტა- 

ცა და წაილო“, და სხვ. 

თანდებულიანი ფორმა (შვილითურთ) იმდენათ მძიმე ფორმაა და დღეს ხალხისა 
და მწერლობისაგან ისე დავიწყებულია, რომ ის ფეხს ვერ მოიდგამს; დანარჩენი ფორ- 

მები მწერლობაში, ჩემი .აზრით, ორივე უნდა დარჩეს შემდეგი განსხვავებით: თუ გა- 

მოთქმაში ის აზრი იხატება, რომ ერთად მყოფი საგნები ერთმანეთთან მეტათ მტკი- 

ცეთ შეკავშირებულია, მაშინ დაბოლოება იანათ ვიხმაროთ,-––მაგალითად: ქარმა ხე 
მირიანათ ამოსთხარა, მგელმა ცხვარი ძვლიანათ შესქამა, კაცი ტანისამოსიანათ გა- 

დავარდა წყალში, ტომარა ფქვილიანათ მოიპარეს, ვირი საპალნიანათ გადავარდა 
კლდეზე, და სხ. და სხ; ამ კანონსვე ემორჩილება %ზნეობრივათ შეკავშირებული სა- 

გნებიც: ცოლიანათ, შვილიანათ, ცოლ-შვილიანათ, მეგობრიანათ და სხ.; მაგალ.: ეს 

კაცი თავისი ცოლ-შვილიანათ აქ ცხოვრობს; და თუ გამოთქმა გვიჩვენებს, რომ ერ- 

თად მყოფი საგნები მაინცადამაინც მჭიდროთ შეკავშირებული არ არის, მაშინ წმინდა 

მოქმედებითი ბრუნვა უნდა ვიხმაროთ; მაგალითად: მეფე ორი კაცით გაიქცა ბრძო- 

ლის ველიდან, ჩემი ძმა თავისი ნაცნობით რუსეთში ცხოვრობს, ჩვენ ივანე- თავიხი 

მეზობლით გეეწვია.- ო.რაზროვნობის ან უხერხული გამოთქმის ასაშორებლათ შეი- 
ძლება ან ხალხური ფორმა იანათ ვიხმაროთ, ან შემაერთებელი კავშირით და გამო- 

ვხატოთ აზრი, – მაგალითად: ჩვენი. ჯარისკაცები ცხენებიანათ გაიტაცეს მტრებმა, ან 

ჩვენი ჯარისკაცები და მათი ცხენები მტრებმა გაიტაცეს (ცხენებით გაიტაცეს რომ 
ვსთქვათ, ის აზრიც ექნება, თითქო ცხენებზე შესვეს და ისე გაიტაცესო). 

თურმე და თუარა. 

დღევანდელ მწერლობაში ზმნისართს თურმე-ს ხშირათ პირდაპირ შემასმენე- 
ლის წინ სმენ; მაგალითად: მთავრობას განზრახვა თურმე აქვს, რომ მიწის ბაჟი მო- 

გვიმატოს, რაფიელი ავათ თურმე გამხთარა-ო და სხ. 
შოთა რუსთველი და ს.-ს. ორბელიანი თურმე-ს ქვემდებარის წინ სმენ, ან ისე, 

რომ იმასა და შემასმენელს შორის კიდევ იყოს რამე სიტყვა; მაგალ. „ჭეფხ,“-ში შე- 

ხედებით: 

„მას თურმე წყლული სტკიოდა“, -„„თურმე ბედი მოაღაფლებს კაცსა ეგზომ არ 

ღაფალსა,! და სხ, მხოლოდ ორ ადგილას შევხვდი აქ თურმე-ს პირდაპირ შემასმე- 

ნელის წინ: „კარგი საქმე კაცსა ზედა აზომ თურმე არ წარნდების“,- სამას თურმე 

მახარებდა".-––სიბ.-სიც."-ში: „ძველთაგან თურმე ნასოფლარი ყოფილიყო“,-- „თურმე 
ის უფრო ყრუ იყობ,–-– „ყადი თურმე სიბერით დაყრუებულიყო“ და სხ. აქაც ორ ადგი- 

ლას შევხვდი წინააღმდეგ წყობას: „მას სოფელს ერ>ი უმეცარი დალაქი თურმე 

იყო", – „ციხე თურმე შემოეთხარა+". 

ხალხში მე თურმე-სთან სამნაირა წყობა მაქვს შენიშნული: აქ ის დაისმის წინა- 

დადების თავში, შუაში და ბოლოში, მეც ასე მგონია, რომ მწერლობაში ეს სამგვარი 
წკობა უნდა დარჩეს. 

მოვიყვანოთ მაგალითები: 

1, თურმე ეს ყმაწვილი სოფელში ცხოვრობს; 

2: ეს ყმაწვილი თურმე სოფელში ცხოვრობს; 

3. ეს ყმაწვილი სოფელში ცხოვრობს თურმე. 

როცა შედგენილი შემასმენელია: 

1. თურმე ეს ყმაწვილი ნიჭიერი იყო; 

2. ეს ყმაწვილი თურმე ნიჭიერი იყო; 

პ. ეს ყმაწვილი ნიქიერი იყო თურმე.



– წნ -– 

აგრეთვე კავშირი თუარა ხშირათ უადგილო ალაგას იხმარება,––მაგალ.: გამეფ- 

და თუარა თამარი, სამეფო საქმეებს მიყო ხელი-ო, და სხ, ამ კავშირს ადგილი 

უფრო წინადადების ბოლოში შეშვენის: გამეფდა თამარი თუარა (ან; თამარი გამეფ- 

და თუარა), სამეფო საქმეებს მიყო ხელი, 

უარყოფითი მიმოხრის ფორმები. 

ა. უარყოფითი აზრი ძველათ ორგვარათ გამოითქმოდა: უ ნით და არა-თი (ან 

მერა-თი); ნაგალითად, „ვეფხ.“-ში ვპოულობთ: „ჰოკობი და დაუფრკკვნელი ვარდი 

დაგხვდე დაუმპკწარი"; „მივალ არ ფიცხელი“; „მკლავს სურვილი და ვერ-ნახვა 
ჩემისა სასურეელისა« და სხ.– უძველეს ქართულ ენაში უარყოფა აგრეთვე თანდებუ- 
ლით თვინიერ-ით გამოიხატებოდა, – მაგალითად: „სარწმუნოება თვინიერ საქმეთა 

მკვდარ არს", 
დღეგანდელ მწერლობაში, აზრის უარყოფითად გამოსათქმელათ, ნაწილაკები შუ და 

არა უნდა დარჩეს, მაგრამ, ჩემი აზრით, შემდეგი განსხვავებით; უ-ნით გამოხატული 

უარყოფა რისამე სრულს, გადაწყვეტილ უარყოფას ნიშნავს, ხოლო არა-თი გამოხა- 

ტული–საშვალო უარყოფას; მაგალითად: უჩვეულებრივო ცხოვრება იმისთანა ჟ/კხოე- 

რებას ნიშნავს, რომელიც ჩვეულებრიეს სრულიად არა გავს, ხოლო არაჩვეულებრი- 

ვი ცხოვრება -იმისთანას, რომელიც ჩვეულებრივს მცირეთ მაინც მოგვაგონებს; უწე- 

სო საქციელს იმისთანა მოქმედებას ვუწოდებთ, რომელსაც წესიერების არაფერი 
ახლაეს, ხოლო არაწესიერ საქციელს – იმისთანას, რომელსაც მცირეოდენი წესიერება 

უნდა ახლდეს.-- მე მგონია, ამავე აზრით უნდა იყოს ნათქვამი ხალხში: „არცოდნა არ 

ცოდვააობ, ე. ი. როცა კაცს რისამე სრული ცოდნა არა გაქეს, ეს გარემოება მაინცა- 

დამაინც დიდს, მომაკვდინებელ ცოდვას არ შეიცავსო “შუცოდნელობაზე, უცოდინ- 

რობაზე, ე. ი. სრულ უვიცობაზე ხალხი ამავე აზრს, რა თქმა უნდა, არ შეადგენდა. 

უარყოფა უ-ნით უმთავრესათ მიმღეობაში და არსებით სახელთაგან ნაწარმოებ 

ზედსართავებში გამოიხატება; მაგალითად: დაწერილი--დაუწერელი, დამქკნარი-– 

დაუმჭქკნარი, ხმიანი-– უხმო, მამულიანი – უმამულო, ბედნიერი – უბედური, ძლიერი-––- 

უძლური, გონიერი – უგუნური და სხ.- წმინდა ზედსართაე სახელთაგან უარყოფა ან 

არა-თი გამოიხატება და ან წინააღმდეგი აზრის გამომხატველით, მოპირდაპიCე სა- 

ხელით; მაგალითად: მაღალი -- დაბალი, მდიდარი – ღარიბი, კეთილი – ბოროტი, თფი- 

ლი – ცივი, კარგი – ცუდი, კარგათმყოფი -–ავათმჟოფი, ახალი – ძველი, ახალგაზდა–– 

ხნიერი და სხ. და“ სხ. თუ გვინდა ამ შემთხვევაში, რომ საგნის საშვალო თვისება 

გამოვხატოთ, და არა უკიდურესი, მაშინ ზედსართავი უნდა ვიხშაროთ არა-თი, რო- 

გორც ზევითაც ვსთქვით: არაკეთილი, არაბოროტი, არახნიერი და სხ. 

აი კიდევ უარყოფის მაგალითები კითხვაზე: როგორ? ! 

უქუდოთ წავედი, უფულოთ დავრჩი, შეუბრალებლათ დასაჯეს, უშენოთ არ 

ვარგვარ და სხ. 

ბ. ამ სახით, როგორც ზევით მოყვანილი მაგალითებიდანა ჩანს, თითოეული სიტყვის 

უარყოფითად გამოთქმა ძნელ საქმეს არ შეადგენს. მაგრამ ჩვენს ახალ მწერლობაში 

ხშირათ გვერდს უვლიან იმ შემთხვეეებს, როცა უარყოფითად რამდენიმე სიტყვა უნდა 

გამოიხატოს. ავიღოთ, მაგალითად, შემდეგი წინადადება: 

მე დიდი შრომით შევასრულე ეს საქმე. 

როგორ უნდა გამოვხატოთ გახახული სიტყვები უარყოფითად? ამ შემთხვევაში 

უარყოფა სხვადასხვაგვარათ გამოიხატება: 1. დიდი შრომის გაუწეველათ (ე. ი უაო- 

ყოფითი, სიტყვის ჩამატებით), 2. დიდი შრომის უმისოთ (სადაც სიტყვა უმისით წარ- 

5



– 66 -- 

მოადგენს ახლანდელს ხალხურ ფორმას ძეელებური თვინიერ-ის მაგიერ“), და 3. უდიდ- 
შრომოთ. 

ძველებური თვინიერ-ის შემოღება, რომელიც ენას დიდი ხანია დაუვიწყებია, 
ახლა ძნელია, ვერ გავრცელდება; ამ შემთხვევაში უარყოფის გამოსახატავათ ისევ შუ 

უნდა დარჩეს,--თუმცა ვფიქრობ, რომ ხალხურმა ფორმამ უმისოთ-მა მომავალში უნდა 
გზა გაიკვლიოს, რადგან მისი შემწეობით ყოველგვარი უარყოფა ადვილათ გამოიხა- 
ტება,-––მაგალითად: შენი მოწყალების უმისოთ, ქვეჟნის ბედნიერების უმისოთ და 

სხ. და სხ. 
აქვე უნდა შევნიშნო, რომ ზოგჯერ ჩვენს მწერლობაში (მეტადრე ამერნი) ვერ 

არჩევენ უარყოფითი ნაწილაკების. არ და ვერ-ის მნიშვნელობას, თუმცა მათ შორის 

განსხვავება ძალიან ადვილი გასარჩევია. მოვიყვანოთ მაგალითები: არ მივდივარ ნიშ- 
ნავს, რომ სურვილი არა მაქვს წასვლისა, თუმცა შემიძლია წავიდე, ხოლო ვერ მი- 
ვდივარ იმას ნიშნავს, რომ წასვლის სურვილი მაქვს, მაგრამ რაიმე გარემოება მაბრკო- 

ლებს და არ შემიძლია წავიდე.“ უკანონოთ ხმარობენ (ამერეთში) ვერ შემიძლიან-ო, 
–-უნდა ითქვას: არ შემიძლია. 

გ. ბევრი მწერალი დღეს უარყოფით ნაწილაკებ არ, არა, ალარ-თან ნაცვალსა- 

ხელს რა-ს სვამს ხოლმე, მაგალითად: არავინ არა იცოდა რა, არა გაუკეთებია რა 

აღარა უქნია რა, არას არ ელოდა, „არა რა არს რა" (ილ, პაეჭ.) და სხ. რა-ს მა- 

გიერ უმჯობესია: ვიხმაროთ არაფერი: არავინ არაფერი იცოდა, არაფერი გაუკეთე- 

ბია, აღარაფერი უქნია, არაფერს ელოდა, არაფერია და სხ. არ ვარგა აგრეთვე გა- 

მოთქმანი: ვერა კალამი ვერ ასწერს, ვერა ფრინველი ვერ შეედრება და სხ. ჭერ-ას 

მაგიერ ეერცერთი, ვერაფერი სჯობია ვიხმაროთ: ვერაფერი კალამი ვერ ასწერს, 

ვერცერთი (ვერაფერი) ფრინველი ვერ შეედრება. 
ლდ. ჟშარყოფის აღმნიშვნელ სიტყვებთან (არავინ, არაფერი, ვერავინ, ვერაფერი, 

ნურავინ, ნურაფერი) ზმნასთან მეორე უარყოფა (არ, ვერ, ნუ) ხან იხმარება, ხან არა. 

ორი უარყოფა (არავინ არ, ვერავინ ვერ და სხვ.) იმ შემთხვევაში იხმარება, 
როცა უარყოფას განსაკუთრებულ მნიშვნელობას აძლევენ; მაგალ., არავინ მოსულა–– 

ჩვეულებრივს, მშვიდობიანი კილოთი გამოთქმულ უარყოფას ნიშნავს, ხოლო არავინ 
არ მოსულა – ენებიანს, ბრაზმორეულ კილოს, აღშფოთებას იმის გამო, რომ ერთიც 
კი წამლათ არ გაჭაჭანებულა, ან განსაკუთრებული ყურადღების მიქცევას იმაზე, რომ 

არავინ მოსულა.––პრაოდეს, ვერაოდეს, ნურაოდეს, ვერავითარ, ნურავითარ--თან 

თითქმის ყოველთვის მეორე უარყოფაც იხმარება: არაოდეს არ, ვერაოდეს ვერ, ნუ- 
რაოდენ ნუ, ––მაგ. ვერავითარ საქმეს ვერ ვაკეთებთ, და სხვე. 

რორი სხვადასხვაგვარი უარყოფა ერთად (მაგ. არ – ჭერ) შეუძლებელია: არა-სთან 

არ უნდა იქნეს, ჭერა-სთან ვერ. უკანონოთ არის ნახმარი ილ. მზავქავაძის ლექსში 

(„ბევრი ვიტანილე"): „ხოლო ჩემ თავის არაფრობისა არ ძალმიძს, ძმანო, ვერრით გა- 

ძლება“;– უნდა იყოს:... არარით, არაფრით გაძლება. 

იმიტომ და იმისთვის 

ხშირათ ურევენ ერთმანეთში კავშირებს იმიტომ, ამიტომ, მიტომ-სა და იმის- 

თვიხ, ამისთვის, მიხთვის-ს. იმიტომ (ამიტომ, მიტომ) მიზეზის კავშირია, იმისთვის 

(ამისთვის, მისთვის) კი – მიზნის; მაშასადამე არ ითქმის, მაგალითად: „მე ამ კრებას 

ვერ დავესწრები, იმისთვის რომ დრო არა მაქვსო"; აქ უნდა იმიტომ რომ, რადგან 

უკანასკნელი წინადადება მიზეზს გვიხატავს; – ხოლო მიზნის გამოსახატავათ კავშირი 

იმისთვის რომ იხმარება: სიცოცხლე იმისთვის უნდა გვინდოდეს, რომ ქეეყანას გა- 

მოვადგეთ (და არა იმიტომ... რომ).



–- ი7 

სანამ –– მანამ. 

პავშირების სანამ--მანამ-ის მაგიერ (აგრეთვე სანამდი – მანამდი) ხშირათ ხმა 
რობენ უკანონო ფორმებს სინამ – მინამ, სინამდი – მინამდი-ს. ეს კავშირები წარმო- 

მდგარია სიტყვების სად და მანდ-ისაგა5, ასე რომ ს-სა დ მ-ს შემდეგ უსათუოთ ხმო- 
ვანი ა უნდა იჯდეს. შკანონოთეე ხმარობენ აგრეთვე მანამ-ის მაგიერ სანამ-ს, -- მა– 

გალითად: მე უფრო წაგებული დავრჩი, სანამ შენო; სანამ-ის ადგილას აქ უხდა მა- 

ნამ ან ვიდრე. პი კანონიერი მაგალითები: სანამ მუშაობას არ გაათავებენ, მანამ ქი- 

რას ვერ მიიღებენ; სანამ პეტრე მოვიდოდა, (მანამ) პავლეს ტყავი გააძვრესო; ან ასე: 

მანამ ვერ მიიღებენ ქირას, სანამ (ან ვიდრე) მუშაობას არ “გაათავებენ; მანამ არ მო- 

ვიდა პეტ“ე, სანამ პავლეს ტყავი არ გააძვ“ეს. 

რომ, და-· არა თუ. 

ჭპავშირის რომ-ის ალაგას ხშირათ თუ-ს ხმარობენ: „თუ სანახევროდ სხვას მი- 
სცა. რაღაა გასაყოფელი?“ (რაფ. მრისთ. „თინიას მამითადი“); „თუ ბრმა დავხატო, 

მომკლავს“ („სიბ.-სი(,.“). მოყვანილ მაგალითებში კავშირი რომ სჯობია: „სანახევ- 

როთ რომ სხვას მისცეს, რაღაა გასაკოფელი?" -- „ბრმა რომ დავხატო, მომკლავს". 

მე ვსთვლემ, თუ მე მთვლემს? 

აჭმერეთში ხშირათ იხმარება: ბავშსა სთვლემს, ბავშს ჩასთვლიმა-ო და სხ. 
ალბათ ეს ზინა მიმოხრითაც და მართველობითაც ზმნას მძინავს-ს მიამზგავსეს, 

რომელიც მიცემითს თხოულობს (ბავშსა სძინავს); მაგრამ თვლემა უფრო ხში- 

რათ ისე მიმოიხრის, როგორც პირველი მიმოხრის ზმნები: ვთრთი, ვხვრინავ და 

სხ, ე. ი. ვსთვლემ, სთვლემ, სთვლემს და სხ., და, მაშასადამე მართველო– 

ბითაც ამ ზმნების ჯგუფს უნდა ეკუთნოდეს, ე. ი. უნდა ითქვას: მე ვსთვლემ, 

ბავში სთვლემს, ბავშმა ჩასთვლიმა და სხ. მეორე მიმ «ხრის ფორმები: მე მთვლემს, 

შენ გთვლემს და სხ., ამ სახით, -უნდა უარვყოთ, მაგრამ ფორმა: მე მეთვლიმება, 

შენ გეთვლიმება, მას ეთვლიმება და სხ. რა საკვირველია, შეიძლება ვიხმაროთ, 

როგორც ჩვეულებრივი ფორმა (მაგალ, როგორც ესტირი, ვიცინი – მეტირება, მეცინება). 

ივანეს გააცივა. 

ამერეთში უკანონოთ ამბობენ: ივანე გააცივა, ივანე გააცხელა-ო და სხე. 
დამატება სახელობითში საერთოდ მხოლოდ ჰიროვან წინადადებაში იხმარება, ე. 

ი. როცა ქვემდებარე ჩანს ან იგულისხმება,-–-მაგალითად: ზამთარში გარეთ ყოფ- 

ნამ ივანე გააცივა “უპიროვნო წინადადებაში კი დამატება მიცემით ბრუნვაში 
შეშვენის, როგორც ამბობენ იმერეთში: ივანეს შეაცხელა, ივანეს შეაცივა (გაა- 
ცივა). მნიშვნელობაშიც არის განსხვავება: ივანე გააცივა ნიშნავს იკანე” ცივათ ჯა- 

დააქციაო, ჩვანეს გააცივა კი -–- ივანეს ციება დაემართა, ე. ი. („იების ნიშნები გა- 

მოაჩნდაო 
იმეფა ოც წელს, 

ხშირათ იხმარება ძველსა და ახალ მწერლობაში: იმეფა ოცი წელი, დარჩა 

იკ ერთი კვირაო და სხ.; აგრეთვე ხმარობენ: იმეფა ოც წელს, დარჩა ერთ კვი- 
რასო და სხ. პითხვაზე „როდის? ქართულათ მიცემითი ბრუნვა დაისმის: რო- 

დისწ- დილას, საღამოს, შვადღის ხანს, მესამე წელს და სხ. ამის მზგაევსათვე 

ზემორე აღნიშნულის მზგავს გამოთქმებში მიცემითი ბრუნვა უფრო შეშვენის: იმეფა, 

დარჩა, იარა, იცხოვრა, იცოცხლა, მეფობდა, ცხოვრობდა და სხ.- ოც წელს, ახ 

წელს, ათ თვეს და სხ. და სხ.
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მე თავი” დღეში არ გიღალატებ, შენ თავის დღეში არ მიღალატებ, ის 
თავის დღეში. ჩვენ თავის დღეში და სხ. არ შეეფერება ქართული ენის ხა- 

სიათს, პართული ენა ამ შემთხვევაში ლათინურს, ბერძნულსა და. ფრანგულ ენებსა 

გავს. სადაც თითოეულ პირში იმავე პირის შმნაცვალსახელი იხმარება; მაშასადამე, 

უნდა ვსთქვათ: მე ჩემს დღეში, შენ შენს დღეში, ის თავის დღეში, ჩვენ ჩვენს 
დღეში და სხ. ძველ მწერლობაში ისეა ნახმარი, როგორც ჩვენ ვამბობთ, თუმცა 
იშვიათად წინააღმდეგიც უხმარიათ, – მაგალ.: „ქორწილი თავისა თუალითა მინახავს" 

(-ჰისო.“, გვ. 24). შეიძლება ყველა პირისათვის საზოგადოთ გამოითქვას აზრი – და 

მაშინ უნდა სიტყვა არაოდეს (იხმარება აგრეთვე სიტყვა მიდღეში): მე არაოდეს 

(მიდღეში) არ გიღალატებ, ჩვენ არაოდეს არ გიღალატებთ და სხ. 

სავაჟო გიმნაზია. 

დედათა სასწავლებელი, დედათა მონასტერი და სხ არ არის რიგიანი გამო- 

თქმა, რადგან სასწავლებელი, მონასტერი და სხ. დედათა სამყოფი ადგილი კი არ 

არის, არამედ საერთოდ ქალებისა. ჰიდევ ხმარობენ მწერლობაში საქალებო გიმნა- 

ზიაო დყ სხ., მაგრამ არც საქალებო ვა“გა, რადგან ქართულ ენაში საზოგადო აზრი 

მრავლობითით კი არა, მხოლოობითი რიცხვით გამოიხატება, – მაგალ. საჟმაწვილო 

წიგნი, საშკოლო საქმე, სამასწავლებლო სემინარია, სასოფლო, საგლეხო, სააზნაუ- 

რო, სათავ:დო, ხსაქვიჟნო და სხ. ამ სახით, ზემორეაღნიშნული გამოთქმანი ასე უნდა 

ვიხმაროთ: საქალო სასწავლებელი (მონასტერი, გიმნაზია), სავაჟო გიმნაზია... 

ივანეს დამიძახე. 

ზოგჯერ მოწვევის მაგიერ სი“ყეა დაძახება იხმარება: ხალხის დაძახება მინდა, 

-ქუდზედ კაცი დაუძახე"-ო (0ლ. ზაექ. „დიმ. თავდად,"), დ სხ. დაძახება იმას ქვია, 

როცა მაღალი ხმით უძახი ვისმე. „პჰუდზედ კაცი დაუძახე"-ს მაგიერ უნდა ითქვას: 

ქუდზე კაცი გამოიწვიე (ან გამოიყვანე): – უკანონოთვე იხმარება ამერეთში, მაგალი- 
თად, ივანე დამიძახე, პეტრე დამიძახე-ო და სხ. იმ მნიშენელობეთ, ეითომ ივანეს 
აცნობე ჩემთან მოვიდესო; ივანე დამიძახე იმას ნიშნავს, რომ სახელი ივანე მიწო- 
დეო. რა თქმა უნდა, უფრო კანონიერია იმერული გამოთქმა: ივანეს დამიძახე, რად- 

გან ზმნა ვუძახი მიცემით ბრუნვას თხოულობს: მე ვუძახი, ვუძახოდი, დავუძახე 

ივანეს. 

პილტვი,-––ველტვი. | 
სშირათ უადგილოთ ხმარობენ ფორმებს ვილტვი და ველტვი-ს. ამათი აზრი 

სხვადასხვაა: ვილტვი ნიშნაეს გავურბი რასმე, ვშორდები; ველტვი კი – ვესწრაფები. 

ვუახლოვდები, ვეტანები, ხალხი ამბობს: „ამ ადგილს თევხი ელტეის, ყურდგელი 

ელტვისო“, ე. ი. ამ ადგილს ედტანება, ჩვევიაო. , 

მე რომ შენ ვიყო. 

მე რომ შენი ვიყო, ჩვენ რომ თქვენი ვიყოთ და სხ. არ არის აზრის შესაფერი 

გამოთქმა; მე რომ შენი ვიჟო ნიშნავს: მე რომ შენ გეკუთნოდეო. იმერული გამო- 
თქმა, მე რომ შენ ვიყო, უფრო კანონიერია, რადგან აქ კითხვა უნდა: ვინ ვიჟო? და 

ამ კითხვაზე სახელობითი ბრუნვა უნდა დაისვას. თუ არ შეიძლება ვსთქვათ, მაგალი- 

თად, შენ რომ ამ ვაჭრისა იჟო, (ყოველგან ამბობენ: შენ რომ ეს ვაჭარი იყო), არც, 

მე რომ შენი ვიჟო ითქმის. შეიძლება ზემოხსენებული გამოთქმანი ასეც გამოვხატოთ: 

მე შენს ალ-გას, ჩვენ თქვენს ალაგახ და სხ.
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ტან%ზე ჩაიცვა, --ნავახშმევს და სხ, 

ამერეოში ამბობენ და მწერლობაშიც უფრო ხშირათ ასე ხმარობენ: ტანთ ჩაი- 

ცვა, ფეხთ ჩაიცვა, ტანთ გაიხადა, ფეხთ გაიხადა, ფეხთ დაიბანა-ო და სხ. %ევითა() 

ვსი-ქვი, რომ ქართული ენის ხასიათს არ შეშვენის სახოგადო აზრის მრავლობითი 

რიცხვით გამოხატვა, ასე რომ, ჩემი აზრით, სჯობია ზემოხსენებული გამოთქმანი იმ 

სახით ვიხმაროთ, როგორც იმერეთში ამბობენ: ტანზე ჩაიცვა, ფეხზე ჩაიცვა, ტანზე 

(ფეხზე) გაიხადა, ფეხი დაიბანა.– ამავე საფუძვლებით, თვალთ დაუბნელდა, მუხლთ 

მოეკეცა, ვახშამთ უკან, სადილთ უკან და სხ გამოთქმების მაგიერ უმჯობესია ვი- 

ხმაროთ: თვალი დაუბნელდა, მუხლი მოეკეცა, ვახშამს უკან, სადილს «კან (ან 

ნავ-ხშმევს, ნასადილევს, ვახშამს შემდეგ და სხ.). 

სხვაზე გაუიდვა და სხ, 

ახლანდელ მწერლობაში იხმარებიან ხშირათ გამოთქმანი: სხვა%ე გაყიდვა (გა- 
(ჰემა, გადაცემა, მი(ჯემა) და სხ., ვაჭარი ქალზე ყიდის სხვადასხვა საქონელსო და სხ. 

ამისთანა შემთხვეეებში თანდებული ზე ქართული ენის ხასიათს არ შეეფერება; აქ 

ზოგან უნდა ვიხმაროთ თანდებული თვის, ზოგან ნათესაობითი ბრუნვა უთანდებუ- 

ლოთ: სხვისთვის გადაცემა (მიცემა, გაცემა), სხვისთვის მიჟიდვა. ხალხი ამბობს: 

ანტონის მიცემას-–ივანესთვის მიგეცა, უფრო მადლს იზამდიო და სხ. – ძველ მწერ- 

ლობაში „სიბ.-სიც.“ წიგნში ერთ ალაგას თანდებული ჭე-ა ნახმარი. „ბასცა განძი 

ურიცხვი გლახაკთა ზედა"; მაგრამ გამოთქმა გლახაკებ%ზე გასცა, მე მგონია, ქარ- 

თული სმენისათვის შეუფე”ებელია, და ყოველთვის შესაძლებელია ამისთანა გამო- 

თქმას გვერდი ავუაროთ და ვსთქეათ, მაგალითად, ასე: მეფემ მრავალი განძი დაუ- 

რიგა გლახაკებს, უბოძა გლახაკებს-ო და სხ. და სხ.-- ჭემოხსენებული გამოთქმა–– 
ვაპარი ქალზე ყიდის საქონელს – შეიძლება ასე გამოვსთქვათ: ვ-ჭარი ქალს ფასათ 

აძლევს საქონელს, ან ქალი ვ:ჭრისაგან ყიდულობს საკონელს და სხ.; ვაჭარი ქალზ%ზვ 

ყიდის საქონელს კი ქათული ენის ხასეათით იმას ნი'მნავს, რომ ეაჭარი საქონელს 

აძლევს და სამაგიეროთ მას ქალს აძლეეენო, როგორც, მაგალითად, ვიტყვით: ივანე 

თევზზე ჟიდის ბამბას-ო, ე. ი. თეეზის სამაგიეროთ ბამბას აძლევსო. 

თფილისში ვცხოვრობ, – თფილისს მივდივარ, – შინ დავბრუნდი. 

ძველ ენაში კითხეაზე სად ქვეყნების, ქალაქებისა დ სოფლების სახელები შიგან 

(შინა) თანდებულით დაისმოდა, ან პირდაპირ უთანდებულოთ--მიცემით ბრუნეაში; 
კითხვაზე საით კი-ყოველთვის წმინდა მიცემითი ბრუნვა, – მაგალ.: მარავს მივიდა, 

დარჩეს მარავშიგან, ქოისტანს ვჯუდ („ვისრ."); იყო პრაბეთს როსტევან („ვეფხ."!. 

ახალ მწერლობაში ორივე შემთხეევაში უმეტეს ნაწილათ თანდებული ში იხმა– 

რება: თფილისში წავიდა, თფილისში „ცხოვრობს და სხ, თუმცა ზოგჯერ პირდაპირ 

მიცემითსაც ხმარობენ –„უთანდებულოთ: ხალხშიც იმ სახითეე იხმარება, როგორც ახალ 

მწერლობაში. ჩემი აზოით, ჩვენს ენას უფრო შემდეგი კანონით ხელმძღვანელობა 

შეშვენის: როცა მდებარეობა იხატება (კითხვაზე სად), თანდებული ში ვიხმაროთ, და 

თუ მიმართულება (კითხვაზე საით) მაშინ უთანდებულო მიცემითი ბრუნვა; -–მაგა- 

ლითად: თფილისს მივდივარ, საფრანგეთს გაემგზავრენ, თფილისში ვცხოვრობ, 

საფრანგეთში ვიყავი.-- უკანონოთ იხმარება ახალ მწერლობაში: სახლში ვიყავი, 

სახლში მივდივარო და სხ.; ზმნისართია შინ, და არა სახლში, ასე რომ უნდა ითქვას: 

შინ მივდივარ, შინ ვიყავი და სხ, ჭმნისართად სახლში ძველ მწერლობაში არსად 

იხმარება, არამედ ყოველგან შინ. სახლში მაშინ ითქმის, როცა უნდათ აღნიშნონ,
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რომ ვინმე შიგნით სახლში შედის ან იმყოფება: კაცი სახლში შედის, სახლში ცხოვ- 
რობს და სხ. 

3იქა გატეუდა, ჭიქები დაიმტვრა. 

ზოგიერთი ზ%ზმნა რიცხვის მიხედვით ძირსა სცვლის; მაგალითად, ერთ ჭიქაზე 

ითქმის გატჟყდაო, მრავალზე კი – დაიმტვრაო; აგრეთვე: კაცი მოკვდა - ხალხი დაიხო- 

ცა, კაცი მოკლეს--კაცები (ხალხი, ჯარი) დახოცეს, ბავში და:გდა – ბავშები და- 

სხდენ, ქუდი გდია, ეგდო-- ქუდები ყრია, ეყარა, ქვა ძევს –- ქვები აწჟვია, სხალს 

აბია (ერთი კაკალი)-- სხალს ასხია (ბევრი), ბია ჩამოვარდა – ბიები ჩამოცვინდა დ სხ. 

სუფიქსები ებ და ობ. 

ხშირათ ერთმანეთისაგან ვერ არჩევენ ებ-სა და ობ სუფიქსებს და უკანონოთ 

ხმარობენ: უსიამოვნება, (უკმაყოფილება, ვცხოვრებ-ო და სხვ – ჩემი აზრით, მათი 

ხმარების უმთავრესი საფუძვლები და წესრიგი შემდეგია: 

1, მიმოხრაში ო.ბ საშვალო გვარის ზმნების სუფიქსია, ხოლო ებ – მოქმედებითი 

გვარისა (ნახ. გვ. 16): ვცხოვრო.ბ-––ვაცხოვრებ, ვწვალო.ბ-–ეაწვალებ, ვხმარობ ––ვა- 

ხმარებ (აქ მოყვანილი ზმნების სახელზმნა ორივე გვარისათეის ება-ზე ბოლოედება: 

ცხოე4ება, წვალება, ხმარება; დანარჩენ შემთხეევებში კი ორივე გვარის სახელზმნა 

შესაძლოა ება-ზეც ბოლოვდებოდეს და ო.ბა-ზეც: სეირნობა, გართობა, ხმაურო- 

ბა, გასეირნება,--შემკობა, გაცნობა, დაწყობა, დაწყება და სხე.). 

2. თავისუფლო.ბა.--თავისუფლება, უბედურობა – უბედურება:-–- ობ სუფიქსით 

გამოხატული არსებითი სახელი კონკრეტული მნიშენელობისაა, მდგომარეობას აღ- 
ნიშნავს, ხოლო ებ სუფიქსით-- განყენებულ ცნებას; მაგალ: უბედურობაში ეცხოვ- 
რობთ (ე. ი. უბედურ მდგომარეობაში), უბედურება გვეწვია (ე. ი. საუბედურო მო 
ვლენა); ბაზრობას ცოტა ხალხი დაესწრო და ამიტომ დიდი თავისუფლობა იყო; – 

„თავისუფლებავ, შენ ხარ კაცთა ნავთსაყუდარი" (ილ. 3ავჭ. „დედა დ შეილი”).–– აღ- 
ნიშნული მნიშვნელობით უნდა ვიხმაროთ ფორმები: ქვეჟნიერობა-–-ქვეჟნიერება, ბედ- 

ნიერობა –- ბედნიერება, კადნიერობა – კადნიერება, მეცნიერობა––მეცნიერება, თავი- 

სებურობა-–თავისებურება, უგუნურობა- უგუნურებაა კმაკოფილობა –კმაჟოფი- 

ლება, სიამოვნობა--სიამოვნება, ლირებულობა--– ღირებულება, ერთსულოვნობა – 

ერთსულოვნება, დამოკიდებულობა–– დამოკიდებულება დ სხვ. (ფორმები გა-თავის- 

უფლება, გა-უბედურება, და ––კმაკოფილება და სხე.-––მოქმედ. გვარის სახელზმნებია. 

– იხ, ზევით 1). 

3, ო.-ზე დაბოლოებული უარყოფითი ზედსართავი სახელი არსებით სახელს ო.ბა-თი 

აწარმოებს: უკმაყოფილო, უსიამოვნო, უსამართლო. უწესი. და სხე. – უკმაჟოფილობა, 

უსიამოვნობა, უწესობა, უსამართლობა (და არა უსამართლოება).– წინააღმდეგ ამისა 

ებ სუფიქსით წარმოობს: უმანკოება, უბიწოება, უსაზღვროება, უსჯულოება. 

მხოლოობითი რიცხვის უპირატესობა. 

ძართული ენა სხვადასხვა გამოთქმაში უპირატესობას მხოლოობით რიცხეს 

აძლეეს: ცხვრის ფარა, ცხენის ჯოგი, რუსის ჯარი, სომხის აბალგაზდობა დ სხე. (დ 

არა ცხვრების ცხენების-- რუსების –სომხების); ქალისა და ვაჟის საზოგადოება, სა- 
ქალო და სავაჟო სასწავლებელი (და არა ქალებისა და ვაჟების, საქალებო და სავა- 

ჟებო), თვალდახუჭული, თვალი მოავლო, ხელი შორს! ხელი აიღე! ხელი არ მახლო! 
„ხელი ხალთას"!--და მრაე. სხე. (ნახეთ აგრეთეე გვ. 68 და 69).



–- 71 -- 

როლის თამაში, როლი ითამაშა -- ქართულათ უმჯობესია როლის შესრულება, 
როლი შეასრულა, –მაგალ : ივანე მთავრობაში დიდ როლს ასრულებს (რდ არა თამა- 
შობს), მსახიობმა ჰამლეტის როლი კარგათ შეახრულა (და არა ითამაშა). 

როცა სიტყვა საზოგადოება მცხოვრებთ აღნიშნავს, უნდა ითქვას ქართველი 
საზოგადოება, და არა ქრთული საზოგადოება, როგორც ხშირათ იხმარება დღე- 

ეანდელ მწერლობაში; ქართული საზოგადოება მაშინ ითქმის, თუ რომ საზოგადოება 
რაიმე დაწესებულებას აღნიშნავს, მაგალ. საზოგადოება უშრომა= და სხე. 

მაგალითები მოაქვს, მოიტანა-.ო, შემოიღეს ზოგიერთებმა მწერლობაში; საზო- 

გადოთ კი ამგვარ გამოთქმებში ზმნა მოჟვანა იხმარება: მაგალითები მომყავს, მაგა- 

ლითები მოვიყვანე. ჩემი აზრით, მოყვანა უნდა დარჩეს: ქართული ენა ამ შემთხვე- 

ვაში მაგალითების მოწმობას “გულისხმობს, და სიტყვასა და მაგალითს ცოცხალი 

მოწმის – ადამიანის თვისებას აძლევს,– როგორც ადამიანების შესაზებ იტყვიან --მ =– 

წმეები მოვიჟვანეთ-ო, ისე აქაც: მაგალითები (ადგილები, ნაწყვეტები, ციტატები – 

იგულისხმება მოწმეებათ) მოვიყვანეთ-ო. 

ცხენიდან გადმოხტა, თუ ცხენზე გადმოხტა? ხელიდან გაუვარდა, თუ ხელში 

გაუვარდა? ორივე გამოთქმა ქართულია (და არა უცხო ენის– მაგ. რუსულის -––-გა- 
ელენით შემოღებული, როგორც ზოგიერთს გონია) --და, როგორც მხატრული გამო- 
თქმები, ორივე შეიძლება დავსტოევოთ. – „ვისრ.“-ში ნახმარია: „ცხენისაგან გარდაგდა", 
– წიგნი კელთაგან დავარდა“, 

წევე, ქემაინც, ქე. 
ეს ნაწილაკები შიმერეთში იხმარება--–ხალხში, და მწერლობაში კი ჯერ არავის 

უხმარია (იხ. „ჩემი აზრი და ფიქრები“, წიგნი პირველი, 1901 წ., გვ. 8). ჩემი აზრით, 

საქიროა შევიტანოთ მწერლობაში ყველა ეს ნაწილაკი, რადგან თითოეული მათგანი 

მოკლეთ ხატავს განსაკუთრებულ აზოს, ხშირათ მთელ წინადადებას. მაგალითად: წე– 

ვე ჭკვიანურს ლაპარაკობდე, ამდენს რათ ლაყბობ? ეს ნიშნავს: „ქკვიანურს რომ ლა- 
პარაკობდე, კიდევ არა უშავს (ან: ყველამ ვიცით, რომ პკვიანურს არ ლაპარაკობ) – 
და ამდენს რა გალაუბებს?“". 

„ამდენი დავხარჯე შენი გულისათვის, და ქემაინც მადლობა მითხარიო", ამბო- 

ბენ იმერეთში. პმერეთში ასე იტყვიან: „ამდენი დავბარჯე შენი გულისათვის, და მად- 
ლობა მაინც მითხარიო."“--მაინც კიდევ ნიშნავს ჟოველ შემთხვევაში (მაგალ. შენ 
მაინც შენსას გაიძახი), და ქემაინც-ის მნიშვნელობა მაშინ ეძლევა მას, როცა წინა- 
დადებაში განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს (უმეტეს ნაწილათ ამ შემთხვევაში პირ- 

დაპირ შემასმენელის წინ დაისმის); ქემაინც კი შეიძლება წინადადების თავშიც და- 
ვსვათ, შუაშიც და ბოლოშიც; ამასთან ქემაინც-ს ის უპირატესობა აქეს, რომ მარტო 
ერთი მნიშვნელობით იხმარება. 

ამრთადერთი იმედი მქონდა ცხოვრებაში--და ისიც ქე მომისპეთ?= ქე მო- 

მისპეთ ნიშნავს: ისე მომისპეთ, რომ აღარაფერი ეშველება, საბოლოოთ, გადაწყვეტი- 

ლათ მომისპეთო.-- იდევ მაგალითი: „სთხოვე კი ვისმე ეს საქმე? -–კე ვსთზოვე, მაგ- 
რამ არავინ შეისმინა",--ე. ი. რა თქმა უნდა, რასაკვირველია, იეჯითად ვსთხოვე 

და სხ. ჭე-ს მაგიერ შეიძლება კი ვიხმაროთ ამ შემთხვევაში, მაგრამ კი ვსთხოვე ისე 

მტკიცეთ ვერ ხატავს მოქმედებას, როგორც ქე ვსთხოვე (ნახ. აგრეთვე ჩემი ლექსი 

„ევსტ. მჭ.-ძის გარდაცვალებაზე": „თუ გამოჩნდა ერთი-ორი, ქე დაუხშეთ მათაც 

პირი?" ქს ლექსი პირველათ „ივერიაში“ დაიბეჭდა 1885 წელში და რედაქციამ ქე 
ხო.მ-ათ გადამისწორა – და ლექსში ამით სრულიად სხვა აზრი იხატებოდა, და არა ის, 

რომელიც მე მქონდა განზრახული).
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სხვადასხვა გამო.თქმა 

(ფოჩხილებ-გარეთ კანონიერი გამოთქმებია, ხოლო ფრჩხილებში – უკანონო). 

1. ადვილი შესაძლებელია, ძნელი წარმოსადგენია (ადვილათ შესაძლებელია, 

ძნელათ წარმოსადგენია). 

2. პჰინელამ წაიქცა, კინელამ მოკვდა (კინეღამ არ წაიქცა, კინეღამ” არ მოკვდა); 

რა საგანიც უნდა აიღოთ (რა საგანიც არ უნდა აიღოთ). 

პ. კრება დიდხანს გაგძელდა, გაგძელდება (. გასტანა. გასტანს). 

4, საქმე, სიტყვა განაგრძე, განვაგრძოთ („ .გააგძელე, გავაგმელოთ;L გაგძე- 
ლება, გამოგძელება – გაჭიანურებას ნიშნავს, გაგრძობა კი–-შეწყვეტას შემდეგ კვლავ 

კეთებას ან თქმა"). 

5. ლამნაშავე ვარ, დანაშაული მიმიძღვის (დანაშაული ვარ). 

ბინა, ეტლი და სხვ. დავიქირავე, დაიქირავეს (. დავიჭირე, დაიქირეს). 

უმეტესი ნაწილი (უფროს ერთი). 

ლმერთი აღარა გყავს, ან აღარა გწამს? (. აღარა გაქვს?). 

9 
თ
უ
 Cთ 

· რომელი საათია? – ორი საათია (რამდენი საათია?-- საათის ორია), 

10. გზა გვიტიეთ (გზა გვიყავით), 

11. ისე, ასე, იმნაირათ, ამნაირათ (იმისთანად, ამისთანად). 

12. ფული მპირდება, მჭპირია, ზმეჭივრება (ფული მიჭირL; – მე მიჭირს ნიშნავს, 

რონ გაჭვივოღებული ვარო). 

13, ჟურამდი, ფეხამდი (ყურთამდე, ფეხთამდე). 

14. ვიგემე, იგემა (ვიწვნიე, იწენია). 

15. ბევრათ ნაკლები (ბევრით ნაკლები). 

16. ჰვეითად მიედივაო (ფეხით ..). 

17. თავი ნუ მომიკვდება, თავი არ მომიკვდეს (თავი არ მომიკვდება). 

18. ამ კვირაში, იმ კვირაში, გადაღმა კვირაში (ამ კვირია, იმ კვირია). 

19, მით უფრო (მით უმეტეს) 

20. ყოველი ჩვენგანი, თქვენგანი და ხვ (ყოველი ჩვენთაგანი, თქვენთაგანი). 

21. ასე-წოდებული, აგრე-წოდებული (ეგრედ წოდებული!. 
22, ხელს ვუსვამ, ხელს უსკამს, ხელის მოსმა (ხელს უსომს, ხელს უსობს, 

ხელის მოსობა). 

23. მიწას ვმუშაობ, ნიადაგს ვაბრუნებ, ძაფს ვართავ და სხვ. (და არა ვაჯუ- 

შავებ). 

24. სთქეი, რის თქმაცა გსურს (და არა რისიც თვმა...). 

25. ო.რხლის მეტათ, ორეჟჯრის მეტათ, სამხ(დის მეტათ და სხე :–– იმერეთში იხმა- 

რება ორხელ მეჭგათ, ორჯერ მეტათ, სამხელ მეტათ... და რადგან ორჯერ, ორხელ, 

სამხელ და სხ. უცვალებელი სიტყვის ნაწილია (ზმნისართი), .უპირატესობა იმერულ 

ფორმას უნდა მიეცეს (გამოთქმა ორზლის, სამხლის... სმენისათვისაც უსიამოვნოა).
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რუსიციზმები. 

რუსული ენის გავლენით ქართულ ენაში ბევრი, ჩვენი ენისათვის შეუფერებელი, 
ტერმინი და გამოთქმა შემოქრილა–-და საჭიროთ მიმაჩნია მათი გათვალწინება და 

წმინდა ქართული ტერმინებისა და გამოთქმების დაცვა. 

1. სამელნე––რუსული ყ60M9MMMხMMV2-ს მიხედვით არის შემოღებული; ქართულათ 
საწერელი ითქმის, კალმიანათ კი – საწერ-კალამი, სამელნე ყოველგვარ შუშას შეი- 

ძლება ეწოდოს, რომელშიც მელნის ჩასხმა შეიძლება, ხოლო საწერელი – საკუთრათ 
წერისათვის მომარჯვებულ შუშას ეწოდება. 

2. სათვალეები: მრავლობითი რიცხვის ფორმით რუსული ენის გავლენით შემოუ- 
ღიათ (==0VყM%M), ქართულათ კი ეს ცნება მხოლოობ. რიცხვის ფორმით გამოიხატება: 

სათვალე.-– მრავლ. რ, ფორმა სათვალეები იმ შემთხვევაში უნდა ვიხმაროთ, როცა, 

ბევრ თანაზეა ლაპარაკი. 
პ. დუ%ზენი, და არა დუჟინი. თუმცა იშვიათად იხმარება, მაგრამ უფრო კანო- 

ნიერი ფორმაა·წარმოებით (ფრანგულიდან) და ამიტომ უფრო საფუძვლიანია ეიხმა– 
როთ სიტყვა დუზენი (დუჟინის ნაცვლათ, რომელიც ჩვენს ენაში დამახინჯებულათ 

რუსული ენის საშვალებით შემოსულა). 
4. სუფრა, ჭიქა, ლანგარი (და არა სტოლი, სტაქანი, ფადნოსი), რუსული ენის 

გავლენით ჩვენს მწერლობაში და მის მეოხებით ხალხის ენაშიც გავრცელდა სახელები: 

სტოლი, ფადნოსი, სტაქანი (სტაქანი, აგრეთვე დოსტაქანი, სპარსული ძირისაა და 

ძეელ მწერლობაშიც უხმარიათ, მაგრამ ხალხურ ენაში რუსის შემოსვლის დროიდან 

გავრცელდა).––იმერეთში ხალხი სიტყვას სუფრა-ს ხმარობს რომელიც გძელს 

ოთხფეხიან დაბალ „სტოლს“" ნიშნავს, თუმცა აღმ. საქართველოში სუფრა „სტოლის“ 

გადასაფარებელს ეწოდება, მაგრამ, ჩემი აზრით, „სტოლის" მნიშვნელობით. სიტყვა 

სუფრა უფრო ადვილათ გავრცელდება, ვიდრე სახელები მაგიდა და ტაბლა, რადგან 

მას ხალხის ენაში აქვს საფუძველი. თუმცა დასავ. საქართველოში სუფრა მხოლოდ 

ერთგვარ „სტოლს“ ეწოდება, მაგრამ აქიდან ადვილია, სხვა ენების მზგავსათ, სხვადა- 

სხვაგვარ „სტოლზე" მნიშვნელობის გადატანა: მაღალზე, რგვალზე, საწერზე და სხე. 

აღმოსავლ. საქართველოში სუფრის მნიშენელობა „სტოლის“ მნიშვნელობას უახლოვ- 
დება: სუფრას მოუსხდენო, ამბობენ იქ იმავე აზრით, როგორც სტოლს მოუსხდე- 
ნო. საბა რ.რბელიანს სიტყვა სუფრა თავის ლექსიკონში სწორეთ იმ მნიშვნელობით 

აქეს განმარტებული, როგოოც მე ვამბობ. 

შოთა რუსთველი სიტყვას პიქა-ს ხმარობს--„სტაქნის“ მნიშენელობით–და 

მწერლობაში საერთოდ ასე უნდა ვიხმაროთ, რადგან ხალხის ენაშიც არის ეს სიტყვა 

და მწერლობაშიც ხშირათ იხმარება. 

რაც შეეხება სიტყვას ფადნოს-ს, ამის აღმნიშვნელი სახელწოდება ქართულ ენა– 

ში ხონჩა-ა.” 

5, ლმერთა, მეფა და სხ. რუსული ენის მიბაძვით, ზოგიერთი ჩეენი მწერალი, 

ვითომდა „მდედრობითი სქესის" აღსანიშნავათ, რამდენმე სიტყვას რუსული დაბო- 

ლოებით ხმარობს: ღმერთა, მეფა, ბატონა, ხელმწიფა-ო და სხ. ქართულ ენაში სქესი 

არ არსებობს, და, მაშასადამე, მის აღსანიშნავათ განსაკუთრებული დაბოლოება ჩეენს 

ენაში სრულიად შეუფერებელია. მეფე ვაჟზეც ითქმის და ქალზეც (თამაო მეფე-ო, 

ვამბობთ ყოველთვის, და არა თამარ მეფა), და ღმერთი– ვაჟის სახელით წარმოვი- 

დგენთ მას თუ ქალის –-ქართულათ მაინც ღმერთი იქნება. 

6. პართული ენის ხასიათის წინააღმდეგია გამოთქმები: რა ღირს? -– იაფი ღირს, 

ერთი აბაზი ღირს და სხვ.- ქს გამოთქმები რუსული ენის გავლენითაა შემოსული (9+0 

CI0MI2--CI0 0VC6M6I და სხვ.) ძველ მწერლობაში – და, რუსის შემოსვლამდი, ხალხშიც



–. 7) - 

ყოველთვის ასე იხმარებოდა: როგორ ღირს? რამდენათ ღირს? იაფათ ღირს, ძვირათ. 

ღირს, ძვირათ დამიჯდა, ას მანეთად დაეჯდა "და სხვ.--და აუცილებლათ ასე უნდა 
ვიხმაროთ (დაწვრილებით ნახეთ მე-I( „დამატება"-ში). 

7. სადილზე (ვახშამზე, საუზმეზე და სხე.) დაგვპატიჟეს–- რუსული გამოთქმაა 
(იისთელიიM #2 0660); ქართულათ ითქმის: სადილათ დაგვპატიჟეს, სადილათ და- 

ვსხედით და სხვ. 

8. გიორგი ნინოზეა შეყვარებული., რუსული ენის გავლენით შემოუღიათ გამო- 
თქმანი: ბიორგი შეყვარებულია ნინოზე-ო და სხ. ძართული ენის ხასიათი მოითხოვს, 

რომ ამისთანა გამოთქმა მოქმედებითი გვარის ზმნით გამოიხატოს: გიორგის ნინო 
უჟვარს, ნინოს ბიორგი უყვარს, და სხე. 

9. მოკლულიქნა. მწერლობაში იხმარება, – განსაკუთრებით მე-19 საუკუნიდან,–– 
ფორმა მოკლულიქნა, დამარცხებულიკნენ, გადაყვანილიქნა და სხ. 

ძველ მწერლობაში ძალიან იშვიათად შეხვდებით ამ ფორმას (ფსალმუნში ერთ 
ადგილას არის ნათქვამი: „შეძრწუნებულ იქმნა", 76-,, და „ძართლის-ცხოვრე- 

ბა“-შიც შემხვდა აქა-იქ). ეჭვი არ არის, ჩვენს ახალ მწერლობაში განსაკუთრებით 
რუსული ენის გავლენით გავრცელებულა ეს ფორმა (6MIი V6M+, ი60686/CM 6 და სხ.). 

ზემოხსენებული ფორმები სრულიად არ შეეფერება ქართული ენის ხასიათს––-და, 

ცხადია, მეტათ საჩოთიროა ქართველის გაურყვნელი სმენისათვის. „აზონი ამ ომში 
მოკლულიქნა“, „მტერი დამარცხებულიქნა ქართველთაგან", „ჯარი გადაყვანილიქნა« 
და სხ. ქართულათ ასე ითქმის: აზონი ამ ომში მოკლეს (ან მოიკლა), ქართველებმა 
მტერი დაამარცხეს, ჯარი გადაიყვანეს და სხ. 

10. ბედის კმაყოფილი, – გალახვას ემუქრება. ბრიგოლ ო.რბელიანს ერთ ლექს- 
ში („საღამო გამოსალმებისა“) ნახმარი აქვს გამოთქმა: ღრუბელნი „ქვეყანას წარ- 

ღვნითა ემუქრებიან"-ო. %მნა ვემუქრები ქართულათ ორ მიცემითს თხოულობს: 
ივანე პეტრეს გალახვას ემუქრება და სხ.; მოქმედებითი ბრუნეა ამ შემთხვევაში რუ- 

სული ენის გავლენით არის ნახმარი, ხალხის ენაში კი ვერსად გაიგონებთ.––რუსულის 

გავლენითვე შემოუტანიათ გამოთქმანი: ცხოვრებით კმაჟოფილი, ბედით კმაყოფი- 

ლიო და სხ.; სიტყვა კმაჟოფილი, სიტყვების მადლობელი-ს, მადლიერი-ს, უმადუ– 

რი-ს, მომდურავი-ს და სხ. მზგავსათ, ნათესაობით ბრუნვას თხოულობს: ცხოვრების 

კმაყოფილი, ბედის კმაკოფილი და სხვ. (მოქმედებითს ზმნა თხოულობს; კმაყო- 

ფილდება, დაკმაჟოფილდა ამ ცხოვრებით და სხ.), ნაცვალსახელებთან კი, ნათეს. 
ბრუნვის მაგიერ, კუთნილებით ნაცვალსახელს თხოულობს სახელობით ბრუნვაში: შენი 

კმაჟოფილი და სხ.––მიცემითს თხულობს აგრეთვე ზმნა ვიკადი: ეს კაცი ერთობ იქა- 

დის თავის ჭკუასა და გამოცთილებახ. 

11. წიგნით ვაჭრობს, ხილით ვაჭრობს, ფართლით ვაჭრობდა, დათვზე ნადი- 

რობს, ყკურდგელზე ნადირობა და სხ.–– რუსული ენის გავლენით შემოუღიათ; ქართუ- 

ლათ უნდა ითქვას (წმინდა ხალხურ ენაში ყოველთვის ასე ხმარობენ): ხილს ვაჭრობს, 

ფართალს ვაჭრობდა, ხილის ვაჭარი, ფართლის ვაჭარი, დათვს ნადირობს, ყურ- 

დგლიხ ნადირობა და სხ, 

12, წერეთლის ახული ნინო, ძალის სახელსა და გვარს ახლანდელ მწერლობაში 

იმ სახითვე ხმარობენ, როგორც ვაჟისას: ნინო წერეთელი, მარიამ ხერხეულიძე-ო 

და სხ. შეცთომაა, რუსული ენის გავლენით შემოსული, თუ გაუთხოვარია ქალი, ასე 

ითქმის: ნინო წერეთლის ასული, მარიამ ზერხეულიძის ასული და სხ; ან: წერეთ- 
ლის ასული ნინო, ხერხეულიძის ასული მარიამი; და თუ გათხოვილია, მაშინ, მაგა- 

ლითად, ასე: ნინო წერეთლის ასული ანდრონიკაშვილისა,–– სადაც აღნიშნულია ქალის 

მამისაც და ქმრის გვარიც, ან ასე: ნინო ანდრონიკაშვილისა (იგულისხმება მეუღლე),–– 

სადაც მარტო ქმრის გვარია აღნიშნული.
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ძველი დროის ნაწერებში ამ წესის მაგალითები არა ჩანს, ხოლო ხალხის სცოც- 

ხალ ენაში, ისეთ კუთხეებში, სადაც გარეშე გავლენით ენა არ შერყვნილა, ისეთი 

წესია მიღებული, როგორიც ზევით აღვნიშნე. 

13, ბგერა 4 განა ქართულია?! ჩვენს დღევანდელ მწერლობაში, თუმცა კი 
იშვიათად, შეხვდებით ანტონ კათალიკოზისაგან, რუსული ენის მიბაძეით, უადგილოთ 

შემოღებულ %-ს. ანტონ კათალიკოსს რომ ქართული ენის ხასიათი და თვისება არ 
ესმოდა, იქიდანა ჩანს, რომ, რუსული ენისვე მიბაძვით, თანდებულებს წინ უსვამს სა- 

ხელებს და ხმარობს, მაგალითად, „თვს კავშირთა", „თვს სახელთა"-ო დ სხ., კავშირ- 

თათვის და სახელთათვის მაგიერ. 

თუ რომ საკუთარს, ძირეულ სიტყვაში ხალხი რომელმე ხმას არ ხძარობს, უცხო 

ენიდან გადმოტანილ სიტყვებშიც არ უნდა ვიხმაროთ იგი, არამედ უცხო სიტყეები 
საკუთარი ჩვენი ენის შესაფერი ხმით, ხალხური გამოთქმით შემოვიტანოთ. რაც უნდა 

სწეროთ «ილოსოდოსი, «ოტოგრა«ია, «#უკიდიდი, «რანსუა-.ო და სხ., ხალხი 

მაინც თავისებურათ გამოსთქვამს: ფილოსოფოხი, ფოტოგრაფია, ფუკიდიდი, ფრან- 

სუა-ო, და სხ. 

14, რაშია საქმე?-- საქმე იმაშია, რომ... ამგვარი გამოთქმა ქართულათ ყოვლად 
მახინჯია, რადგან იგი ქართული ენის ხასიათს ეწინააღმდეგება (რუსულიდანაა შემო- 

ღებული: 8 M6M #69002-- 670 8 +0M, Vყ10...), ქართველი ხალხი ყოველთვის ასე ამბობ- 

დადა, სადაც ქალაქის გარყვნილობა არ შესულა, დღესაც ასე ამბობს: რა მოხთა2 

რა ამბავია?--ის ამბავია (ის მოხთა), რომ... საქმე ისაა, რომ... აგრევე წინააღმდე– 

გია ქართული ენისა გამოთქმები: უბედურება (დაბრკოლება, ბედნიერება და სხვ.) 

იმაშია, რომ... სწორი ქართულია: უბედურება ის არის, რომ... და სხე. (ნახ. აგრეთვე 

L „დამატება"-ში). ' 

15. დამოკიდებულია ჩემგან (=308MCM#MI 01 MCMი9),--ქართულათ ითქმის: ჩემ- 
ზეა დამოკიდებული. 

16, პალტოში (ბლუზა-შარვალში, სამხედრო ტანისამოსში და სხვ) გამოწყო- 

ბილი, ფიქრებში გართული და მზგ. გამოთქმები რუსული ენის კონსტრუქციებია 

(008IV%ი 8 იმის+0, 00”0VXCIIIMხIM 8 #XVM9); ქართულათ უნდა ითქვას: პალტოთი გა- 

მოწყობილი, ფიქრებით გართული.... 

17, შეადარეთ ერთმანეთთან,– უნდა ითქვას: შეადარეთ ერთმანეთს. 

18. ქართულათ შეუწყნარებელია ფულის ამგვარი ანგარიში: 15 კაპიკი, 20 კა- 

პიკი, 25 კაპიკი, 30 კაპიკი და სხვ. ქართულ ენას დიდი ხნის შეთვისებული აქეს 

ფშაურობითა და აბაზობით თელა ფულისა: 1 შაური, 5 შაური, 4 შაური, 1 აბაზი, 

გ მაური, 6 შაური, ? შაური, 2 აბაზი, 9 შაური, 10 შაური, 11 შაური, 3 აბაზი, 

13 შაური, 14 შაური, 1ა შაური, 4 აბაზი, 17 შაური, 15 შაური (ან ოთხ აბაზ- 

ნახევარი), 19 შაური- და 1 მანეთი; აგრეთვე თუმნობით: ერთი თუმანი, 2 თუმანი,... 

10 თუმანი, 100 თუმანი, 200 თუმანი და სხვ.--პაპიკებით ანგარიში მაშინ შეიძლება, 
როცა შაურები ან აბაზები ზუსტათ არ გამოდის, არამედ ან მეტია და ან ნაკლები,-–– 

მაგალ.: 1, 2, ჰ, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 12 და სხე.–– აქაც ზოგჯერ ხალხში შაურობითა დ 

აბაზობით თვლა მოისმის,-–მაგალ.: 37 კაპ.=2შვიდი შაური და ორი კაპიკიო, ამბობს 

ხალხი, 43 კაპ.=ორი აბაზი და სამი კაპიკი-ო, და სხე. 

არითმეტიკული ამოცანების გამოანგარიშების დროს შესაძლოა, მოქმედების გასა– 

ადვილებლათ, ქართული შაურები და აბაზები კაპიკებით გამოისახოს--დაიწეროს (10 

კაპ. 15 კაჰ, 75 კაპ, და სხვ.), მაგრამ, გამოთქმის დროს, მასწავლებელი მოწაფეებს 

უნდა ავალებდეს, რომ ქართული ენის თვისების მიხედვით გამოსთქვან: 2» შაური, 

8 შაური, 1ს შაური და სხე.– აქეე უნდა ვსთქვა რომ შეუწყნარებლათ მიმაჩნია 
ზოგიერთების წინადადება, რომელიც ამ უკანასკნელ ზანებში გამოითქვა– რიცხვები ასე–
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ულის ფარგალში ათეულებით გამოვსთქვათო: ორათი, სამათი, ოთხათი, ხუთათი 

დ სხვ. ამგვარი რეფორმა ენისა მისი დამახინჯებაა, გარყენაა, რომელსაც ვერავითარი 

სიადვილე ცნებისა ვერ გაამართლებს. 

19. პართული ენის ხასიათს ეწინააღმდეგება ამგვარი გამოთქმა: სანდრო ამბობს, 

რომ იგი საზღვარ-გარეთ მიდის (რუსული კონსტრუქციაა: CმMხMი0 #0800M+, 9+0 
0M 606L პმინიLMIX). ქართულათ უნდა ითქვას: სანდრო ამბობს, (რომ) საზღვარ-გარეთ 
მივდივარო (ვრცელი განმარტ. ნახ. გვ. 59). 

20. ივანე ამ საქმეში ღიდ როლს თამაშობს, იეანემ დიდი როლი ითამაშა; 

– ქართულათ სჯობია ითქვას: როლს ასრულებს, როლი შეასრულა. ასევე ითქმის 

პიესების როლებზედაც. 

21. ...მოგზაურთაგან ერთნი ჩეენში რჩებიან, მეორეწი ინგლიტსს მიემგზავრ“ე- 
ბიან, მესამენი--ამერიკას....(==0MMM, M0VIMC, +00+6M); –– ქართულათ იტყვიან: ზოგი, 

ზოგნი, ზოგიერთნი, --მაგალ: %ოგი ჩვენში რჩება, %ოგი ინგლისს მიემგზავრება, 

ზოგი - ამერიკას (ან: %ოგნი ჩვენში რჩებიან და სხე.). 

22. ხმარობენ: ზომების მიღება, წამლის მიღება, ვანის მიღება;-- უნდა: %ომე– 
ბის ხმარება, წამლის სმა (დალევა), ვანის გაკეთება (ვანა გავიკეთე). 

23. რუსული გამოთქმა „+2M M2ი0MM60" ქართულათ „ასე მაგალითად“-ო, იხმა- 

რება: მაგრამ ამგვარი გამოთქმა ქართულს არ უხთება – და სიტყვა „ასე“ უნდა გამო- 
იტოოს., 

24. სასტუმროში გაჩერდენ (==0CI2#M08M/!!:Cხ) --ქართულათ ითქმის: სასტუმრო- 
ში ჩამოხტენ-ო, 

25. მიმართვის დროს მამის სახელის ხმარება რუსული ენის თვისებაა (მაგალ.: 

ბიორგი დავითის ძევ! მარიამ სოლომონის ასულო!-– და "სხვ 1, ქართულათ კი უმამის- 

სახელოთ უნდა მიმართონ: ბატონო 5) ბიორგი! პატივცემულო, ნინო! მოქალაქე იო- 

რამ” და სხე. 

26 თუთხმეტ მაისს, ნახევარი სამეფო. დეკემბრის ნახევარში, აპრილის 

ნახევარში, მაისის თუთხმეტს, აგვისტოს დამლევს და სხ, როგორც ხშირათ ხმარო- 
ბენ ახლანდელ მწერლობაში, მე მგონია, რუსული ენის გავლენით არის გავრცელე- 

ბული; წმინდა ხალხურ ენაში ასე ხმარობენ: შუა დეკემბერში, შუა აპრილში, 

თუთხმეტ მაისს, ოც ივლისს, დამლევ აგვისტოს და სხ. წინათაც ასე უხმარიათ,-––მა- 

გალ.: „თვესა ივლისსა ოცსა" („ძართლ, ()ხ.“),-– „სრულ იქმნა შრომა ესე ოკტომბერ- 
ხა ოცსა" (ვმახუშტ. „ისტორ.“), და სხ. ამისვე მზგავსათ უმჯობესია ვიხმაროთ: 

ნახევარი სამეფო, მესამედი ჯამაგირი და სხ. (სამეფოს ნაწევარი-სა, ეგამაგირის 

მესამედი-სა და სხ. ნა(ევლათ). 

27. ტერმინი მიწადმოქმედება რუსულიდან გადმოუთარგმნიათ (36MM6007##46), 

მაგრამ ქართულათ აზრითაც უვარგისი გამოდის და მართლწერითაც უკანონოა. მიწას 
მუშაობენ ხოლმე (მიწის მუშაობა ან დამუშავება), და არა ამოქმედებენ, და ფორმაც 
მიწად გაუგებარია: აქ ნათესაობითი ბრუნვის აზრია -- და, მაშასადამე, მიწათ ან მი- 

წის უნდა იყოს. 

#) სოციალისტურ წრეებში ზოგიერთები ამ სიტყვის ხმარებას გაურბიან; მაგრამ, 
როგორც ფრანგულ „მოსიე"-სა და ინგლისურ „სერ"-ს, ისე ქართულ „ბატონო“-საც 

დღეს საუბარში მხოლოდ თავაზიანობისა და მოქალაქობრივის კეთილშობილური 

ურთიერთობის მნიშვნელობა ეძლევა- დ შაებნელი „ბატონ-ყმობის“ ეპოქასთან უკვე 
აღარაფერი საერთო არ აქეს,



უცხო. სიტქვების შემო.ტანა. 

ძართველ ხალხს ბევრ უცხო ხალხთან ჰქონია ხანგრძლივი დამოკიდებულობა, 

ბევრ უცხო ტომს უცხოვრია საქართველოს საზღვრებში-–- ზოგს როგორც დამპყრო- 

ბელს, ზოგს როგორც. შემოხიზნულს-–-და ამიტომაც ქართულ ენაში ძველი დროიდანვე 

ბევრი უცხო სიტყვა შემოსულა. წერაკითხვის უცოდინარი და გონებით განუვითარე- 

ბელი ხალხი ადვილათ ითვისებს უცხო ტომის სიტყვებს, განსაკუთრებით ტეხნიკურ 

სახელებს, რომელიც კი რაიმე. მიზეზით ცხოვრებაში ხშირათ ესმის. დღესაც თვალ- 
წინ გვიდგას ხალხის ამგვარი ჩვეულება,– ის ამბობს: იამა, სტოლბა, სვაია, კანავო, 

დანაზადება, უგლავოში, პრიამათო დ მ“აე. სხ., თუმცა ყველა ამ სიტყვის მაგიერი, 

რა თქმა უნდა, ყოველთვის ყოფილა დ არის ჩვენს ენაში. 

ამ შემთხვევაში ენის სიწმინდის დაცვა მწერლობის აუცილებელ მოვალეობას 

შეადგენს. ძველათ, როგორიცა ჩანს, ჩვენი მწერლობა უცხო ენების გავლენისაგან ქარ- 
თულის დაცვის სურვილით მაინცადამაინც დიდათ გამსქვალული არ ყოფილა-და 

ამიტომაც ძალიან ბევრი უცხო სიტყვა შემოსულა ქართულ ენაში ისე, რომ მათ მაგიერი 

წმინდა ქართული ძირის სიტყვები დაკარგულა, დავიწყებულა. დღევანდელი ჩვენი 
მწერლობა უფრო ფრთხილათ იქცევა, მაგრამ ეს სიფრთხილე მას მხოლოდ თითოე- 

ული სიტყვების, სახელების ხმარებაში ატყვია; რაც შეეხება სხვადასხვა გამოთქმასა 

და კონსტრუქციას, ამ მხრით ახალ ქართულს ხშირათ რუსული ენის გავლენა ეტყობა 

(იხ, „რუსიციზმებიბ). 
ამ სახით, რა თქმა უნდა, დიდი სიფრთხილე გემართებს, რომ უცხო სიტყეების 

შემოტანით ჩვენი ენა არ დავამახინჯოთ. მაგრამ აქაც უკიდურესობა არ ვარგა. შეუ- 

ძლებელია - რომელმე ენაში უცხო სიტყვა არ შევიდეს, მაგრამ ეს სიტყვა უთუოთ 

იმისთანა ტეხნიკური, განსაკუთრებული მნიშვნელობის მექონი უნდა იყოს, რომლის 

მზგავსიც ამ ენაში არაოდეს არ ყოფილა. ამისთანა სიტყვების კატეგორიას ეკუთნის, 

მაგალითად, რუსული სიტყვა „სამოვარი“, ზოგიერთებმა სცადეს ამ სიტყვის გადა- 

თარგმნა –– და მას ქართულათ „თვითმადუღებელი" უწოდეს, მაგრამ თარგმანმა ფეხი 

ვერ მოიდგა, და, ჩემი აზრით, არც არაფერი ცოდვაა, ამისთანა უცხო სახელები რომ 

შემოვიღოთ. შრანგულ ენაშიც კი იხმარება ეს სიტყვა რუსული გამოთქმით; ფრანგები ხმა- 

რობენ რუსულ სიტყეებს „ცარ", „ცარევიჩ" დ სხვ ; რუსულ მწერლობაში ხშირათ იხმა- 

რება ქართული სიტყვები: „ბატონიშვილი“, -მეჰე- (მეფე), „აზნაურ" (აზნაური), 

„ტავად“ (თავადი), „დზელკვა“, (ძელქვა), „ტხემალი“ (ტყემალი), „მცირი, (მწირი) 
და სხე. დღესაც ამაოთ იხარჯება ზოგიერთების ენერგია იმისათვის, რათა ქართულათ 

სთარგმნონ ისეთი უცხო ტერმინები, როგორიც არის, მაგალ, ელეკტრონი (ელსმე- 

ნი-ო!ს, ვაგონი? (რონოდა-ო!) და სხვ. ამგვარი ტერმინების თარგმნა არც მიზანშე- 
წონილია და ცხოვრებაშიც არ გატარდება. 

0ოდეა ის კი არ არის, რომ ჩვენს ენაში „სამოვარი"% და ამის მზგავსი სიტყვები 

შემოვიდეს,--– ჩემი აზრით, დიდი ცოდეა და დიდი შეცთომა ის არის, რომ ქართული 

სამწერლო ენა პროვინციალური ფორმებით ავაჭრელოთ, როცა ეს საქირო არ არის, 

როცა ჩვენს ენას შემუშავებული, საერთოდ სახმარი განვითარებული ფორმები აქეს. 

მაგალითად, ჩვენი დროის ზოგიერთი მგოსნის ნაწერებში ხშირათ შეხვდებით: ხანეჯა–- 

რი (ხანჯალი), მიწოვავ (მიწოვია), აუნთავ (აუნთია) დაუკლავ (დაუკლავს), დგა 
(დგას), ქალაუ (ქალო), წაიღევით, მოიტანევით (წაიღეთ, მოიტანეთ) და სხ. და სხ,.; 

და ამ შემთხვევაში მგოსნებსა და მწერალთ იმდენი დანაშაული არ მიუძღვისთ, რამ- 

დენიც ჩვენს ჟურნალ-გაზეთებსა და უსთეტიური გრძნობის უქონელ ჩეენს კრიტიკო- 

სებს, რომელნიც ამგვარებს უბეჭდვენ და უწონებენ. წინასიტყვაში() ნათქვამი მაქვს, 

რომ სამწერლო ენა თავის საზდოს ყოველ კუთხეში უნდა პოულობდეს, ყოველი კუთ-



ხიდან უნდა ივსებოდეს იგი, როგორც დედა-მდინარე სხვადასხვა კუთხის ნაკადულებით 

ივსება და იზდება;: სამწერლო ენა დედა-მდინარეს მხოლოდ იმით არა გავს, რომ 

მდინარეში ყოველგვარი ნაკადული ერთვის-–-ავი და კარგი, ღვრია და ანკარა,––ენაში 
კი უსათუოთ უსაქიროესი სიტყვები და ხალასი, დაწმენდილი ფორმები უნდა შეი- 

ტანონ. · 

ხალხური ენის ფორმები მწერლობაში მხოლოდ მაშინ იხმარება, როცა მწერალი 
პირდაპირ ხალხის ტიპს ალაპარაკებს; წმინდა ლიტერატურულ ენაში კი, როცა მწე- 
რალი ამბავს თავისი საკუთარი ენით გადმოგეცემს, ლიტერატურული ენის საწინააღ- 
მდეგო ფორმების ხმარება, როგორც განსაკუთრებით შესამჩნევათ ფშაველი მგოსნები 
ხმარობენ, – დიდი შეცთომაა. 

საუბრისა და კითხვის კილო... 

- როგორც ვიცით, საქართველოს ყოველ კუთხეში გამოთქმის განსაკუთრებული 

კილო არსებობს: გურული სისწრაფითა და ენის მოქცევით ლაპარაკობს, იმერელი-– 

მიხვეულ-მოზვეულათ, ენის გრეხით, ქართლელი და კახელი– სიტყვის გამოძნელებით, 

მძიმეთ, გაბრტყელებით. სალიტერატურო ენას საუბარში, გინდ კითხვაში, არცერთი 
ეს კილო არ შეშვენის: მოსაუბრე, გინდ მკითხველი, სიტყვებს გაზვიადებულათ, არც 

ენის მოქცევითა და გრეხით, არ უნდა გამოსთქვამდეს, -–მისი გამოთქმის კილო უნდა 

იყოს სწორი, გადაჭრილი, მოშორებული ყოველგვარს განსხეავებულ ხასიათსჟ ეს გამო– 

თქმა ყველასთვის ერთნაირი უნდა იყოს,-- როგორც ქართლელის, ისე იმერლის, გუ– 

რულისა და სხვებისათვის. პითხვასა და საუბარში აუცილებლათ საჭიროა გამოთქმაში 

სხვადასხვაობა, მრავალფეროვანობა, – მაგრამ ეს სხვადასხვაობა მხოლოდ გრძნობიერი 

ადგილების განსხვავებულათ გამოხატვას უნდა შეეხებოდეს, აზრის მიხედვით ხმის აწევ- 

დაწევას ხან ამაღლებას, ხან დაშვებას. 

ხოვევვ ევ ებები. 

ულიცენცია პო.ეტიკა“. 

“მოშაირეებს ძველი დროიდანვე ერთი ზნე შეჩვევიათ და მას დღესაც მტკიცეთ 

იცვენ: ისინი ხშირათ თავისუფლათ ხმარობენ, ლექსთწყობისა თუ რითმებისათვის, იმის- 

თანა ფორმებს, რომელიც პროზაში არ შეიძლება ვიხმაროთ. პოეტების ამგვარ ჩვეუ- 

ლებას „ლიცენცია პოეტიკა" ეწოდება, ე. ი. პოეტური უფლება. 

შოთა რუსთველი ხშირათ სარგებლობს ამგვარი უფლებით; მაგალითად: 

„ბაჰგზავნა მონა თორმეტი მისი წინაშე მდგომარე, 

უბრძანა: „ხელთა აიღეთ აბჯარი თქვენ საომარე“. 

„სთქვა: „მზეო, ვარდსა სიშორე შენი დამაჩნდეს ეს ადრე... 

ჰხამს მოყვრისათვის სიკვდილი, ესე მე დამიძს წესადრე“. 

აი კიდევ მაგალითები: „მისთვისც გეტყვი ძმას".. „ან შენ მაშინ რა იცოდი, 

ან შენმ გიჟმა რა იცოდა“ და სხ. (ილ. 8აეჭ.). , 

თუმცა პოეტებს ეს უფლება ათასწლობით აქვთ აღბეჭდილი და დამტკიცებული, 

მაგრამ მე მგონია ენისთვისაც და ლექსის სილამაზისთვისაც უმჯობესი იქნება - ამ უფლე- 

ბით რაც შეიძლება იშვიათად ისარგებლონ: უკანონო ფორმები როგორც პროზაში, 

ისე არც ლექსებში არაოდეს განვითარებული სმენისათვის სასიამოენო არ იქნება. 

ლექსთაწყობის გაადვილებისათვის, ჩემი აზრით, შეიძლება, ენის დაუმახინჯებ- 

ლათ, პროზის ენის კანონებს შემდეგ შემთხვევებში აუარონ გვერდი:
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1. ლექსის საქიროების მიხედვით იხმარონ სრული, გინდ მოკლე დაბოლოება 

ბრუნვებში (ბავშისა--ბავშის, ბავშითა–-ბავშით და სხ.), აგრეთვე თანხმოვანზე დაბო- 
ლოებულ ჩზმნისართებში (შინ--შინა, წინ--წინა გარეთ–--გარეთა, ქვეით--ქვეითა, 

ძირს- ძირსა და სხვ.ე),; ი-ზე დაბოლოებული ზედსართავებიც შეიძლება შემოკლდეს 

ბრუნვებში: კეთილ გულის, კეთილ გულით; 
2. მსაზღვრელი სიტყვა სასაზღვრის გინდ წინ დასვან, გინდ უკან, როგორც 

ლექსისთვის ემჯობინება (ლეკვი ლომისა––ლომის ლეკვი); 

3, „მოყვანილ სიტყვებში", თუ ლექსთაწყობა მოითხოვს, ნაწილაკები მეთქი, 

თქო, ო გამოუშვან, პირდაპირი საუბრით გამოსთქეან აზრი; 
4. წოდებით ბრუნვაში იხმარონ დაბოლოებათ მ-ც, როცა ამას ლექსის ზომა 

მოითხოვს (ა-სა, ე-სა, ო.-სა და 'უ-ზე დაბოლოებულ სახელებში); 

5. არ გამოაკლონ ბრუნვებში ხმოვანები ა, ე, რო. შესამოკლებელ სახელებში, 

მაგალ. იხმარონ ხმალისა გინდ ხმლისა, ზმალითა--–ხმლითა, 

რაკი ლექსებზე გვაქვს ლაპარაკი, საჭიროა ორიოდე სიტყვა ლექსთაწყობის შე- 

სახებაც ვსთქვათ. ჩვენი მოშაირეები ზოგჯერ უკანონოთ აწყობენ ლექსებს, განსა- 

კუთრებით ასეწოდებულ „შაირში". „შაირი“ ორგვარია: მაღალი და დაბალი. ორი- 

ვეგვარი შაირის თითოეული ტაეპი ცეზურებით ოთხ ნაწევრათ გაიყოფება; მაღალ 

შაირში ოთხივე ნაწევარი ერთი ზომისაა, ოთხ-ოთხი მარცვლისგან შემდგარი,-–– მაგა- 

ითად: 

ილ „ნახეს უცხო | მოყმე ვინმე, | ჯდა მტირალი | წყლისა პირსა4. 

ამის მუსიკალური ნიშნებია: 
ა-–აა | ა– აა I ა--აა | ა––აა, 

დაბალ შაირში პირველი და მესამე ნაწევარი ხუთ-ხუთი მარცვლისაგან შედგე- 

ბა, მეორე და მეოთხე კი-–სამ-სამისაგან,––მაგალ.: 

„იყო არაბეთს | როსტევან |, მეფე ღვთისაგან || სვიანი“, 

ამის მუსიკალური ნიშნები: 
აა––აა | –-–აა | აა––აა || –– აა, 

შოთა რუსთველს თავის პოემაში ორივე შაირი აქვს ნახმარი, მაგრამ ისე, რომ 

თითოეულ ხანაში ორივეგვარი შაირის წყობა არ შეგხვდებათ,--ან მთელათ მაღა- 

ლია, ან მთელათ დაბალი, ჩვენი დროის მოშაირეებს კი ხშირათ აქვთ არეული ზომა-–- 

და ერთ ხანაშივე ზოგი ტაეპი (ლექსის სტრიქონი) მაღალია, ზოგი დაბალი. 

მოგიყვანოთ მაგალითი: 
„უცებ მეფემ თვალი მოჰკრა, -–- 

ხალხი გაირღვა შუაზედ: 

ორს მარჯვე ბიჭს ბერიკაცი 
მოჰყავთ მის წინ მოედანზედ“. 

აქ მეორე ტაეპი დაბალი შაირია, დანარჩენი კი მაღალი,– რაიცა სმენისათვის 

არ არის სასიამოვნო, 
ორივეგეარი შაირი (მაღალიც და დაბალიც) მხოლოდ პოემებს შეშვენის,-–იქ 

შეიძლება ზოგი ხანა დაბალი შაირი იყოს დ ზოგი მაღალი, როგორც, მაგალ., „ვჭეფ- 

ხისტყაოსანი“-ა დაწყობილი; პატარა ლექსებს კი არ შეშვენის სხვადასხვა ზომა: ისინი 

ან მთლათ მაღალი · შაირით უნდა იყონ დაწყობილი და ან მთლათ დაბალი შაირით. 
ლექსებში უნდა ერიდონ აგრეთვე ბოლოში უთავბოლოთ ა-ნის მიმატებას, როცა 

იმას ბრუნვა სრულიადაც არ მოითხოეს,-–მაგალითად: 

„მეფისა იყო ის ცხენი, თამამი, თითქო ვეფხვია; 

იმის უზანგში მეფის მეტს ვერვის შეედგა ფეხია“,
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ზახაზულ სიტყვებში ბოლოში ა სრულიად შეუფერებელია, მხოლოდ მარცვლის 
მისამატებლათ მიკერებული.–– ასე უადგილოთ ხშირათ არის ა მიმატებული ხალხურ 

ლექსებშიც, ხშირათ ხმარობს ამისთანა ლექსს რუსთველიც; მაგრამ ამგვარი ლექსები 

მეტათ უსიამოვნო მოსასმენია--და ეს ჩეეულება ჩეენს ლექსთაწყობაში უნდა მოი- 

სპოს. ა სახელებს, ლექსის დაუმახინჯებლათ, ყველა ბრუნვაში შეიძლება მიემატოს, 

სახელობითს გარდა. 

ბოლოში ა-ს ჩვენი მგოსნები ზმნებშიც ხშირათ უმატებენ, რაიცა აგრეთვე შაირ- 

სიტყვას მეტათ აუკეთილხმოვანებს,––მაგალ. აკაკის „ბებიას ნაამბობ“-ში: 

„შენ რომ ბოჩოლა გგონია, ის არის ძეგლი გმირისა.-- 

ხომ ხედავ, ქუდმოხდილია, თითქო რაღაცას სტირისა". 

მეცთომების მაბალითები 

ქართველ მწერალთა ნაწარმოებში. 

ხაქიროთ მიმაჩნია - მკითხველებს რამდენიმე ქართველი მწერლის ენის შეცთო- 
მები გავუთვალწინო, ვინაიდან, ჩემი აზრით, სწორი ქართულის მოინტერესე მკითხ- 

ველი ენის სისწორეს ამგვარი გათვალწინებითა და ვარჯიშობით უფრო აღვილათ 
შეითვისებს, ვიდრე კანონების თეორეტიული ს განმარტებითა და გათვალწინებით.-–- 

თითოეული ავტორის ყველა შეცთომის აღნიშნვა შეუძლებელია, რადგან ამ შეცთო- 

მათა რიცხვი უამრავია; აქ მხოლოდ რითმე საყურადღებოსა და იშვიათ შეცთომებს 

მოვიყვან–და ზოგს მათგანს იქვე გავასწორებ, ხოლო სხვების გასწორებას თვით 
მკითხველს მივანდობ (ამ ჩემი წიგნისვე საშვალებით –ლექსიკონით და სხვ.). 

ილია პავჭავაძის თხზულებებიდან (1892 წლ. გამოცემა). 

1. „ჰაცია-ადამიანი": ჭის-კარები=ქიშკარი; არასფერი; დაწჟებილი==დაწყე- 

ბული; გადმოიქნივა, გაუქნივა, ამოერჩივა – გაუქნია, ამოერჩია და სხვ.; ჩამოართო, 

ხელი გადაუსო, ცხენხედ შესო==ჩამოართვა, შესვა და სხვ., ბაშვი,; ესე მოხდა ეს 

ამბავი, ესე დაიწერა=ასე....,: ჩაუკრამს; შამოპხედა=შე?ოხედა; ლუარსაბი თათქა- 

რიძე=ლუარსაბ თათქარიძე; შენ სწუხარ=სწუხხარ, უნდა ვიყჟვნეთ=ვიყოთ; გონე- 
ბის გახართავად=გასართობათ; უკაცრაოდ==უკაცრავათ; ბედი მომეცი და სანახვეზე 

გადამაგდეო=-... სანეხვეზე; მაიკუნტა=მოიკუტა. 

2. „ჭლადიკავკ. ტფილისამდე": არა ხალზი=არეც ერთი ხალხი; აქედ; შევუ- 

კეეთე ერთს ფეხმოტეხილს სალდათსა, რომელიც ბოლოს სტანციის გუშაგად გამო- 
დგა==... ფეხმოტეხილ სალდათს, რომელიც ბოლოს სადგურის გუშაგი გამოდგა (აღ- 

მოჩნდა); რაც კი დამეტოვა=დამეტოვებია; დავუგდევი ყური=-დავუგდე...;: გარდა 
გადარეული ლაპარაკისა არა შევატყვე რა=.. ვერაფერი შევატყვე (ვერა შევატყვე 

რა); ყუთში რაკი ბუზებს აღარ ვნახავდი, აშკარა იქნებოდა, რომ ყუთის თავი აუ- 

ხდია ვისმე=>,.. ვეღარ ვნახავდი..; გროშიც არ დაჯდება=-გროშათაც არ დაჯდება; 

მამწონს; იმ ფიქრით მივეცი თავი ძილს, რომ ხვალე ცხენს ვიქირავებ და ისე გად- 

ვივლი მთებს=.. ხვალ.. ვიქირავებ და გადვივლი მთებს-მეთქი; ერთ და იგივე 

საგანზედ=ერთსა და იმავე საგანზე; მილაგებულნი ფიქრები==მილაგებული ფიქრები. 

3. „როთარაანთ ქვრივი“: იგი სთეს=სთესს (თესავს). რუი; რუიდამ=რუ, რუ- 

დან; იძლევოდა, არევოდეს, გამოილევოდა (3 არ უნდა); ბევრს ამისთანაებს==ბევრ 

ამისთანას; რომ ეცქერნა=ეცქირა; ამის მერმედ=-ამას შემდეგ; არა ხარჯი არ და- 
ზოგა=არავითარი ხარჯი... დახუჭვილი= დახუკული; ქრისტიშობისთვე=ქრისტეშო- 
ბისთვე; ავის ხსიტყვით,–რაც სთქვი=ავი სიტყვით, რაცა სთქეი (კეთილხმოვანობა
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მოითხოეს, რომ პირველ გამოთქმაში ერთი ს გამოაკლდეს, და მეორე გამოთქმაში 

ერთმარცვლოვანი რაც გახმოვანდეს). 

4. „ლეკსები", ტ. |: გარშამო; ყვავილს სწოწნს=ყვავილსა სწუწნის; ყველა 

ჟვავდება= ყვავის (ჰყვავის), მერედ=>მერე, მერმე; დავიწყობ ჭკნობას, ელოდდა== 
ელოდა; ფრენა ციურნი=>... (ციური; კიდით კიდამდინ=–კიდემდი; ძრისტის სიტჟყვა- 

თა=ქრისტეს...; მე დავუკრამ; სიმრგვლივ=ირგვლიე; ჯერედ ხომ შენი ბედი=ჯერ 
ხომ შენი ბედი; მინამ=სანამ, ვიდრე; მინახვიზარ; შენ ამშვენებ; „უსულდგმულო 

ცხოვრება ცის ნიჭად ნუ გგონია%=... ცის ნიჭი ნუ გგონია; ვერ მიმასწავლებ?=ეერ 

მიმასწავლი? – დაღუპვილსა==დაღუპულსა; მამა მომკვდომიჟო= მომკედომოდა; ციურნი 
სმები; დავამთქნარევით==დაეამთქნარეთ; სახლი არ ვარგდა=>არ ვარგოდა; ძარღვში მი- 

დგია სისხლი=-=მიდგას .., ჯერ ეგრეთქო დამიჯერეთ, საბუთითქო მერე იჟოს= ჯერ 

აგრე დამიჯერეთ, და საბუთი მერე იყოსთქო; აღზდექი=აღსდგექი; თუ მიენდები= 

მიენდობი; ტვირთმძიმენი ხალხი=ტვირთმძიმე ხალხი; საწველ ფურად=მეწეელ ფუ- 
რათ; წავა და ინაზულებდა, წავ. და შესჩივლებდა:=წავიდოდა,..; ამშვენებს= 

აშვეზებს; ნაზი, როგორც მშეელია=-... შველია; დაჰბადავს==დაბადებს; უწონს=-უწო– 
ნის (უწონავს); ვეღარ განუძლებს= გაუძლებს; დაჟანგებული==დაჟანგული; შესძლე- 

ბიჟოს=შესძლებოდეს; მხვედრი=-ხეედრი; გარედ; ცეცხლი ჰჩნდოდა=-.. ჩნდა; მე 

ამოვყე ფარასა ცხვრისას=-ამოვყევ(ი)..., მე იქ გავერთვი=–გავერთე (გართობა); ნუ- 
თუ მისდღეში არა გჟოლია=-შენს დღეში...; რასმეს=რასმე; გაუბედნია=-გაუბედავს. 

I 

აკაკი წერეთლის თხზულებებიდან. 

1. „ჩემი თავგადასავალი“; - ერთ ფასში იყიდება=-ერთ ფასათ; ფრაკში გამო- 

კოხტავებული==ფრაკით...; ჩაუდევს=-ჩაუდღვია; თავისს შრომას=–თავის შრომას; თვალ- 

წინ მიდგია=-... მიდგას; არასოდეს; მოწყალეობა=მოწყალება; ესენები ჟველა, ესე– 
ები ყველა=–ესენი, ყველა ეს; სათითაოდ; კვირეს=-კვეირას; შამომესმა, შამომიტია; 

უმარული; გაგიბედნიათ; თამაშობაები; მივედი სახლში,-- სახლში დავბრუნდი-–- 

შინ...; ჟველამ მირჩიეს==ყველამ მირჩია. 

2. „ლექსები“, ტ. I-II (1893 წ.):--გვიწამლიდა=გვიწამლავდა; უნახევხართ= 

უნახავხართ; ხვალ შენ ვენახს ამომიკაფ==... ამომიკაფავ; რომ გცოდნებოდათ---გცოდ- 
ნოდათ; ქართვლის; ანთებაებს,–– ღირსებაებს, – მოჩვენებაებს; უპატრონოდც არ ვარ- 
გივართ=-უპატრონოთაც არ ვარგვართ; მისთვისც,– რომლითც=-მისთვისაც, რომლი– 

თაც; შესვავს, -- ისხავს, - ურტჟავს,: მამწონხარ; ვიწვიდე, ვით აბედი=-ვიწოდე; 

უდროვოდ–= უდროოთ; განქრა, განქრეს; გვცხვენია=-გვოცხვენძა,: დამფრთხარი–- 

დამფრთხალი; მოძმებს=–მოძმეებს; მიმალამთ; შიშის ქრად==ქარათ; მოსდო ხელი=– 

მოსდეა (მოხვია ხელი); გულშიდა–-გულში; სახლში მივედი; მათ მომხრებს-–მო- 

მხრეებს დადგომილან=-დამდგარან; ვერავის ვერ შეგადრი= ვერავის შეგადარებ; 
არავის მივჟიდო არც ჯილდოში და არც ფულში.-.... არცა ჯილდოთ და არც ფუ- 

ლათ; წმინდა სისხლით ღებულსა=–(შე)ღებილსა; ვნახამ; აგზნილი=–აგზნებული; ყოვ- 

ლისფერს=–ყველაფერს (ყოველიფერს). : 
3. „თორნიკე ერისთავი": - გილოცავ თქვენ გამარჯობას, გამარჯობა და- 

რჩათ=-.... გამარჯვებას,––გამარჯვება; წაკვეთა სასოებისა--წარკვეთა; საბოლოვოთ=-– 
საბოლოოთ; ჰფერავენ, ჰკერავენ=ფერვენ, კერვენ; შევარდნულადო=-შავარდნულა- 

თო; გამაგზავნეს=-გამგზავნეს უნცროსმა= უმცროსმა, საერო საქმებს=–საქმეებს; 

გაულეწიათ ბერძნები=–დაულეწიათ ბერძნები; აგზავნის, აგზავნიდა–-გზავნის, გზავ- 
ნიდა; ქართველები ბერძნებისაგან დარჩენილიყვენ მიტევებული=-...> მიტოვებული 
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(მიტევება ქორ-მიმინოზე ითქმის – ქორი ხოხობს მიუტევესო და სხვ.); შენსებრ=-შენ- 
ებ“; ვეცადოთ ყველამ=–ვეცადოთ ყველა (ყველანი); სიდღამა()==საიდანღაც. 

  

თანამედროვე სხვადასხვა ქართველი მწერლის თხზულებებიდან. 

1. ხელის გადასობა-=-ს. გადასმა; 2. ცრუმორწმუნოება (ნახ. ლექსიკ.); 3. ძვი- 
რათ შეხვდებით=-იშვიათად შ.; 4. მიხვდა, რაშიც იყო საქმე=–მ8., რაც მოხდა; 5. ბაი–- 
რონის ჩაილდ-გაროლდი=-ბ, ჩაილდ-პაროლდი; 6. ნამეტარი=-–ნამეტანი; 7. მჭერმე– 

ტყველება=–მჭევრმეტყველება; 8. ბიმალაის მთები=–ჰიმალაის მთები; 9. შავში ჩა- 
ცმული, თეთრში გამოწყობილი=–შავათ ჩ., თეთრათ გ. 10. ბეჭდის თვალები--ბ, 
თვლები; 11. დაწნილი=–დაწნული:;/ 12. რისიც თქმა გვსურდა=-რის თქმაცა გვ....; 
13. მებურთალნი=–მობურთალნი; 14. რას შვებით?ზ–-რას შვრებით? 15, დედა ბავშს 
ძუძუს აჭმევდა.->=... ძუძუს აწოვებდა; 16. მერხვის ფოთელი=-ვ. ფოთოლი; 17. კარგ 

ფასში გაყიდა=-კარგ ფასათ გ.; 18. უმფროსი ძმა––უფროსი ძ.; 19. ოღონ= ოღონდ; 

20, აქამდიხინ=–აქამდი; 21. ამშვენებდა; 22. აპსხავენ=–ასხმენ; ჰმართევს-=მართებს; 

23. რასმეს==რასმე; 24. მაშინათვე=-მაშინვე; 25. ბებერსავით შემომცქეროდნენ-=- 

ბებერივით შემომცქეროდენ; 26. ცოტა არ იჟყვეს=... “იყოს; 27. საუკუნოების გან- 

მავლობაში=–საუკუნეების გ.; 28. რაშია საქმე?--რა ამბავია? რა მოხდა? 29, თხოვნის 

ასრულება ვერ შემიძლიან=-... არ შემიძლია; 30. სხვადასხვა ფერისანი არიან==... 

ფერის არიან; 31. შევარდენი; --32. პატარა, მაგრამ გიჟ წყალს=–პატარას,....; 33, მწირ, 

გამოფიტულ ნიადაგზე=-მწირს,...; 34. ბაეკეთებინა, გაეთავებინა==გაეკეთებია, გაე- 

თავებია; 35, ისეთ ადგილებში, რომელი ადგილიც ..=-ისეთ ადგილებში, რომელიც ..; 

36. დაბოლოს--ბოლოს, დასასრულ. და მრავ. სხვ. 

ფრაზეოლობია. ..! 

(წინადადების ნაწილთა წყობა). 

წინადადების ნაწილთა წყობას, თუ რომელ ნაწილს) რა ადგილი უნდა ეკაოს, 
თავისი წესები და კანონები აქვს და არ შეიძლება ფრაზის დაწყობა იმის მიხედვით, 

თუ რომელ მწერალს როგორ მოეპრიანება და ფრაზის რომელი ნაწილი ფიქრსა და 

ენას უწინ მოადგება. ფრაზის ლამაზ დაწყობასა და აშენებას ისევე გულდასმით უნდა 

მოფიქრება, როგორც შენობის არქიტეკტურის სილამაზეს, და სრულქმნილი: შემოქმე– 

დების წინაშე დიდათა სცოდვენ ის მწერალნი, რომელნიც, ვითომდა ზეშთაგონების 

რაშზე შემსხდარნი, ფიქრ-აზრთა მერანს უგზო-უკვლოთ მიაქროლებენ და უკან არ 

იხედებიან--სისწრაფით გაკაფული გზის ხელახლა გულდასმით დათვალიერებას არ 

ცთილობენ, რომ აქა-იქ ხრამები დ ოღროჩოღრო ნაპირები შეასწორონ დ შეალამაზონ. 

ისინი ერთ წამსაც არ უნდა ივიწყებდენ, რომ ჰარმონია, სილამაზე -- საერთოდ გარე- 

განი მშვენიერება-- თუ მეტის არა, ნაკლები მნიშვნელობის არ არის, ვიდრე მშვენიე- 

რება შინაარსისა. , 
შეუძლებელია ყველაფრის თეორეტიულათ განსაზღერა, თუ წინადადების რომე- 

ლი ნაწილი სად უნდა იყოს მოთავსებული. რაც რომ ამ ფარგალში მე დაკვირეება 

და გამოცთილება მაქვს, ვფიქრობ--–მკითხველს რამდენიმე მაგალითით უფრო ადვი- 

ლათ შეუძლია გაითვალწინოს, ვიდრე თეორეტიული დებულებებით. თეორეტიულათ, 

მაგალითად, ცნობილია (და ამ ჩემს წიგნშიც ზევით მოხსენებულია), რომ შემასმენელს 

ქართულ ფრაზაში უმთავრესათ ფრაზის ბოლოში აქვს ადგილი; მაგრამ არის შემთხვე-
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ვები, როცა ეს ასე არ ხერხდება და იგი სადმე წინ უნდა დაისვას თეორეტიულათ 
კიდევ შეიძლება შემდეგის თქმა: ფრაზაში პირველი ადგილი იმ სიტყეას უჭირავს 
(წინადადების იმ ნაწილს), რომელზედაც განსაკუთრებული ყურადღებაა მიქცეული, 
და ეგ სიტყვა ეს ნაწილი შემასმენელის წინ დაისმის. 

მაგალითები: 1. ჩვენი დედაქალაქი თფილისია: –აქ ჩვეულებრივი--დამოუკი- 

დებელი აზრია გამოთქმული და წყობაც ჩვეულებრივია;- 2. თფილისია ჩვენი დედა–- 

ქალაქი: – ამ წყობით ის აზრი გამოსჭვივის, რომ თფილისია ჩვენი დედაქალაქი, და 

არა სხვა, რომელიც უნღჯა იყოს;--3. ბიორგი თფილისს გაგზავნეს:--აქაც ჩვეულე–- 
ბრივი წყობით ჩვეულებრივი აზრია გამოთქმული; –4. ბიორგი გაგზავნეს თფილისს:-– 

ამგვარი წყობით ის აზრი გამოითქმის, რომ თფილისს ბიორგი გაგზავნეს, და არა 

სხვა ვინმე;–5. თფილისს გაგზაენეს ბიორგი:––ამგგარი წყობა გვეუბნება, რომ ზი- 

ორგი თფილისს გაგზავნეს, და არა სხვაგან. 

ახლა, ფრაზის ნორმალური დაწყობის გასაცნობათ, წინადადების ნაწილთა და- 

ლაგების გასათვალწინებლათ, რამდენმე მაგალითს მოვიყვან –შეცთომებით, როგორც 

ჩვენს მწერლობაშია ნახმარი, და ჩემი შეხედულებისამებრ იქვე გავასწორებ (წყობა- 

საც, ეტიმოლოგიასაც და სხვ ): 

1. „ოთარაანთ ქვრივი, რაც უნდა მდარე მოსავალი ყოფილიყო, სამს საპალნეს 

ღვინოს მაინც გაჰუჟიდდაო ყოველ წლივ“ („ოთარ. ქვრ.შ);– აქ არც ფრაზაა რიგია- 

ნათ დაწყობილი---და ეტიმოლოგიაც (სამს საპალნეს ღვინოს) დღევანდელ სალიტე–- 
რატურო ენას ეწინააღმდეგება; უნდა იყოს (გახახულის მაგიერ) უოველწლივ სამ 

საპალნე ღვინოს მაინც გაჟიდდაო, 

2. „ყველაზედ უძვირფასესი განძი სხვა დარჩა რ.თარაანთ ქვრივს თავის ქმრი- 

საგან" (იოქვე)=-რ.თარაანთ ქვრივს თავისი ქმრისაგან ყველაზედ უძვირფასესი განძი 

სხვა დარჩა. 

3. „თეთრი და. ფაფუკი ღრუბელი ნაჭერ-ნაჭერ აქა-იქ მიდიოდ-მოდიოდა წყნა- 

რად და აუჩქარებლად გადაწმენდილ ცაზედ, თითქო ტოლ-ამხანაგებს ეძებენო ხელი- 

ხელს გადასაბმელად“ (იქვე)ა=თეთრი და ფაფუკი ღრუბელი გადაწმენდილ ცაზე 
აქა-იქ ნაჭერ-ნაჭერ წყნარათა და აუჩქარებლათ მიდიოდ-მოდიოდა, თითქო ტოლ- 

ამხანაგებს ხელი-ხელს გადასაბმელათ ეძებენო. 

4. „მერე თითქო რაღაც ხიდი გაიდოვო მორევიდამ გამოსასელელად, წამოდგა 

ფეხზედ და ხმამაღლა სთქვა“ (იქვე)=მერე, მორევიდან გამოსასვლელათ თითქო რა– 

ღაც ზიდი გაიდვაო, ფეხზე წამოდგა და ხმამაღლა. სთქვა. 

5. „არჩილი ახალს ვენახს აშენებდა და უნდოდა მიწა ჭქანდრაკის ფიცარსავით 

უჯრა-უჯრად დაეყო და ისე მოერიგებინა ვაზი მწკრივად და ლარზედ“ (იქვე)=არჩი- 

ლი ახალ ვენახს აშენებდა და უნდოდა მიწა ქადრაკის ფიცარსავით უჯრა-უჯრათ 

დაეყო და ვაზი მწკრივათა და ლარზეღდ ისე მოერიგებია. 

6. „სოფელი ეშურებოდა ეენახებიდამ შინ თივის ზიდვას საქონლის გამოსაკვე- 

ბავად ზამთარში" (იქვეეა= სოფელი, ზამთარში საქონლის გამოსაკვებავათ, ვენახე–- 

ბიდან შინ თივის ზიდვას ეშურებოდა. 

7. ბევრი „უწმინდურია თავისი ტყაპუჭით კი არა, ზოგჯერ თავის გულითაც“ 

(იქვე)ა==ბევრი არა მარტო თავისი ტჟაპუჭით, არამედ %ზოგეგერ თავისი გულითაც 

უწმინდურია. 

8. „მკერდზედ სცემდა თოევლივითა მოხუცებულს თეთრი წვერი“ („დიმიტრი 

თავდად.“).-–– ამგვარი წყობით ისეთი აზრი გამოდის, თითქო წვერი მოხუცებულს თოვ- 

ლივით სცემდარო; უნდა იყოს: მკერდზე სცემდა მოზუცებულს თოვლივითა თეთრი 

წვერი. '
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9. _თამარ-ცბიერი რომ დაიბეჭდა ცალკე წიგნად და ზედ ათი შაური ეწერა 

ფასი"... (აკაკის „ჩემი · თაეგადასავალი“)= „თამარ ცფიერი“ რომ ცალკე წიგნათ 
დაიბეჭდა და ზედ ფასი ათი შაური ეწერა.... 

10. „ამ ახირებულობას ისე იყვენ მიჩვეული დიდი და პატარა, რომ უამისოდ 
ვერც კი შეეძლოთ წარმოედგინათ სადილ-ვახშმის ჭამა" (იქვე)–დიდი და პატარა ამ 
აბირებულობას ისე შეჩვეული იყვენ, რომ უამისოთ ხადღილ-ვახშმის ჭამა არც კი 

შეეძლოთ წარმოედგინათ. 

11. „მერიქიფეებს ეჭირათ ხელში ღვინით საესე დოქები და, დაიცლებოდა თუ 

არა ვისიმე ჭიქა, მაშინვე აავსებდენ" (იქვე)ლ=–მერიქიფეებს ღვინით სავსე დოქები 

ეჭირათ ხელში და, ვისიმე ჭიქა დაიცლებოდა თუ არა, მაშინვე აავსებდენ. 

12. „ეს ზნე მოუვლიდა ხოლმე უფრო ხშირად მაშინ, როდესაც უნებურად გამო- 

აღვიძებდა ვინმე" (იქვე)=ეს ზნე უფრო ხშირათ მაშინ მოუვლიდა ხოლმე, როდე- 

ხაც ვინმე უნებურათ გამოაღვიძებდა. 

13. „ხელში ექირა წკეპლა და, შეეშლებოდა თუ არა ბავშვს კითხვა, უცხუნებდა 

და უცხუნებდა" (იქვეა=ხელში წკეპელი: ეჭირა, და ბავშს, კითხვა შეეშლებოდა 

თუ არა, უცხუნებდა და უცხუნებდა. 

თანამედროვე უურნალ-გაზეთებიდან და სხვ. 

14, პარლამენტი იხილავს საკითხს ჯარების გაგზავნის შესახებ ჩინეთში=-..... 

ჩინეთს ჯარების გაგზავნის შესახებ; ან: პარლამენტი ჩინეთს ყგარების გაგზავნის 

საკითხს იხილავს. 

15. ისე მძლავრათ დააჭირა მზემ თავისი სხივები დედამიწას, რომ.. ==მზემ 

დედამიწას თავისი სხივები ისე მძლავრათ დააჭირა, რომ..... 

16. ბაევიდა ჯარი ქალაქიდან და დაადგა ბრძოლის ეელისაკენ მიმავალ გზას= 

ჯარი ქალაქიდან გავიდა და ბრძოლის ველისაკენ მიმავალ გზას დაადგა, 

17. ბანზრახულია შეიკრიბონ მთავრობათა წარმომადგენელნი მოსპლაპარაკებლათ 
მშვიდობიანობის დამყარებაზე სახელმწიფოთა შორის== .... სახელმწიფოთა შორის 

მშვიდობიანობის დამყარებაზე მოსალაპარაკებლათ შეიკრიბონ,



კარბი სტილის ნიმუფრვები პრო ზაჟფში. 

I. „ვისრამიანი“-დან: 

1. რა რამინ ბურგანით მარავს მივიდა, ვისი მუნ ვეღარა ჰოვა, მისისა სიხარუ- 
ლისა ვენაგი გამჯმარი ნახა და წალკოტი უყუავილო. დარბაზსა შიგან ქუეყნისა მზე 

აღარ დახუდა, არცა საჯდომი მისთა თმათა სურნელობისაგან სავსე გაიცადა, არცა 

ქალაქი პირველისაებრ მოხარული დახუდა. თუ სთქუა, დარბაზი და მიდამო რამინის 

გულისაებრ უვისობისათუის ტიროდა. იგი ამო დარბაზი, მისგან გასახარებელი, საკ- 

ნადა უჩნდა დ შეჭირვებითა, ვითა ბროწეული ქერქსა შიგან, გასქდა, ტიროდა სულ შეუ- 

ღებლად; გაზაფრანებულსა პირსა ზედა მარგალიტსა აწვიმებდა. მისსა საჯდომსა ზედა 
პირი დასდვის და, ვითა იადონი ვარდსა ზედა, ეუბნებოდა, კუნესოდა და საბრალოდ 

მო'თქმიდა (გვ. 190). 

2. ზაფხულისა ჟამი იყო: დღე ამო; მინდორნი, ველნი და წალკოტნი სამოთხესა 

გუანდეს; ხენი ნაყოფიანნი, წყალნი მდინარენი და მფრიმეელნი ზედა დამღეროდეს; 

ნარგისნი მწდეთა გუანდის და იანი თავჩამოგდებულობითა მთურალთა; შტონი ნაყო- 

ფისაგან -– ნოშრევანისა გუირგუინსა სიტურფითა; ველნი სიმწუანითა ზურმუხტსა და 

მთანი ბეჟმედსა; ყოველი ქუეყანა ყუავილითა, სიტურფითა სულნელობითა ავსილიყო, 

საწუთრო ახალ სძლისაებრ ნაზობდა (გე. 233). 

3, თუ შვიდნივე ცანი ქაღალდად მქონდეს, სრულად. ვარსკულავნი მწიგნობრად 

მყუეს, ღამისა ჰაერი მელანი იყოს, ასონი ფურცელთა, ქუიშათა და თევზთაებრ ხში- 

რად სხდენ, აღსასრულამდინ იმედი და ნატრა ჩემისა მოყურისა ნახუისათუინ მქონ–- 

დეს,–-შენმან მზემან, ნახევარსა ვერცა მაშინ დაესწერ სურვილსა (გვ. 289). 

II. უსიბრძნე-სიცრუის წიგნი"-დან. 

ბამოხდეს ჟამი რაოდენიმე. შეიწყალა ლმერთმან და მისცა ძე ესეთი, რომე სი- 

ნათლითა მზე მოშურნეობდა, ათხუთმეტისა დღისა მთოვარე ნათელს მისგან ითხოვდა, 

გარსკვლავნი მისს კამკამებას გაეცვიფრებინა, შავნი მერცხლის მყარნი ბროლთა ზე- 

დან განჰყრობით დაეშვენებინა, მელნის გუბენი გიშრის ლერწმით შემოესარა, ვარდი 

და ზამბახი ერთმანერთში აეყევავებინა; სახელად ჯუმბერ უწოდეს (კანონიერი ფორ- 

მებია: გაეცვიფრებია, დაეშვენებია, აეყვავებია), 

IL. ილია 8მავჭავაძის „ბლაზის ნაამბობი“#-დან 

(ჩვენი მართლწერის დაცვით). 

მე სწორეთ, ნადირობის ტრფიალს რომ იტყვიან, ისა ვარ. საკვირველათ მიყვარს 
დაბურულს, ხმაგაკმენდილ ტყეში ხის ძირას ჯდომა და მილეული გულის-ცემით ლო- 

დინი ნათვალევი ნადირისა. არის რაღაც მოუწყინარი სიამოვნება ამ ხალისიან გა- 

რთვაში. თუ გნებავთ, ამასაც კი ვიტყვი, რომ ნადირობა (ოდვაა: ყოველი სულიერი 

ლეთის დანაბადია, ყველას აქვს თანასწორი ნება ამ თვალმიუწვდომელ ქეეყანაში 

ცხოერებისა... მაგრამ რა გაეწყობა!.. ტყუილათ კი არ გვარწმუნებს ჩვენი საღვთო წე- 

რილი, რომ პირველი სისხლი უბოროტო ქეეყანაზე კაცმა კაცისა დაანთხიაო. ძაცი
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მოსისხლეა,-––მეც კაცთაგანი ვარ, ბევრჯერ მინახავს ირემი, დამფრთხალი ძაღლისა- 

გან, ბევრჯერ მინახავს – და ბევრჯერ გაუტაცია ჩემი გონება მის თავისუფალ სილა- 

მაზეს. ბადაუწყვია ზურგზე თავისი შტოიანი რქები–და მორბის გამალებული, ლამაზი 

და ამაყი, უკან მოჰყეფს ნაგეში ძაღლი. ძაღლს მიურბის საწყალი ––და ზედ კი შეეხლე- 

ბა ხოლმე კაცხა. რომელიც ამ შემთხვევაში ძაღლზედ უფრო შეუბრალებელი და 

დაუნდობელია. 

IV. აკაკის „ბაში-აჩუკი“-დან 

(ჩვენი მართლწერით). 

დიდი ხანია, რაც ახალმა ცხოვრებამ კახელის გულის ფიცარზე დღემდი ღრმათ 

დაბეჭდილი მისი ისტორიული ნაგრძნობი და ნაფიქრები გადაფხიკა... ქართულ ტკბილ 

ღიღინს, ვაჟკაცურ შეხმატკბილებასა და სასოების მომგვრელ გალობას თათრულმა 

შექაქანებმ მოუღო ბოლო.. ტკბილი ჩანგური და სალამური ზურნა-ჭიანურმა 

ჩაყლაპა...



დამატება 
(კრიტიკული გარჩევა) 

1. სუბიექტური პრეფიკსი მეორე პირისა და ობიექტური 

პრეფიქსი მესამე პირისა ქართულ ჭმნებ“მი 

აკაკი შანიძისა (1920 წ.). 

II. სალიტერატურო ქართულისათვის 

პროექტი ქართული ორთოგრაფიის სადაო საკითხების მოსაწესრიგებლად, 

შემუშავებული საორგანიზაციო კომისიისა და მიღებული სასწავლო კო- 

მიტეტის მიერ (მასალები კონფერენციისათვის), –– 1921 წ.





დამატება L 
ბიძას? შანჩძჩს 

ზნეობრივი და მეცნიერული ავლადიდება 

(ქართული ენის გრამატიკის ფარგალში მისი ნაშრომის გამო). 

მე აზრათა მაქვს - აკაკი შანიძე მკითხველ საზოგადოებას ორი მხრით გაეა()ნო: რო- 

გორც ადამიანი და როგორც მეცნიერი. პირველს მის თვისებას მკითხველები იმ მიწერ– 

მოწერიდან გაიცნობენ, რომელი) მე მასთან ჩემი გრამატიკის "შესახებ მისი რეცენზიის 

გამო გავმართე (ფოშტის საშვალებით). აქ მე მკითხველს მოწიწებითა ვსთხოვ - ჩემი პირ– 

ველი წერილების კილოს დაუკვირდეს და კარგათ გაითვალწინოს, თუ რამ გამოიწვია 

უკანასკნელის ჩემი წერილის გაბრაზებული კილო.–-–ხოლო შეორე ღირსების, ე. ი. აკაკი 

შანიძის მეცნიერული ავლადიდების, ახსნასა და განმარტებას ამის მოინტერესენი ამ ჩემი 

წერილის მეორე თაეში ამოიკითხვენ. 

IL. აკაკი მანიძის ადამიანობა 

(მასთან მიწერმოწერა ჩემს გრამატიკაზე მისი რეცენზიის გამო). 

პირველი ჩემი წერილი. 

დიდათ პატივცემულო ბ. აკაკი სარეცენხიო ჰპომისიისაგან დადგენილი რეცენზია 

ჩემი წიგნებისა („ქართული გრამატიკა", წ. IL და II) მაცნობეს––და ვზედავ, რომ უსამართ– 

ლობა მკირს. კომისიას თურმე ,,მრავაული თვალსაჩინო ნაკლი" უნახავს ჩემს წიგნებში–– 

და მაინც კიდევ ნებადართულად უცვნია, მადლობის მეტი რა შეთქმის, როცა წიგნებში 

მრავალი თვალსაჩინო ნაკლია– და, ჩემი პატივისცემისათვის, მაინც კიდეე, თუნდ 

დროებითაXა(), ნებასა რთვენ!., 

მე თქვენდამი, როგორც ერთერთი რეცენზენტისსდმი ორი სათხოვარი მაქვს-––და 

იმედია ამისრულებთ: 1) გაეცანით ჩემს მოხსენებას რომელსაც ამასთანავე სარეცენზიო 

ჰომი'იას ვუგზავნი, და, თუ იგი საფუძვლიანათა სცნოთ, სიმართლეს ნუ დამიკარგავთ, და 

2) მომეცით საშვალება შემდგომი გამოცემისათვის მხედველობაში მივილო ყველა ის შე–- 

ნიშვნა, რომლის გამოც ჩემს წიგნებს წუნსა სდებენ;–-ამისთვის კი საჭიროა პირადათ თქეე- 

ნი და საერთოდ ძომისიის შენიშვნები ხელთ მქონდეს–-–და გთხოვთ, მოწიწებითა გთხოვთ, 

როგორმე ამ მოკლე ხანში მომაწვდინოთ ყველა შენიშენა, რომელზედაც ჰომისიამ თავისი 

დადგენილება დაამყარა, 

იმედი მაქვს - უპასუხოთ არ დამტოვებთ. 
თქვენი სილოვან ხუნდაძე. 

სოფ. პალაგონი, 1919 წლის 10 აგვისტოს. 

აკაკი ფანიძის პასუხი”) 

15 VIII 1919 წ, ტფილისი. 

ლშიდად პატივცემულო ბატონო სილოვან, 

ჩემი რეცენზია თქვენი გრამატიკისა ჰომისიის თავმჯდომარეს აქვს გადაცემული და 

განზრახულია, სხვა რე(სენზიებთან ერთად, დაიბეჭდოს. თქვენ, როგორც ავტორს, უფლება 

?) ა. შანიპის წერილები სრულიად უცვლელათ იბეჭდება, გარდა მთავრულებისა.
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გაქვთ, რომ რეცენზიის დაბეჭდვამდეც მოითხოვოთ მისი პირი, რომელსაც ალბათ გადა- 

აღებინებენ და გამოგიგზავნიან. ჩემის მურითაც ვსთხოვე ჰომისიის მდივანს, რომ ჩემი რე– 

ცენზიის პირი გადააღებინოს და თქვენ გადმოგიგზავნოს, რაც “შეიძლება: მალე.-- თქვენი 

მოგსენება ჯერ არ მინახავს, მაგრამ თუ ჩამოსულია, მე მგონია, გადმომცემენ წასაკიოხავად.–– 

წარწმუნებული უნდა ჰბრძანდებოდეთ, ბატონო ჩემო სილოვან, რომ თქვენი წიგნის გარჩე– 

ვის დროს მე მალაპარაკებდა მხოლოდ ჩვენი სკოლის ინტერესი და სალიტერატურო ენის 

ბედი. და თუ მაინც, მიუხედავად თქვენი წიგნის მრავალი თვალსაჩინო ნაკლისა, მე 

შესაძლებლად ვცანი (და პჰომისიის წევრებმა ეს ჩემი ახრი გაიზიარეს) მისი დროებით 

ნებადართვა, ეს არა თქვენი პატივისცემისათვის, როგორც თქვენა გგონიათ, (ჩემი პა- 
ტივისცემა თქვენდამი დიდია, მაგრამ კიდევ მეტია ჩემი პატივისცემა ქართული სამწერლო 

ენის-დმი), არამედ იმ უმწეო მდგომარეობისა, რომელშიაც იმყოფება ჩვენი დღევანდელი 
სკოლა საჯელმძღვანელოთა უქონლობის გამო.-– 

მარად თქვენი პატივისმცემელი პა. შანიძე. 

ჩემი მეორე წერილი. 56 VII) 1919 წ. 

ბგ-ნო აკაკი! თქვენი პასუხი მივიღე-–და მადლობას გწირავთ, რომ პასუხი არ დამი- 

გვიანეთ, – თუმცა წერილს გზაში დაუგვიანები»:,, რადგან თქვენ საჭამიასერზე გაგიგხავნიათ, 

ღა მე კი 20 აგვისტოდან მუთაისში ვარ. 

ბ-ნო აკაკი, თქვენი წერილის კილო იLეთია, რომ, გატყობთ, ჩემი წერილი საწყე- 

ნათ მიგიღიათ, და მე კი ფიქრათაც არ მომსვლია თქეენი წყეინება, მით უფრო, რომ არც 

ვიცოდი, თუ სარეცენხიო რეზოლიუ(იის ავტორი თქვენ იყავით. ჩემი წერილის “მავი ხელ– 

თა მაქვს, ერთხელ კიდევ გადვიკითხე–– და მიკვირს, რა ნახეთ შიგ საწყენი!.. თვით მე კი 

მაქვს საბუთი ნაწყენი ვიყო, რადგან ის რეცენზია, რომელიც თკვენს „ჰომისიას% მიუღია, 

სამართლიანი არ არის. თქვენ წერილში თქვენ ამბობთ: „მე მალაპარაკებდა მხოლოდ 

ჩეენი სკოლის ინტერესი და სალიტერატურო ენის ბედი"-ო, და რატომ ფიქრობთ, რომ 

ჩემთვის ეს ინტერესი და ბედი უცხოა?! 35 წელია მე ქართულ “მკოლასა და ქართულ 

ენას ვემსახურები – და ნუთუ ერთი კალმის მოსმით ფიქრობთ მთელი ამ ხნის გულმოდგინე 

სამსახური წყალმი ჩამიყაროთ და ქართული შკოლისა და ენის მტრათ დამსახოთ?!.,. არა, 

მე მტერი არა ვარ არც ქართული მკოლისა და არც ქართული ენისა, და თუ ჩემი შეხე- 

დულება ქართული სალიტერატურო ენის 'მესახებ განსხვავდება ზოგიერთების შეხედულე- 

ბისაგან-- და მათ შორის, როგორცა ჩანს, თქვენი "”მეხედულებისგანაც, ეს კიდევ იმას არ 

ნიშნავს, რომ მე მტერი ვარ და თქვენ კი მოყვარე ჩვენი შკოლისა და ენისა, ჩვენ მხოლოდ 

სხვადასხვა აზრისა ვართ სალიტერატურო ენის შესახებ –არც მეტი და არც ნაკლები, და 

ვინ უფრო მართალია, ამას მიუდგომელი მომავალი გამოაჩენს, შეიძლება ზოგიერთ მაშიმე 

ვცთებოდე (შეუცთომელი ვინ არის? ), მაგრამ თქვენც ხომ შეიძლება ცთებოჯეთ, რადგან 

თქვენც ადამიანი ხართ!., მაგალ., რა საფუძველია იმისა, რომ ახალმა ქართულმა ენამ, 

ცოცხალი ხალხის ენამ დაიცვას უძველესი ფორმები და ძველი მართლწერა, არქაიზმები, 

რომელსაც, როგორც თქვენი წერილიდან და „პრომეთე"-ში მოთავსებული თქვენი წერი- 

ლებიდანა ჩანს, თქვენ მისდევთ, მაგალ. დფილისი, მოკსენება, მუხრითაც, საგელმძღვა- 

წელო, პბრძანდებოდეთ და სხე.?.. თქვენ ფიქრობთ ––ასე სჯობიაო, მე კი სხვანაირათ 

ვფიქრობ --და ნუთუ თქვენ უთლება გაქვთ სოქეათ, რომ ჩვენ ორში მხოლოდ თქვეენ გა- 

ლაპარაკებსს ქართული “მკოლის ინტერესი და სალიტერატურო ენის ბედი?!.. არა, ბ-ნო 

აკაკი! ასეთი ლაპარაკი და მსჯელობა მეურაცხმყოფელია მთელი ჩემი ადამიანობისა -– და 

მე ეს არ დამიმსახურებია, 

როგორც გადმომცეს, ნიკოლაიშვილის გრამატიკა თურმე უმიზეხოთ მიგიღიათ, და 

მისი გრამატიკა ჩემისაგან მით გაირჩევა, რომ იგი უკანასკნელ გამოცემაში ვნებით ბრუნ-.



– 91 --. 

ვაში დაბოლოებას დ-ს ხმარობს (თავდაპირველათ კი თ-ს ხმარობდა) და ზმნებში – ჰ-ს, 

მაგრამ ამ უკანასკნელს ისე უთავბოლოთ ხმარობს, რომ თავის „კანონს“ (2) თვითონაც 

არ ემორჩილება! ლდანარჩენი თითქმის ყველაფერი ჩემი აქვს თავის წიგნში შეტანილი: 

ჩემ-მიერ გამოკვლეული და შემუშავებული წესები და კანონები, მრავალი მაგალითიც კი 

მზამხარეული “მეუტანია უცვლელათ;––გარდ.ა ამისა––იქ „პროვინციალურიც" საკმაოთ შე– 

გხვდებათ, ის „პროვინციალური“, ·რომლისთვისაც მე ჯვარს გნებავთ მა(კვათ, მაგალ.: 
მწყესი (გვ. 8), იზდება, ბავში (9), ბძანება (10), შკოლა (11), სხალი (93), იჟვენ 

(4I და სხე.), რაფერ (48), და სხვ. და სბვ. (იხ. ნიკოლ, გრამ. მე-2 გამოც.), ბევრია იქ 

თვალსაჩინო შეცთომაც წესებსა და გამოთკმებშიც, მაგრამ ახლა აქ ამის აღნი”მვნისათვის 

დრო და ადგილი არ არის... 

მიუხედავათ ყველა ამისა, მე ჩემს მოხსენებამიც ვაცხადებ და თქვენც გიცხადებთ, 

რომ ჩვენი სახელმწიფოებრიობის პატივისცემა და მისი დაცვის შეგნება კარგათ მესმის–– 

და ამიტომ ჩემს თავს მოვალეთ ჩავსოვლი ოფი(/სიალურათ მივიღო ის ფორმები, რომელსაც 

სახელმწიფო ყველასათვის სავალდებულოთ შემოიღებს, და ჩემი წიგნების მომავალ გამო–- 

ცემაში “მევიტან “მესწორებას იმდენათ, რამდენათ) ამას კანონი დამავალებს. ამიტომაც 

აუცილებელია მთავრობამ მიანდოს რომელსამე ავტორიტეტულ კომისიას შემუშავება და 

გამოცხადება სახელმძღვანელო წიგნებში სავაულდებულოთ სახმარებელი ფორმებისა. სანამ 

ეს არ მომხთარა, მანამდი თითოეული მკვლევარისა თუ რეცენხენტის აზრს ინდიეიდუა- 

ლური ხასიათი და მნიშვნელობა ექნება–– და შეუჭლებელია ამგვარი აზრი ყველასათვის სა– 

ვალდებულოთ გახადოთ, ქრთგვარობა არა მარტო გრამატიკაში, სხვა სახელმძღვანელოებ– 

მიც უნდა იქნეს დაცული--და მხოლოდ მაშინ შეიძლება ქართული ენის სწავლება თან- 

დათან კალაპოტში ჩადგეს, რაც “შეეხება შეცთომებს, რომელიც მთავრობისაგან დაკანონე– 

ბულ ფორმებში – ეჭვი არ არის––შეიპარება, იმათი შესწორება თანდათანობით მოხზთება-– 

ისევ კაჩონიერი გზით, და არა ვისიმე თვითნებობით, ე, ი. მცოდნე პირთა დასაბუთებული 

შენიშვნების მიხედვით, რომელსაც შემდეგ მთავრობა() დააკანონებს, 

ასეთი უნდა იყოს, ჩემის აზრით, გზა მკოლაში ქართული ენის ერთგვარობის შემო- 

ღებისა, და თუ ამ აზრს თქვენც იზიარებთ, სხვებთან ერთად, ვინა მთავრობასთან ახლოსა 

ხართ, შეეცადეთ - რაც შეიძლება მალე დააკანონოთ განსახღვრული ფორმები და მით ავ- 
ტორებს საშვალება მოგვცეთ ჩვენი სახელმძღვანელოები სათანადოთ შმევასწოროთ. 

ბ-ნო აკაკი, თქვენ იწერებით, ჩემს რეცენხზიას გამოვაგზავნიებო, და არ ვიცი, რო–- 

მელ რეცენზიახე ბძანებთ: მოკლე რეზოლიუციაზე, თუ დეტალურ რეცენზიაზე.. რეხოლიუ- 

ცია მე უკვე ვიცი (კომისიის მდივანმა უკვე მაცნობა) ხოლო დეტალური რეცენხია არ 

ვიცი--და სწორეთ ეს არის ჩემთვის საჭირო, რომ შემდეგი გამოცემისათვის ვიხელმძღვეა–- 

ნელო, თუ ამ დეტალურ რეცენზიას გამოაგზაენიებთ ორივე წიგნისას, დიდათ დამავალებთ–– 

და ვე()თები თქეენი შენიშვნები 'კეთილათ გამოვიყენო... მაგრამ კიდევ ვიმეორებ, რომ სა- 

პიროა დაუყოვნებლივ შემუშავდეს სალიტერატურო ენის განსახღვრული ფორმები, რათა 

ყველამ იცოდეს, თუ რა ფორმები იხმარონ სახელმძღვანელოებმი და რა ფორმები ასწავ- 

ლონ “შმკოლაში... 

თქვენი პატივისმცემელი ხსილოვ, ხუნდაძე 

ქუთაისი, 1919 წლის 96 აგვისტოს. 

ჩემი მესამე წერილი. ნწ X 1919 წ. 

ბ-ნო აკაკი! ჩემი მეორე წერილი მიღებული გექნებათ––და იქიდან გაიგებდით, თუ 

რა უკმაყოფილობა გამოიწვია ჩემში ,ჰომისიის უსამართლო დადგენილებამ. მაშინ მე 

თქვენი შენიშვნები წაკითხული არ მქონია, ახლა კი ხელთა მაქვს კაი ხანია, რამდენჯერმე 

გადვიკითხე–და ყოველთეის, როცა თქვენს შენიშვნებს ეიგონებ, ჩემს თავს ვეკითხები: რამ



__ ებ. 

გამოიწვია ეს ადამიანი, რომ ასეთი შეურაცხმყოფელი კილოთი მიხსენიებს-––იმის მაგიერ, 
რომ დინჯის, დარბაისლური კილოთი გაერჩია წიგნი, როგორც შეშვენის მეცნიერების 

მიმდევარ ადამიანსმეთქი!,. 

თქვენი შენიშვნების შესახებ მე ახლო მომავალში ალბათ პრესაში დამჭირდება საუ- 

ბარი, მაჯრამ ჯერჯერობით მინდა გავიგო, რამ გამოიწვია თქვენი მხრით ასეთი შეურა()- 

ხება ჩემი პიროვნებისა, როცა ასე დაუსაბუთებლათ უმტკიცებთ ქვეყანას, თითქო მე სრუ- 

ლიად არაფერი გამეგებოდეს იმ საგნისა, რომელსაც ვიკვლევ!.. ამიხსენით, რა აზრია თქვენს 

დაცინვაში მეგრული ,,გოკვათუა“-ს შესახებ? რა შეცთომას პოულობთ თქვეენ ამ ”'ემთხვე- 

ვაში? სახოგადოთ თქვენს შენიშვნებს უმეტეს ნაწილათ არავითარი განმარტება არ ახლაეს, 

თქვენი აზრი და საფუძველი არა ჩანს–-და საჭირო კი არის, რომ თქვენი საკუთარი ახრი 

და შეხედულება იყოს აქ დასაბუთებული, რათა თქვენს მართლმსაგჯგ·ულობას მეტი ფასი 

ექნეს. 

შმედია გამაგებინებთ, თუ რა უტყუარი საბუთი და საფუძველი გაქვთ იმისათვის, 

რომ დაცინვის საგნათ გაგიზთივართ!... 
თქვენი სილოვ, ხუნდაძე. 

1919 წლის 5 ოკტომბერს. 

აკ. შანიძის პასუხი, 13 X 1919 წ. 

ბატონო ჩემო სილოვან, 

ჰამათის სურვილი არა მაქვს და არც დრო მაქვს საამისოდ, მე გაღმოცემული მქონდა 

გასარჩევად თქვენი წიგნი და მე ამ წიგნთან მქონდა და მაქვს საქმე. თქეენი დაცინვა ფიქ- 

რადაც არ მომსვლია. წIქვენს გრამატიკაში მოკცეულ მასალებს რომ ვარჩევდი, შიჯ სხვათა 

შორის, მეგრ. ბრო.-– და· იმერეთში ჯმარებულ ბო.--–ნაწილაკის შედარება "შემხვდა, მათი 

“შედარება კი იმას ჰმოწმობს, რომ გრამატიკის ავტორი, (გეწყინებათ, მაჯრამ უნდა ვთქვა 

მაინც) ჩამორჩენილია ენათმეცნიერებაში, რადგანა,) გარეგნული მსგავსება მისთვის საკმა–- 

რისი ყოფილა, რომ “შედარებაზე ჩამოაგდოს ლაპარაკი. 

თქვენ განზრახვა გქონიათ ჩემი კრიტიკის “შესახებ შენიშვნები დაჰბეჭდოთ პრესაშა. 

პეთილი და პატიოსანი, მაგრ:მ თქვენი შენიშვნები შეიძლება მხოლოდ მას შემდეგ დაი- 

ბეჭდოს, როცა ჩემი გარჩევა თქვენი წიგნისა დაბეჭდილი იქმნება სრულიად და უცვლელად. 

თქვენ უსამართლობაზე ჰლაპარაკობთ. ბეთანკმებით, რომ ჰომისიის დადგენილება 

უსამართლო იყო, რადგანაც ჩვენი სკოლა, დროებით მაინც, უნდა შეურიგდეს თქვენი წიგნის 

გმარებას და ჩვენმა ბავშვებმა ერთხანს კიდევ თქვენის თვალით უნდა უცქირონ ქართული 

ენის ბუნებას და გრამატიკულ აგებულებას, თქვენი ა, შანიძე. 

I. 5. პრესის თვალყურის დევნებისათვის (განსაკუთრებით ქუთათურისათვის) მო- 

ცალება არა მაქვს და მადლობელი ვიქკმნები, თუ მაცნობებთ, როცა თქვენი ”შენიშენები 

დაიბეკდე ბა. 

ა. შ, 

ჩემი მეოთხე წერილი. 16 X 1919 წ. 

ბატონო აკაკი! შკ:ნასკნელ თქვენს ბარათში იწერებით: „მე თქვენს წიგნთან მქონდა 

და მაქვს საქმე, თქვენი დაცინვა ფიქრადაც არ მომსელი:"-ო, ამგვარ ”მემთხვევებზეა ნა- 

თქვამი: „ფიცი მწამს, და ბოლო მაკვირვებსო"!| საკმოთ დავრწმუნდი, რა „ადამიანთანაცბ 

მაქვს საქმე. თქვენს რეცენზიაში ნათქვამია: 1) „ეს სილოვანისებურად გაგებული კეთილ- 

ხმოვანება“, 2)... „ქართული ფორმების შესადარებელი მასალების მოყვანა ისეთი ცოდ- 

ნით არ შეიძლება, როგორიც ჰქონია გრამატიკის ავტორს“; 3) (მეგრული გოკვა- 

თუა-ს და იმერული გოუპრა, გოუკვეთა-ს) „ერთმანეთთან „შედარება ვერც ბატ, ხილო-
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ვანს შესძენს სახელს და ვერც მოწაფეს ცოდნას“; 4 „გრამ:ტიკიდან არა სჩანს სრუ– 

ლებით, რომ ავტორს თვალყური ედევნებინოს ქართული გრამატიკული ლიტერატურისა- 

თვის"წ-ო, და სხვ. 

აბა რა სამართლიანობა უნდა მოეთხოვოს იმისთანა „ადამიანს“, რომელსაც ისიც კი 

არ ესმის, რომ ამგვარი ფრაზები შეურ:ცხმყოფელია ადამიანისა, და„კინვაა––და ისიც სრუ- 

ლიად უსაფუძვლო, რადგან ამის დამამტკიცებელ საბუთად ერთი სიტყვაც არ არის მო- 

ყეანილი.–– „ზედნადებათ" კიდევ თქვენს კუდრაჭა წერილებშიც შეურაცხმყოფელ კილოსა 
და ფრაზებს ზმარობთ,––მაგალითად, უკანასკნელ ბარათში; უგრამატიკის ავტორი (ე. ი. 
ვითომ მე) ჩამორჩენილია ენათ-მეცნიერებაში“.ო!.. 

ნება მომეცით მოგახსენოთ, ბ, აკაკი, რომ ჯერ არც კაც)ობრიობას გაუგია რაიმე 

აკაკი შანიძის მეცნიერებისა და არც საქართველოს, და, როგორცა ჩანს, ვერც მომავალ– 

ში გაიგებს, რადგან მართალი ნათქვამია, რომ „სახარე მოზვერს სასკორეში შეეტყო- 

ბა"-ო. რაც ”ეეხება თქვენს მეორე მამლაყინწურ ფრაზას: „გეთანჯმებით, რომ ჰპომისიის 

დადგენილება უსამართლო იყო, რადგანაც) ჩეენი სკოლა, დროებით მაინც, უნდა შეურიგ- 

დეს თქვენი წიგნის ჯმარებას (ეს ––-ც 5იშანია თქვენი ლოღიკისა და მეცნიერული ალ- 

ღოს ძლიერებისა!) და ჩვენმა ბავშვებმა ერთხანს კიდევ თქვენის თვალით უნდა უცქირონ 

ქართული ენის ბუნებასა და გრამატიკულ აგებულებას“-ო, ამაზე მოგახსენებთ, რომ შესა–- 

ძლებელია ზოგი რამ არ ვიცოდე (ყველაფრის მცოდნე ვინ არის?!.), მაგრამ ერთი კი ”შე- 

მიძლია თამამათა ვსთქვა: თქვენზე უკეთ ქართული ენის ბუნება() მესმის და გრამატიკული 

აგებულებაც. თქვენი „რეცენზიის" შენიშვნები მაჩვენებელია იმისა, რომ თქვენ უბრალო 

რისამე გაგებაც არ შეგძლებიათ, და მართლაც სამწუხარო და სავალალოა, რომ ჩვენი 

ნორჩი უნივერსიტეტი „ერთხანს მაინც უნდა შეურიგდეს“ თქვენისთანა „მეცნიერის“ „პრო- 

ფესორობას"! 
ჩები წარსულიდან თქვენ უნდა იცოდეთ, რომ პირიქით ”'მეურაცზებას არავის ვაყე- 

ნებ მანამდი, სანამ მე თვითონ არ შეურაცხმყოფენ, ან საზოგადოებრივი ბიწიერებით არ 

გამომიწვევენ, და როცა ვხედავ, რომ უსამრთლოთ და უდიერათ მეჰყრობიან, მერე კი 

აღარ დავზოგავ არავითარი კანონიერი ახრითა და მეხედულებით, „კბილი კბილისა წილ!“ 

აი ჩემი დევიზი– და აჰა ბურთი და მოედანი! გამობძანდით და დავუმტკიცოთ შეგნებულ 

მკითხველებს, თუ რომელს ჩვენგანს უკეთ ესმის „ქართული ენის ბუნება და გრამატიკუ- 

ლი აგებულობა“, 

ისიც დამახასიათებელია თქვენი პიროვნებისა, რომ იწერებით: „კამათის სურვილი 

არა მაქეს და არც დრო მაქვს საამისოდ"-ოI. ბ-ნო „პროფესორო და მეცნიერო“, თუ 

გგონიათ, რომ ქვეყანას აშეჩებთ და მართლა დიდ სამსახურს უწევთ ქართულ მეცნიერე- 

ბას!? ან ფიქრობთ, რომ თქვენ მოცალება არა გაქვთ (მეცნიერებას ემსახურებით!), და 

მე კი უსაქმოთა ეარ!.. უსამართლობას რა ვუთხრა, რომ თქვენისთანა უკაცრავათ პასუხია 

„რეცენხენტი“ დროს მაკარგვინებს თავისი ყოვლად უსაფუძვლო--2ავშური შენიშვნებით, 

მაგრამ რა უნდა ვქნა: „ავს რომ ავი არ ვუწოდო, კარგს საბელათ რა დავარქო“??!, 

ხილოვ. ხუნდაძე. 

ტუთაისი, 1919 წლის 16 ოკტომბერს. 

შენიშვნა. პასუბი შანიძეს ამას შემდეგ არ მოუცია, 

მოინტერესე მკითხეელთათვის მოვიყვან აქ (მოკლეთ) იმ შენიშვნებს, რომლის ძალი– 

თაც ბაკ. შანიძე ჩემს გრამატიკას იწუნებდა: 1. „სიტყვის ასე დამარცელა სრულებით არ 

“რმეეფერება ქართული ენის ბუნებას"-ო (ნახეთ ქვემოთ ჩემი =შენი”ევნა ამ საგნის ”'შესახებ);–– 

2. გრამატიკის „ავტორს არა აქვს სწორი წარმოდგენა ქართულ ფონეტიკაზე“-ო;-––-სხვათა 

შორის იწუნებდა ჩემს ტერმინოლოაჯი.სა(): „კბილისმიერი, ხორხისმიერი" და ხხვ.;--3 რე+
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ცენზენტი უარყოფდა ჩემ-მიერ აღნიშნულ კანონს, რომ ქართულ ენას ძირეულ სიტყვებ- 

ში არ უყვარს ერთისა და იმავე თანხმოვანის ერთად ხმარება (ეკკლესია, გრამმატიკა), 

და ამბობდა: მაშასადამე „უნდა ეწეროთ სწუხარ, და არა სწუზხარ"-ო! ა!. შანიძეს ვერ 

გაურჩევია, თუ რა არის ძირეული სიტყვა –და ამიტომ მაგალითად სწუხარ მოყავს! რო- 

გორ მოგწონთ, მკითხველო, აკ. შანიძის „მეცნიერული" ალღო?! 4 იმისთანა სახელებს, 

როგორიც არის, მაგალ, ტოროლა, ბეღურა და სხვ, ნათესაობითში დაბოლება იხ 

აქვსო (ტოროლის, ბეღურის), და არა სი-ო (ტოროლასი, ბეღურასი);-–ნუთუ ამ ”შენიშვნა– 

ში მოიპოება თუნდ ნამცეცი გონიერი დაკვირვებისა და სიმართლისა?! 5, წოდებით 

ბრუნვაში უნდა ვიხმაროთ: ბიცოლავ, 3აეპავაძე, და არა ბიცოლა, მავჭავაძე-ო; 

6. მიწუნებდა, როგორც ვითომდა პროვინციალურს, ისეთ ფორმებს, როგორიცა»ა, მაგალ.: 
ბავში, შენ ცხოვრობ, შენ ტკბები, ისინი კეტენ, ვიჯექ, დავჯგექ, ვიწოლები, ვი- 
ჯდომები, ვიდგომები, კაცათ და სხვ.;--7. როცა დედაქართულსა და სეანურ-მეგრულს 

ერთმანეთს ვადარებ, მე ვამბობ, რომ სვანური და მეგრული დიალეკტები ახლოსაა თავისი 

ფორმებით დედაქართულთანმეთქი, და, სხვათა მორის, ასეთი მაგალითი მომყავს: ქართულათ 

არის თაესართი ბა (მაგ. გა-კვეთა), მეგრულათ კი ბო. (გო-კვათუა); მაგრამ აქაც კი 

მეგრული ქართულს დიდათ არ დაშორებია, რადგან იმერულ კილოში აგრეთვე თავსართი 

ბო. იხმარებამეთქი: გო-უკვეთა, გო-უპრა და სხე.-- ამაზე აკ. შანიძე თავის რეცენზიაში 

ბძანებს: „მეგრულიდან ქართული ფორმების შესადარებელი მასალების მოყვანა ისეთი 

ცოდნით არ შეიძლება, როგორიც ჰქონია გრამატიკის ავტორს; მაგალითად მეგრული 

გო ნაწილაკისა (გოკვათუა) და იმერულ კილოში ხმარებული ბო. ნაწილაკის (გოუპრა, 

გოუკვეთა) ერთმანეთთან შედარება. ვერც ბატ. სილოვანს შესძენს სახელს და ვერც მო- 

წაფეს ცოდნას“-ო!- არსად“ აკ. შანიძე თავის რმენიშვენას არ ასაბუთებს--და არც ამ 

შემთხევევაში მოყავს მას რაიმე საბუთი– და ცარიელი · სიტყვებით ასე უხდელათ ილანძ- 

ღება. -- %ზმნების შესახებ მისი შმენიშენები აქ არ მომყავს, ვინაიდან ჩემს რეცენზიაში 

აკ. შანიძის აზრი ქართული ხმნებისა და მათი პრეფიქსების შესახებ ვრცლათა მაქეს გან– 

ხილული.– ამ შენიზვნების შესახებ ჩემი ვრცელი პასუხი მკითხველს “მეუძლია ნახოს 

1919 წლის გახ. „სახალხო საქმე“-ში, MM 700, 707 და 709. მე იქ საკმაოთ ვასაბუ. 

თებ და ვამტკიცებ, რომ აკ. შანიძის“ არც ერთი შენიშვნა საფუძვლიანი არ არის და 

ბევრი––სასაცილოცაა. აქ მხოლოდ შემდეგი მწადია ვსთქვა: აკ. შანიძეს რომ სერიო- 

სული მომზადება და ცოდნა არ აქვს ქართული ენის სისწორისა და აგებულობის ფარ- 

გალში, სხვათა მორის, იქიდანაცა ჩანს, რომ იმ პომისიამ, რომლის ნამუშავერსაც მე ამ 

ჩემს წიგნმი ვარჩევ და რომელსაც თვით აკ. შანიძე თავმჯდომარეობდა, წინააღმდეგ 

ა,7. შანიძის ხევით მოყვანილი შენიშენებისა, ბევრი იმისთანა ფორმა მიიღო, რომლის- 

თვისაც ეს „მეცნიერი“ ჩემს გრამატიკას „ანიავებდა";--ძჰომისიის ნაშრომში („მართული 

მართლწერისათვის“) ნათქვამია: „ბავში“ (გე. 8), „ზაეკავაძე” (წოდებ. ბრ., გე. 18), 

„ვცხოვრობ, და არა ვცხოვრებ“ (გვ. 32). „ეკლესია, გრამატიკა“ (გე. 50) და სხვ. 
რაც შეეხება მეგრული გთოკვათუა-სL იმერულ გოუკვეთა–გოუჭრა-სთან შედარე- 

ბას. მე დღესაც კარგათ არ მესმის, თუ რის თქმა უნდოდა აკ. შანიძეს, შესაძლოა ის 

ფიქრობდა' და ფიქრობს, რომ თავსართის ბო.-ს შესახებ არა დედაქართულის კილოს-– 

იმერულს მოუხთენია გავლენა მეგრულხე, არამედ, პირაქით––მეგრულს იმერულზეო; – 

მაგრამ ამ დებულებას ჯერ ერთი გამოთკმა უნდა, და მერე დამტკიცება: ხოლო 

აკ. შანიძე ბრძოლის ველზე სრულიად უიარაღოათ-- უცოდნოთ გამოდის-–– და, თეით მოუ- 

მზადებელი და ულოღიკობით გზა-კვალაბნეული, სხვებს-–მაზე მეტის მცოდნეებს––უცო- 

დინრობასა' და „ჩამორჩენილობას“ უკიჟინებს!..,
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LI. აკაკი შანიძის მეცნიერობა. 

ა. პართული ენის უცოდინრობის ნიმუშები. 

აკაკი შანიძემ შეადგინა და 1920 წელს კიდევაც დააბეჭქდვინა ერთი წიგნი, სა- 
ხელათ გსუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესამე 

პირისა ქართულ ზმნებში“, ქართული გრამატიკის კანონების მოინტერესე მკითხვე- 

ლებს მე დავპირდი ამ წიგნის გარჩევას (იხ. ჩემი სრული გრამატ., 1920 წლ. გამოც, 

ბოლოსიტყვაში შენიშენა)--ღა ახლა მწადია ეს დაპირება შევასრულო. 

დაიბეჭდა ეს წიგნი თუ არა, ავტორმა იმისათვის უდიდესი ჯილდო მოითხოვა-- 

ხარისხი მეცნიერების დოკტორისა–და ჩვენს კურთხეულ დედაქალაქში, თფილისში, 

მყისვე დადასტურდა კიდევაც ის ჭორი, რომ აკაკი შანიძე ქართული ენის დიდი 

მცოდნეა და ღირსია - მეცნიერების დოკტორის სახელი ატაროსო!,.. ქს ამბავი სა- 

ქართველოს ქალაქებს, დაბებს, სოფლებს –მთელს განათლებულ ქართველობას ეუწყა, 
და იმ დღეს შემდეგ აკაკი შანიძე ბევრს ჩვენში ქართული ენის დიდ მცოდნეთ მია- 
ჩნია და ყველა მას ,,დოქტორს“ უწოდებს!.. 

როგორც მოგეხსენებათ, ჭორს ჩვენში დღეს დიდი გასავალი აქვს; მაგრამ თითო- 

ოროლა ჩვენშიც მოიპოება, რომელთაც ჭორი არაფრათ ეპრიანებათ და ()თილობენ, 

რომ ყველაფერი საღი კრიტიკი თვალით ასწონ-დასწონონ და ჭეშმარიტებათ მხო- 

ლოდ ის იწამონ, რაიც მართლა ჭეშმარიტებაა, და არა „სიცრუის კანანახია“, მეც 

შევეცადე შემესწავლა აკაკი შანიძის მეცნიერული ავლადიდება, ქართული ენის ცოდ- 
ნის ფარგალში, და რაკი დავრწმუნდი, რომ ამ დარგისა მასში „კატის ასაკიდე- 

ბელიც" კი არაფერი ყრია, მწადია გავფანტო და გავაცამტვერო ის ჭორი, რომელიც 

თფილისში დაიბადა და რომელმაც მერე „განათლებულ ქართველობაში“ თვისი კოვ- 

ლი ფეხი თითქო მოიკიდა. 

იმ ჩემი წერილითაც, რომელიც 1919 წლის „სახ. საქმ“-ის სამ ფელეტონათ იყო 

დაბეჭდილი (MM 706, 707 და 709), დაკვირვებული მკითხველი საკმაოთ დარწმუნ- 
დებოდა, რომ არა მე, არამედ თვით აკაკი შანიძე ყოფილა „ჩამორჩენილი მეცნიე– 

რებაში! და მეტათ ყალბი წარმოდგენა ჰქონია მას ქართული ენის კანონებზე, და, 

რადგან, მიუხედავათ ამისა, აკაკი შანიძე, რაღაც გაუგებარი მანქანებით, ქართული 

ენის ღიდ მცოდნეთ გამოაცხადეს და მეცნიერების დოკტორათ აღიარეს, ამიტომ 

უფრო მწადია ამ „მეცნიერის" შეფასებას კვლავ დავუბრუნდე და მკითხველებს წარ- 

ვუდგინო უტყუარი საბუთები იმისა, რომ აკაკი შანიძე, ქართული ენის კანონების 

ცოდნის ფარგალში, არა თუ ცოდნისა, არამედ მხოლოდ უვიცობის დოკტორის სა- 

ხელის ღირსია, 

მართალია, ეს ჩემი წერილი აკაკი შანიძის ჩემდამი უმართებულო მოპყრობით 

არის გამოწვეული, და შესაძლოა ზოგიერთმა მკითხველმა იფიქროს, რომ პირადი 
უკმაყოფილობით გამოწვეული წერილი გაზეიადებული იქნებაო. მაგრამ სრული ჩემი 

სინიდისით, დამშეიდებული სინიდისით შემიძლია დავარწმუნო მკითხველი, რომ, რო- 

გორც მთელს ჩემ სიცოცხლეში არავისთვის არაფერი მომიგონებია, ისე აკაკი შანი- 

ძესაც არაფერს მოვუგონებ: მე საბუთებს მხოლოდ მისი ნაწერებიდან მოვიყვან და 

მკითხველს ყოველთვის ექნება შეძლება შეამოწმოს ისინი. რაც შეეხება კილოს, იმე- 
დი მაქვს, რომ მკითხველი, როცა” ამ წერილის პირეელ თავს გაეცნობა, კილოს. სი- 

მწეავეს მე ვეღარ მისაყვედურებს. 
სანამ აკაკი შანიძის წიგნის მეცნიერული კვლევაძიების დასკენებს შევეხებოდე, 

მინდა კბილი გაგუშინჯო იმ ენას, ქართულ ენას, რომლითა() ეს კვლევაძიებაა გამო- 

ხატული. მკითხველი უნდა დამეთანხმოს, რომ ის კაცი, რომელიც ქართული ენის 

ცოდნის უპიოველესი ხარისხის მიღებას ეტანება, ვალდებულია ეს ენა საკმაოთ კარ-
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გათ იცოდეს და თავის აზრებს – რაც უნდა შემცთარი იყონ ისინი მეცნიერულათ-- 

ავლაბრულ ფორმებში არ ახვევდეს და მახინჯ გამომეტყველებას არ აძლევდეს. 
აი რამდენი უმზგავსოება ზევით დასახელებულს ბკაკი შანიძის თხზულებაში,-- 

უმზგავსოება, მომასწავებელი იმისა, რომ აკაკი შანიძემ ქართული ენა არ იცის, ან 

იცის იგი ისე შეუგნებლათ, როგორც ყოველმა დილეტანტმა: 

1. არსებით სახელთან ზედსართავ სახელს აკაკი შანიძე ხან შეკვეცილი დაბო- 

ლოებით აბრუნებს ხოლმე, ხან კი სრული დაბოლოებით; მაგალითად: ა) ძველს ქარ- 
თულში, მთელს ვრცელს წინადადებას, ძველს სამწერლო ენაში (გვ. 1-–3) და მრაე. 
სხვ.; ბ) ქართული ზმნის, ქართულ ზმნას (იქვე) და მრავ. სხვ.- ასეთი მერყეობა და 
არევდარევა მხოლოდ დილეტანტსა და უცოდინარს ეპატიება, და არა იმ პირს, რო- 

მელსაც სწადია ენის კანონები სხვებს უკარნახოს და ენის მცოდნის, მეცნიერების 
დოკტორის სახელი ღირსეულათ ატაროს, 

2. ქვემდებარის გარდა (გვ. 1), შემასმენელს გარდა (გვ. 23).––როგორცა ჩანს, 

აკაკი შანიძეს ჯერ თავისთვისაც ვერ გაურკვევია, თუ რა გზას დაადგეს, თვარა განა 

შეიძლება ასე არევდარევა ფორმებისა და კანონებისა?! თანდებული გარდა, როცა 

იგი სამართავ სახელს შემდეგ არის მოქცეული, ან ნათესაობით ბრუნვას უნდა თხოუ- 

ლობდეს, ან მიცემითს, ხოლო ხან ისე და ხან ასე მხოლოდ მანასეს დამახასიათე- 

ბული საქციელია, და არა „მეცნიერების დოქტორისა" 3), 

პ, მერყეობა და მანასეობა აკაკი შანიძის წიგნში ხშირია და ერთი კიდევ 

აღენიშნოთ: იგი ერთსა დ იმავე დროს ხან მდი-ს ხმარობს, ხან მდე-ს დ ხან მდის-ს: 
„ჩვენამდი მოლწეული“ (გვ. 130;--ერთი ესეც უნდა ეკითხოს ჩვენს მეცნიერ „დოქ- 

ტორს“: ეგ ლ-ნიანი ფორმა მოღწეული რომელს ძველ ძეგლში ამოიკითხა მან?!), 

„ბოლომდი“ (გვ. 148), „შაბლონამდე“ (84); „იქამდე“ (85), „იქამდის“ (140). ქს ხომ 

დომხალია, და არა შეგნებული მკვლევარის ენა! 

4. სიტყვას მხოლოობით-ს აკ. შანიძე ერთი რ.-ნით ხმარობს: ,,მხოლობითი“-ო 

(გვ. 25, 28, 36, 44 და სხე.). საკვირველია, იმდენი სმენა როგორ არ უნდა ქონდეს 

„შეგნებულ ენათმეცნიერს“ (ჩვენ ხომ ჩამორჩენილსა და, მაშასადამე, უმეცარს გვი- 

წოდებს), რომ ეს უბრალო ქეშმარიტება ვერ შეუთვისებია: რო-ზე დაბოლოებული 
სახელები, ფორმების წარმოების დროს, ო.-ს არ კარგავს (გარდა სიტყვისა. ღვინო); 

მაგალითაღ: მარტო.-- მარტოობა, მარტოოდენ, უთო--დაუთოება, საუთოებელი; 

კალო=–-კალოობა, და სხვ, და სხე. 
5. ,,ბანსხვავება იმაშია, რომ“... (გვ 26), ასე მოქართულობს ტფილისის მე- 

ცნიერი დოქტორი შანიძე- და არათუ მეცნიერებმა, უმეცრებმაც კი დიდი ხანია 

შეიგნეს, რომ საქმე იმაშია, განსხვავება იმაშია და მზგავსი გამოთქმები აშკარა რუ- 

სიციზმებია, ხოლო ქართულათ უნდა ითქვას: საქმე ის არის, განსხვავება „ის არის, 

რომ, და სხვ. : 
6. თავისი სამეცნიერო--სადოკტორო წიგნის მე-14 გვერდზე ,დოქტორი“ შა- 

ნიძე ბძანებს, რომ აწმყო დროში უთანდებულოთ იხმარება. ფორმა დგას, ხოლო თან- 
დებულით (პრევერბით) –– დგების-ო!) ამის დასამტკიცებლათ „დო კტორს“ მაგალითი სა- 

ხარებიდან მოყავს: „მკედარნი აღდგებიან“. ქართული ენის „დოკტორს“ უბრალო 

რამ ვერ გაუგია, სახელდობ ისა, რომ ვდგავარ სხვა ზმნაა და ვდგები სხვა--და 
აღდგებიან მეორე ზმნის ფორმაა, და არა პირველისა. 

7. აკაკი შანიძე აწმყო დროში ხმარობს ფორმებს: იგი ფქვის, იგი თიბს (გვ. 

99-- 100) ვერ გაგვიგია, თუ საიდან გამოატყვრინა „ტფილისის დოკტორმა“ ეს 

უმზგავსო ფორმები! „ტფილისის მეცნიერს“ იქვე ძველი დროის წიგნებიდან მოყავს მა- 

») თანდებული გარა, ჩემი გრამატიკით, ნათესაობითს იმ შემთხევევაში თხოულობს, როცა იგი 

სამართავი სიტყვის წინა ზის.
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გალითები: „ორნი ფქვიდენ ფქვილსა“, „თივასა თიბდენ“-ო, და ალბათ ამ უებარ 

მკვლევარს, გონია, რომ, რაკი ნამყო უსრულში ფქვიდენ და თიბდენ არის ნახმარი, 

აწმყო ფქვის და თიბს იქნება, რადგან ნამყო უსრული აწმყოსაგან წარმოობს!., აკაკი 

შანიძეს რომ თუნდ მცირედი მეცნიერული დაკვირეება მისცა, ადვილათ შეიგნებდა, 

რომ ნამყოში, მართალია, ხშირათ იხმარებოდა ძეელათ (და დღესაც იხმარება) ფორ- 
მები: ხედვიდა, ბედვიდა, რგვიდა, რწყვიდა, წვიდა და სხე., მაგრამ ამგვარი ნამყო 

აწმყოში სრულიადაც არ გულისხმობდა შემდეგნაირ ფორმებს: იგი ხედვის, იგი 

ბედვის და სხვ. არამედ–იგი ხედავს, ბედავს და სხვ. მაშასადამე, არ შეიძლება 

ითქვას ფქვის და თიბს, არამედ-–– ფქვავს, სთიბავხს. 

„მეცნიერს" აკაკი შანიძეს უტყუარი მეცნიერული კვლევა-ძიება მოუხთენია 

და შემდეგი სიბრძნე ამოუჩენია: ზმნას მშია-ს წმინდა ძირი ალბათ მ-ნით ეწყებოდა, 
მაგრამ შემდეგ ეს მ გამოვარდნილაო (შენ გ-შია, მას შია) და ამის დამამტკიცებელი 
საბუთია ფორმები შეემშია და შიმშილი (=სიმშილი)-ო! (გვ. 73, შენიშვნა 2). დოქ- 

ტორის აკ. შანიძის ლოღიკით გამოდის, რომ, რაკი არის, მაგალ., ფორმები შემჩნე- 

ვა და შეემჩნია, ამიტომ ამ ზმნის ძირიც მ-ნით უნდა იწყებოდეს (მჩნ, და არა ჩ6), 
და თუ არსებობს, მაგ., ფორმები სიმწიფე, სიმშვენიერე და სხე , აქიდან ის დასკენა 

უნდა გამოვიტანოთ, რომ მ ძირს ეკუთნის, ე. ი. ძირები აქ მშვენ, მწიფ. იქნება, და 

არა შ(ვე)ნ –წიფ! ნამდვილათ კი ქართულ ენას ამგვარი თვისება აქვს: ნაწარმოებ 
ფორმებში (განსაკუთრებით კი თავსართებს სა-სა და სი-ს შემდეგ) ხშირათ ჩაერთვის 
ხოლმე მ -–კეთილხმოვანობისათვის (დიახ, იმ კეთილხმოვანობისათვის, რომლის გა- 

მოც ჩემი გრამატიკის რეცენზენტი შანიძე ისე უსაფუძვლოთ მამხილებდა). აი, მაგა– 
ლითად, სიტყვა სუბუქი უფრო ხშირათ უმანოთ იხმარება, მაგრამ არ ითქმის ხისუ– 

ბუქე, არამედ სიმსუბუქე, აგრეთვე ტრედი უმანოთ იწერებოდა და ახლაც ბევრი 

ასე სწერს და გამოსთქვამს, მაგრამ არ ითქმის სატრედია, არამედ სამტრედია. – ასე- 

თი გახლავთ ქართული ენის ხასიათი და თვისება- და ამითვე აიხსნება მ-ნის არსე- 

ბობა შეემშია-სა და სიმშილ-ში, და არა მისი ძირეულობით. 

აკაკი შანიძემ, როგორც უკვე დავამტკიცე, სრულიად უსაფუძვლოთ წამოისრო- 

ლა ჩემს შესახებ დამცინავი სიტყვები იმისთანა საკითხის გამო, რომელიც თვით მას 

თურმე ვერ შეუგნია და ვერ გაუთვალწინებია (მეგრული გოკვათუა-სა და იმერული 

გოუკვეთა-ს შესახებ მოგახსენებთ), და ამის გამო „მეცნიერებაში ჩამორჩენილი“ მი- 

წოდა, და როგორ არ უნდა ვამხილო მეცნიერებითკმკვეხარა „დოქტორი“ მისი მართ- 

ლაც ჩამორჩენილობისა, მისი ულოღიკობისა და მხოლოდ გარეგან სახეებსა და ფორ- 

მებზე (შეემშია, სიმშილი) მეცნიერული დასკვნების დამყარებისათვის?! სხვის თვალ- 
ში რომ წველს ეძიებს, თავის თვალში დვირეებს რატომ ვერ არჩევს ეს „დოქტო- 

რი" და „მეცნიერი"?!.. 

9. „ორთავე საკითხის!, „ორთავე გვარის“, „ორთავე რიცხვში“ (გე. VII, 
42, 4პ). ასე ხმარობს აკაკი შანიძე –და ამგვარი ფორმების ხმარება მომასწავებელია 

იმისა, რომ აკაკი შანიძეს ძალიან ბნელი წარმოდგენა ჰქონია როგორც ძველი ენისა, 

ისე ახალი ენის ბრუნვებსა და ფორმებზე. თუ რომ ძველი ფორმებით სწადია მეცნიე- 

რების დოქტორს გვესაუბროს, მაშინ მხოლოობით რიცხვში ასე უნდა აბრუნოს: ორი- 

სავე საკითხისა, ორისავე გვარისა, ორსავე რიცხვსა შინა (გინა რიცხვში), ხოლო 

მრავლობით რიცხეში -––სახელობ, ორნივე რიცხვნი ან გვარნი, ნათეს. ორთავე რიცხვ- 

თა ან გვართა და სხვ. და თუ ახალი ენის ფორმები სწადია იხმაროს, მაშინ ასე 

უნდა ვაბრუნოთ (მხოლოობ. რიცხვში): ორივე გვარი, ორივე გვარის, ორივე გვარხ 

და სხვ. ხოლო მრავლობითი რიცხვის ფორმა ამ შემთხვევაში სულაც საჭირო არ 

არის.--ვინაც ეს არ იცის, იგი არც დოქტორათ გამოდგება და არც დოხტურათ,– 

იგი უბრალო მზანასეა- და მეტი არაფერი. 

?
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1C. „ბამოვდღიოდეთ უნდა არა მათი მნიშვნელობიდან ევროპის ენებზჭეC- 

(გვ. 70): აშკარა რუსიციზმია–-და აზრის ასე გამოთქმა ქართულათ ყოვლად შეუწყნა- 

რებელია. ' 

11. „ლოღიკური სუბიექტი იგივე იქმნება, რაც გრამატიკული ქვემდებარე“, 
„საჭირო შეიქმნა“ (გვ. 70 დ 105), და სხე, ჩანს, „მეცნიერების დოქტორმა“ არ იცის, 

თუ როდის უნდა იხმაროს იქმნება და როდის--იქნება, მოყეანილ ფრაზებში აუცი- 

ლებლათ იქნება და შეიქნა უნდა, და არა იქმნება და შეიქმნა. მ-ნიანი ფორმა რი- 
სამე შექმნას, გაკეთებას ნიშნავს, ხოლო უმანო––ყოფნას, არსებობას: ა) ეგ საქმე გო- 
ნივრულათ იქმნება (ე. ი. კეთდება), ბ) ეგ საქმე ყოველი მხრით კარგი იქნება, – ძველ 
ენაში თუ მ-ნიანსა და უმანო ფორმებს ხშირათ ერთმანეთში ურევდენ, ეს არ კმარა 
იმის საბუთად, რომ დღესაც ასე მოვიქცეთ. 

12. „მისთანქებისს, „მისთანეებზე", „მისთანქებში“ (გვ. 72, 75, 79). დოქტორმა 
უნდა იცოდეს, რომ ორი ე ამ ფორმებში სრულიად უადგილოა. 

13. „მოუსწმჭრიათ" (გვ. 75). „მეცნიერების დოქტორს“ უნდა მოეხსენებოდეს, 
რომ სახელზმნის „მოსწრება“-დან ბგერა მ არცერთ დროში არ იხმარება. 

14. „ამშვენებს“ (გვ. 105), არის სიტყვა შვენება (და არა მშვენება)--და ამ 
ძიოის სიტყვაში მ მხოლოდ ზედსართავ სახელს შეიძლება ახლდეს და მისგან ნაწარ- 
მოებ ფორმებს (მშვენიერი, მშვენიერება), თუმცა ძველათ აქაც უმანოთ იხმარებოდა 
(შვენიერი), ხოლო ზმნის ფორმებში მხოლოდ მოქმედებ. გვარის მიმღეობაში ჩნდება 
მ (დამშეენებელი), სხვაგან კი მ-ნის ხმარება ყოვლად შეუწყნარებელია --–და აღმნიშვ- 

ნელია ქართული ენის უცოდინრობისა. 

15. „გამჩნდარიყო“ (გვ. 105). მიმღეობის ფორმა გამჩნდარი დღემდი, ვგონებ, 

არავის უხმარია, და თუ ვინმე იხმარა, იგი, ალბათ, იმგვარივე „მეცნიერი“ იქნებოდა, 

როგორიც აკაკი შანიძე ბძანდება, და სამწუხაროა, რომ დროზე არ მოუთხოვია, თვა- 

რა თანამედროვე „პროფესორები“ მასაც ,„დოქტორობას“ უბოძებდენ-–- და მაშინ ბედ- 

ნიერ საქართველოს, ერთის მაგიერ, ორი ღირსეული და სახელოვანი დოქტორი 

ეყოლებოდა: ის უცნობი იქსი და აწინდელი ,,ცნობილი“ აყაკი შანიძე! 

16. „ვავადმკოფობ“ (გვ, 189) მეცნიერებაში დაწინაურებულმა დოქტორმა 

შანიძემ (ჩვენ ხომ ჩამორჩენილს გვიწოდებს!) არ იცის, რომ იმისთანა რთულ სახელ- 
ზმნებს, როგორიც არიან, მაგალითად, ავათმყოფობა (ავათ-+ მყოფობა), ნათელყოფა 

(ნათელი-–Lყოფ-ნ-ა), ცხადყოფა (ცხადი+ ყოფ-ნ-ა), გარშემორტყმა, გარემოცვა, უარ- 
ჟოფა და სხე.,––პირველი პირის პრეფიქსი 3 შუაში ჩაერთვის, და არა თავში: ავათ- 

ვმყოფობ, ავათვმყოფობთ, ნათელმჟყოფ, ნათელმჟყჟოფთ, გარშემომჭერტყმებით, გა- 

რემოვმიცავთ, უარვყოფთ და სხე. და სხვ. დოქტორობის მეძიებელს ამ ანბანის უცო-. 

დინრობა სასირცხოთ უნდა მიაჩნდეს. 

17. ედრო9ს“, „კილო49ს“ (გვ. 4, 103 და სხე.). ბგერა « კაი ხანია ჩვენი მწერ- 

ლობიდან გაიდევნა, თუმცა არის შემთხვევები, როცა ეს ბგერა საქირო ხთება. ხო- 

ლო აკაკი შანიძის უბედურება ის არის, რომ მას მხოლოდ უსაზღვრო წადილი აქეს 

მეცნიერის სახელი ატაროს, ხოლო მეცნიერის ალღო, სმენა და უნარი სრულიად არ 

შესწევს, რათა ეგ საჭიროება განსახღვროს და გამოარკვიოს. ბგერა 9 მხოლოდ იმ 
შემთხვევაში შეიძლება ვიხმაროთ, როცა იგი, რაიმე ხმოვანთან ერთად, ერთ მარც- 

ვალს შეადგენს, აი, მაგალ., ,,ვეფხისტყაოსნის“ „ცნობილი ფრაზა ასე უნდა ვსწე- 

როთ: ,,3:-, სოფელო, რაშიგან ხარ“--და სხვ, რადგან ვ8ა9% აქ ერთი მარცვალია (ან 

შესაძლოა ვა9-ს მაგიერ აქ ფორმა ვამ ან ვა ვიხმაროთ). აგრეთვე შესაძლოა %-ს 

ნახევარხმიანობის თვისებით ვისარგებლოთ და, მისი საშვალებით, უცხო ენებიდან შე- 
მოტანილ სიტყვებშიც ერთმარცვლიანობა დავიცვათ,- მაგალითად ასე: ილსუსტრა- 

ცია, ნზუანსი, ნზუტონი და სხვ. რაც შეეხება აკ. 'მანიძის მიერ ნახმარ ფორმებს,
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იქ სრულიად უადგილოა 9, ვინაიდან (კოცხალ ენაში იქ აშკარა ი მოისმის – და, მა- 

შასადამე, სრული მარცვალია: დროის (ორი მარცვალია), კილოის (სამი მარცვალია). 
ძველ ენაში თუ ამისთანა შემთხვევაში # იხმარებოდა, დღეს ამგვარი მართლწერა 

შეუწყნარებელია: მეცნიერების დოქტორს უნდა ესმოდეს, რომ ხიძველე არ არის 
საბუთი კანონიერობისა, 

18. როგორც ზევით მოგახსენეთ, მესამოცე წლებში განდევნილი ასოებიდან შესა- 

ძლოა კვლავ მხოლოდ 4« შემოვიღოთ, თუმცა საექვოა, რომ მან საყკოველთაოთ ფეხი 

მოიკიდოს, ხოლო ყოვლად შეუწყნარებელია იმ ასოს დაბრუნება, რომელსაც აკაკი 

შანიძე ასე დაჟინებით ებღაუჭება: კ-ისა. აკაკი შანიძე რამდენმე სიტყვას წერს ხოლმე 
კ-ით, ხოლო დანარჩენებს – ხ-ნით, მაგრამ ჩვენ არსად გვინახავს მისგან განმარტებუ- 

ლი კანონი, თუ როდის უნდა ვიხმაროთ კ და როდის სხ: ეს „მეცნიერი დოქტორი", 

ეჭეი არ არის, ფიქრობს, რომ, რასაც მე მოვისაზრებ, ან, უკეთ ვსთქვათ, მოვისი- 
ზმრებ, იგი ყველასათვის დაუსაბუთებლათაც დასაჯერებელი უნდა იყოსო!.. ბი სიტყვე- 

ბი, რომელსაც აკაკი შანიძე კ-ით სწერს: კმარება, მკარე, კდება, კმა, და რამდ, სხვ. 
ერთადერთი საბუთი კ-ის ხმარებისათვის შანიძეს, ალბათ, ის აქვს, რომ ძველათაც 

ასე სწერდენო. მაგრამ საქმე ის არის, რომ ძველათ თუ კ-ს ზმარობდენ, იმას მაშინ 

განსხვავებული გამოთქმაც ჰქონდა, ხოლო დღეს დედა-ქართულში ეს გამოთქმა სრულიად 

მოისპო--და, მაშასადამე, დღეს დედა-ქართულში იმის ხმარება ანაქრონიზმი და აბ- 

სურდი იქნება; ხოლო მის კილოკავებში (მაგ. სვანურ ენაში) ეს განსხვავებული გა- 
მოთქმა დღესაც არსებობს – და სამართლიანათ მისი ხმარება მხოლოდ იქ შეიძლება 

(იხ. ჩემი სრული გრამატიკა). 

19. როცა ბაკ. შანიძე ჩემს გრამატიკას რეცენზიას უკეთებდა, სხვათა შორის სი- 

ტყვეების დამარცვლის კანონებს მიწუნებდა. როცა სხეებს რასმე უწუნებთ, ვალდებული 

ხართ ამის საფუძველიც წარმოადგინოთ და ყველას დაანახოთ, რომ ეგ თქვენ-მიერ 

დაწუნებული საგანი თქვენ კარგათ გეLსმისთ. აკ. შანიძე ასე არ მოქცეულა: იგი უსა–- 

ბუთებოთ, მშრალი ფრაზებით იწუნებდა ჩემს კანონებს, ხოლო თავისას არ გვეუბნე- 

ბოდა, და, აი, როცა თავისი „მეცნიერული“ კელევა-ძიება გამოაქვეყნა, იქ თავისთავათ 

გამოაშკარავდა აკაკი შანიძის ყოველგვარი „სიბრძნე“ – და, სხვათა შორის, სიტყვათა 

დამარცელის შეგნებაც. პი რამდენიმე მაგალითი სიტუვათა დამარცვლისა აკ. შანიძის 

აღნიშნულს „სადოქტორო“ წიგნში: 1) სარ-წმუნოებითა (გვ. 15), 2) გრ-ძლად (73), 
პ) მრ-ჩობლი (105), 4) შეჰხვ-დება (107), 5) მიცემი-თში (183) და მრავ. სხე. ამგვა– 

რათ სიტყვების დამარცვლა და სტრიქონში გადატანა მხოლოდ უვიცობის დოქტორს 

ეპატიება – და სწორეთ ასეთი უნდა იყოს აკაკი შანიძე, რადგან არა სცოდნია, რომ: 

1) „სარწმუნოება“-ში სა თავსართია და იგი (ალკე მარცვალს უნდა შეადგენდეს; 

2) „გრძლად“ ერთმარცვლოვანი სიტყვაა და იმის დამარცელა, ორ ნაწილათ გაყოფა 

და სტრიქონში გადატანა შეუძლებელია; 3) „მრჩობლი" ორმარცელოვანი სიტყვაა 

(მრჩობ + ლი)--და, მაშასადამე, სტრიქონში მრჩობ უნდა დარჩეს და ლი მეორეში 

გადავიდეს; 4) „შეპხვდება"-ში შე თავსართია – და, მაშასადამე, გადატანა ამ კანო- 

ნიერი დამარცვლის მიხედვით უნდა მოხდეს: შე + ჰხვდე + ბა; 5) „მიცემითში" –– თში-ს 

გადატანა ყოვლად შეუწყნარებელია, რადგან ში თანდებულია დ იგი „ცალკე მარცვალს 
შეადგენს: მი + ცე + მით + ში. 

აი ამისთანა ანბანური ჭეშმარიტება არ იცის „დოქტორმა" შანიძემ-–და კიდეე 

სხვებს უკიჟინებს, დამარცელის კანონები არ გესმისო!.. ან, შესაძლოა, „მეცნიერი“ 

შანიძე მიმდევარია იმ ბრძნული მოსაზრებისა, რომელიც ამბობს, რომ, სადაც და- 

ცხიკვება”) მოგინდება, იქ მძიმე () უნდა დასვაო, სადაც დამთქნარება --იქ წერტილ- 
    

") აპჰერულ „ცხვირის დაცემინება"-ს ტერპინათ იმერული „დაცხიკვება? სჯობია,
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პძიმეო (), სადაც ძილი – წერტილიო (.)?! დოქტორი შანიძის გადატანის კანონიც 
ასეთია; რამდენი ასოც დაეტევა ერთ სტრიქონში, იმდენი უნდა ჩაყაროო!.. 

20. სანამ წიგნის მთავარ საგანს შევეხებოდე, აკაკი შანიძის, ვითარცა მეცნი- 

ერის, დასახასიათებლათ საქიროთ მიმაჩნია ორიოდე მაგალითი მოვიყვანო, ·– მაგალი- 

თები, დამამტკიცებელი არა მისი მეცნიერული მომზადებისა, არამედ, პირიქით, მისი 

უვიცობისა და მის-მიერ სამეცნიერო ალღოს უქონლობისა. 

თავისი წიგნის 71-ე გვერდზე აკ. შანიძე შემდეგ სიბრძნეს მოგვითხრობს: 
-ჰყავს რ ჰბაძავს ზმნებს ერთი დ იგივე უღვლილება აქვთ"-ო! როგორცა ჩანს, „დოქ– 

ტორი" შანიძე წმინდა მეორე მიმოხრის ზმნებს (მყავს, მაქვს, მძინავს, მეშინია, 

მწყენია დ სხე.) ასე-წოდებულის მიჩემებითი ზმნებისაგან (მბაძავს, მწერს, მხატავს, 

მიწერს, მიხატავს და სხვ.) ვერ არჩევს, როცა:ამ ორი ჯგუფის ზმნები ერთმანეთისა- 

გან–- როგორც შინაარსით, ისე მიმოხრის ფორმებითაც -- დიამეტრალურათ განსხვავ- 
დება. მეორე მიმოხრის ზმნების მოქმედება თვითმყოფია, დამოუკიდებელია, ხოლო 
მიჩემებითი ზმნებისა-- დამოკიდებული, ასე ვთქვათ-;გარემყოფი, ზეგავლენითი,–– და 

ამიტომაც მეორე მიმოხრის ზმნა, წარმოების მხრით, თვითარსია, ხოლო მიჩემებითი 

ზმნა-– წარმოებითი: იგი უმთავრესათ მოქმედებითი გვარის ზმნებისაგან წარმოობს 

ხოლმე (მწერს, მაწერს ან მიწერს, მზატავს ან მიხატავს, მაშენებს ან მიშენებს და 
სხვ.), ან სახოგადოთ სხვა ზმნებისგანაც – საშვალო გვარის ზმნის მნიშვნელობით (მა– 

ცვია, მაზურავს, მარტჟია, მაკერია, მახატია და სხე.) დ მეორე მიმოხრის ზმნასთან 

მხოლოდ ის მხგავსება აქეს, რომ ეგ წარმოება ზეორე მიმოხრის ზმნების პიროვანი 

პრეფიქსების (8, ბ, ბჭ) საშვალებით ხდება;–-%მნას მყავს-ს მიმოხრაში ყველა პირი 

აქვს, ხოლო მბაძავს-ს (როგორც მოქმედებითი გვარის მიჩემებითს) ყველა პირი არ 

აქვს (იხ. ჩემი გრამატ., გვ. 97-–-100), და სახოგადოთ მიმოხრაში ამ ორგვარ ზმნებს 

საერთო თითქმის არაფერი აქვს. პბა რა არის საერთო, მაგალ. ფორმებში: მათ 

ჟავთ-ისინი მბაძვენ (აწმყო), მათ ეყოლათ” )--–მათ მბაძეს (ნამყო), მე მეჟოლება –– 
მე მივბაძავ (მყოფადი): ნუთუ ეს „ერთი და იგივე უღვლილებაბ"-ა?! -- „ტფილისის 
დოქტორი. რომ მიჩემებითსა და მეორე მიმოხრის ზმნებს ერთმანეთში ვერ 
არჩევს, ეს უფრო ნათლათ შემდეგიდანა ჩანს (გე. 71): „ამგვარივე (ე. ი. როგორიც 

პუავს და ჰბაძავს შორის) ურთიერთობაა უყუარს და უწერს ზმნას შორის, და თუ 
რაიმე განსხვავებაა ამ უკანასკნელებს შორის, მხოლოდ იმ მაკრივ, რომ პირველ მათ- 

განს ერთი დამატება აქვს (მას), მეორეს კი ორი (მას, წიგნს); ქვემდებარე კი ორთავ 

ერთი და იგივე აქვს (უყუარს იგი, უწერს იგი).--ჩვენ ზევით უკვე განვმარტეთ, 

რომ მყავს, მიჟვარს და სხვ., როგორც მეორე მიმოხრის ზმნები, შინაარსითაც და 

მიმოხრის ფორმებითაც დიამეტრალურათ განსხვავდებიან მიჩემებითი ზმნებისაგან.. რაც 
შეეხება ქვემდებარეს, მიჩემებით ზმნაში (უწერს იგი), აშკარაა, ქვემდებარე იგი-ა, 

ხოლო შეორე მიმოხ–ის ზმნებზე (უყვარს იგი, აქვს იგი) არ შეიძლება იგივე ითქვას. 

მართალია, ძველათ მას იგი უჟვარს, მას იგი აქვს ასე ესმოდათ: იგი მის საყვარელ 

საგანს შაადგენს. იგი მის ქონებას შეადგენს, – სადაც, ცხადია, იგი ქვემდებარე იქნებო- 

და, და მაშინ ზმნაც რიცხეში ამ ქვემდებარეს ეთანხმებოდა ხოლმე,-––მაგალ. ძველათ 

ასე ითქმოდა: მას ისინი უჟყუარან, შენ მრავალნი თვალნი პატიოსანნი გაქონან, 

დღეს კი ამ ზმნების ხასიათი შეიცვალა: დღეს: ძველებური მართველობა - შეთანხმება 
(გაქონან, გყვანან. უყუარან და სხე.) აღარ იხმარება– და ძველის ფორმალური ქვე- 

") თავისი წიგნის 187-ე , გვერდზე „დოქტორ“ მანიძეს ჰყაყს (მყავს) ზმნიდან ნამყო სრული 
ნაჩვენები აქვს წა ჰყვა. „მეცნიერი დო1ტორი“ ვერ არჩევ, ორს სულ სხვადასხვა შინაარსის ზმნას: 
მცავს-სა და მივყვები-ს; მყავს-იდან ნამყო სრული (ჩვენი ტერმინოლოგიით ნამყო I) მეყოლა იქნება, 
ხოლო წაპყვა, მიჯყეა, გაპყვა და მხგ. სხვ. ფორმები „მიეჟვები"%-დან არის ნაწარმოები, და არა 

მჟავხ-იდა5, 
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მდებარის (იგი, იგინი) როლი ლოღიკურ ქვემდებარეში (მე, შენ, მას, ჩვენ, თქვენ, 
მათ) გადავიდა. 

მეორე მიმოხრის ზოგიერთი ზმნიდან განსაკუთრებით ნათლათა ჩანს, რომ ქვე- 

მდებარე მიცემით ბრუნვაში დგას. ავიღოთ, მაგალ., ზმნა მეშინია: ბავშს მასწავლებ– 

ლის ეშინია. სად არის აქ ქვემდებარე?–– რასაკვირველია -– ბავშს, ან კიდევ: მოსწავლე:ს 

მასწავლებლისა რცხვენია, ერიდება და სხე.,-–ქვემდებარეა მოსწავლეს. ან კიდევ: ამ 

კაცს ლმერთი სწამს;-–- აქ კაცს არის ქვემდებარე, ხოლო ლმერთი – დამატება. ასეთი 

ხასიათი შეითვისა ქართულ ენაში მეორე მიმოხრის ზმნებმა– და რისთვის არის სა- 

ჭირო, რომ ამ ზმნებს ძველებური შინაარსი და ხასიათი დავუბრუნოთ?!.. 

თავსართიან ზმნებს თუ ავიღებთ, მაშინ უფრო ნათლათ დავინახავთ, რომ იგი 

(ყავს იგი, აქეს იგი) დამატებაა, და არა ქვემდებარე,-- მაგალ.: მუშას ტვირთი მიაქვს, 

მამას შვილი სასწავლებელში შეყავს. ამ წინადადებებში მუშას და მამას (მას--მიც. 
ბრ,) მვემდებარეებია, ხოლო ტვირთი და შვილი---დამატებანი. 

აწმყო დროის მყავს, მიჟვარს და სხვა ზმნების მართველობა ნამყო დროის 
მიწერია, მიკითხავს და მზგ. სხვ. მართველობასა გავს, და თუ ბავშს წიგნი უკითხავს 

(წაუკითხავს) -– ამ წინადადებაში ბავშს ქვემდებარეა და წიგნი დამატება, მაშინ ისიც 
უნდა ვიწამოთ, რომ მამას შვილი უჟვარს-ამ წინადადებაშიც ამგვარივე მართეე- 

ლობა იქნება, ე. ი, მამას –ქეებდებარე, ხოლო შვილი -–– დამატება. 

„დოქტორი" შანიძე თავისი „მეცნიერული ნაშრომის" 84-87 გვერდებზე მო- 

გვითხრობს, რომ ქართულ ენაში სამი უღელილებააო: პირველ უღვლილებანს ის ზმნები 

ეკუთვნის, რომელთაც არავითარი დამატება არა აქვთო (მაგალ. დაჯდა, ტირის, და–- 
ბერდა და სხე.), მეორე უღვლილებას --ის ზმნები, რომელნიც სახელობითი ბრუნვის 

დამატებას თხოულობენო (მაგ. დაწერა იგი, მოკლა იგი, გაყიდა იგი, მოჭრა იგი და 

სხვ.), ხოლო მესამე უღვლილებას.-–ის ზმნები, რომელნიც მიცემითი ბრუნვის (ან 

სახელობითისა და მიცემითის) დამატებას მოითხოვენო (მაგ. ჰკითხა მას იგი, მიჰჟიდა 

მას იგი, შესძინა მას იგი, ჰქონდა მას, პშია მას, ჰგავხ მას, მისწერა მახ და სხვ.). 

ამგვარი დაყოფა მიმოხრისა (უღელილებისა) პირველათ გვესმის. %მნების მიმო- 

ხრაში კატეგორიები იმისთვის არის შემოღებული, რომ ერთგეარი მიმოხრის, ერთგვა- 

რი ფორმების მექონი ზმნები ერთად, ერთ ჯგუფში მოაქციონ და მათი მიმოხრისა- 

თვის სხვადასხვა კილოსა და დროში ერთგვარი წესი და რიგი დააკანონონ. პრც ერთი 

ენის გრამატიკაში არ გაგონილა დამატების მიხედვით მიმოხრის კატეგორიებათ დაყოფა, 

არამედ -- მხოლოდ ერთგვარი დაბოლოება, ერთგვარი ფორმებია ყველგან მხედველო- 

ბაში მიღებული, და ქართული ენაც ამ გზას ვერ აშორდება. აბა რა არის საერთო, 

მაგალ., "პირველი მიმოხრის ზმნებში დაჟჯგდა და ტირის, მიმოხრის ფორმების მხრით?! 

დიდი ცოდნა არ არის'საქირო იმისათვის, რომ ამ ზმნების მიმოხრაში დიამეტრალუ- 

რი განსხვავება შეამჩნიონ, ასე დიამეტრალურათ განსხეავდებიან ერთმანეთ-შორის 

მეორე მიმოხრისა და მესამე მიმოხრის ზმნებიც–-და „მეცნიერ“ მკვლევარს კი ისინი 

ერთ ჯგუფში მოუქცევია დ მრუდი დ მართალი დომხალივით ერთმანეთში აურევია!.. 

პიდევ ბევრი მაგალითი შეიძლება მოვიყვანოთ აშკარა შეცთომებისა აკაკი შა- 
ნიძის წიგნიდან, რომელში, მართალია, 189 გვერდია, მაგრამ რომელიც უმთავრესათ 

სხვადასხვა წიგნიდან ამოღებულ ტექსტს შეიცავს, ხოლო თვით ავტორისა შიგ ძლივს 

75 გვერდია (ჩეენ ეგ ზედმიწევნით გამოვიანგარიშეთ); მაგრამ 75 გვერდზე ოცზე მეტი 
სასირცხო შეცთომა, იმისთანა შეცთომები, რომელიც მაჩვენებელია ავტორის უვიცო- 

ბისა და მეცნიერული ალღოს უქონელობისა, სრულიად საკმაო საბუთს წარმოადგენს 
იმისათვის, რათა ამდენი უცოდინრობის პატრონი „მეცნიერები დოქტორათ- არ 

ეცნოთ; ხოლო თფილისის პროფესორებმა აკაკი შანიძის წიგნის, ალბათ, მთავარ სა- 

განში პოვეს დიდი სიბრძნე და ამისათვის მიუბოძეს მას ხარისხი „დოქტორობისა"!.,
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8ნახოთ, ამ მხრით მაინც რამდენათ ღირსშესანიშნავი და საფუძვლიანია სიბ“რძნე 

აკაკი შანიძისა და მართლმსაჯულობა პროფესორებისა. 

ბ. აკაკი შანიძის ნაშრომის მთავარ დებულებათა უხაფუძვლობა. 

აკაკი შანიძე ქართულ ზმნებს ორს მთავარ ჯგუფათა ყოფს. პირველ ჯგუფს -–- 

მისი ტერმინოლოგიით – სუბიექტური ზმნები შეადგენს, ე. ი. იმისთანა ზმნები, რო- 

მელთაც არავითარი დამატება არ აქვთ; --მეორე ჯბუფს–- ობიექტური (სუბიექტურ- 

ობიექტური) ან რელატიური ზმნები, რომელთაც დამატება "აქვთ; ხოლო დამატება 

შეიძლება იყოს ან სახელობით ბრუნვაში (=სახელობითდამატებიანი ზმნები), ან 

მიცემით ბრუნვაში (=მიცემითდამატებიანი ზმნები), ან სახელბითშიცა და მიცემით- 
შიც ერთსა და იმავე დროს. 

აკაკი შანიძე ცთილობს დაამტკიცოს, რომ ძველებურ ქართულში: 1. ხუბიეკ- 

ტურ ზმნებს ა) მესამე პირში არავითარი პრეფიქსი არ აქვს, ხოლო მეორე პირში 

აქ სუბიეკტური პრეფიქსია ჰ, რომელიც ზოგიერთი თანხოვანის წინ (ჩამოთვლილია 

ეს თანხმოვანები) ს-ნათ იქცევა (ს-ნის მაგიერ ზოგჯერ შ ზის); – ბ) ბძანებით კილოში 
პრეფიქსი არ იხმარებაო;--გ) როცა ზმნის თემა ზმოვანი ბგერით იწყება, იმ შემთხვე- 
ვაში პრეფიქსი არ იხმარებაო. 

მაგალითები: ა) მე გარდამოეკედ, შენ გარდამოჰვედ, ის გარდამოვდა;-–-მე 
ვმწირობ, შენ პმწირობ, ის მწირობს; – მე აღვდეგ, შენ აღსდეგ, ის აღდგა:;–-ბ) ბარ- 

დამოგედ;-––მწირობდ!-–გ) მე განვახლდი, შენ განახლდი, ის განახლდა; განახლდი! – 

2. სახელობითდამატებიან ზმნებში სუბიეკტური პრეფიქსები (ჰ-ს-შ) იმავე 

წესით იხმარება, როგორც სუბიეკტურ ზმნებშიო, ხოლო ობიეკტური პრეფიქსი აქ 

პირველი პირისა არის მ, მეორე პირისა გ, მესამე პირს კი არავითარი პრეფიქსი არ 

აქვსო.– რბიეკტურ პრეფიქსთან სუბიეკტური პრეფიქსი იკარგებაო. 

მაგალითები: ა) მე მოვკალ, შენ მოჰკალ, მან მოკლა;-–– ბ) მოკალნ!– მოკალთ!-– 

გ) მე ვიხილე, შენ იხილე, მან იხილა; იხილე! 

3. მიცემითდამატებიანი ზმნა სახელობითდამატებიანისგან იმით განსხვავდება, 

რომ ობიეკტური პრეფიქსი მას მესამე პირშიც აქვსო (ეს პრეფიქსები იგივეა, რაც 

მეორე პირის სუბიეკ0ტური პრეფიქსებიო, ე. ი. ჰლ=ს--შ), მაშასადამე, ამ ჯგუფის 

ზმნებს პრეფიქსები ჟველა პირში ჰქონია, აგრეთვე -––ბძანებით კილოშიც. | 

მაგალითები: 1) შე ეპჰკითხე (მას), შენ ჰკითხე, მან ჰკითხა;--2) ჰკითხე! 

არის ზმნები, რომელნიც ხან სახელობითდამატებიანი არიან, ხან კი მიცემით- 

დამატებიანიო; – მაგალ.: მე დავწერე, შენ დასწერე, მან დაწერა,––დაწერე! (წიგნი),–– 

ე. ი. როგორც სახელობითდამატებიანი ზმნა; მაგრამ დასწერა მას ჯუარი,--და- 

სწერე ჯუარი!--ე ი. როგორც მიცემითდამატებიანი (გვ. 65). 

ასეთი არიან––მოკლეთ-–– აკ. შანიძის დებულებანი ზმნების სუბიეკტურ-ობიეკტუ- 

რი პრეფიქსების შესახებ ძველს ქართულ ენაში.--საზოგადოთ კი უნდა ვსთქვათ-- 

აკ. შანიძეს არ აქვს უნარი იმისა, რომ აზრი მოკლეთ და ნათლათ გამოხატოს--და 

ხშირათ უბრალო აზრი იმდენი შენიშენითა და არეულ-დარეული ფრაზეოლოგიით აქეს 
ხოლმე გამოთქმული, რომ მეტათ ძნელი გასაგებია, თუ რის თქმა სწადია–--და აზრი 

კი არა, დომხალი გამოდის. 

აღნიშნულ დებულებათა დასამტკიცებლათ ავტორს მაგალითები სხვადასხვა ძველი 

ძეგლიდან მოყავს. 

სანამ ამ დებულებათა დახასიათებას შევუდგებოდეთ, საჭიროა ორიოდე სიტყვა 
იმ წყაროებზედაცა ვსთქვათ, საიდანაც მკელევარს მაგალითები ამოუღია,
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დაბეჭდილი „დაბადების" მაგიერ, აკ. შანიძეს აუღია ფოტოგრაფიული სურა- 

თები ათონის მთაზე დაცული ხელნაწერისა, სურათები, რომელიც სამეცნიერო აკა- 

დემიას გადაუღებინებია, ჩვენ არ შეგვიძლია შევამოწმოთ, რამდენათ მართალია მკვლე– 

ქარის-მიერ იქიდან მოყვანილი ციტატები, რადგან ეს სურათები ჩვენთვის დღეს მიუ- 

წვდომელია; მაგრამ შემთხვევით ერთმა ადგილმა, რომელიც, ჩანს, შეცთომით არის 

ნაჩვენები, დაგვაეჭვა. 29-ე გვერდზე ,,გამოსვლათა+“-დან მოყვანილია: ,,უბრალო« 

და მართალი არ მოჰკლა“–და ნაჩვენებია ,,გამოსვლათა«“ ს თავი 23-ე, მუხლი მე-17. 

დაბეჭდილ ,,დაბადება“-ში კი მართლწერაც განსხვავებულია (არ მოკლა) და მუხლიც 
მე-7-ა, და არა მე-17. მართლწერა შესაძლოა სხვადასხვა იყოს, ხოლო მუხლი, ალბათ, 

ათონისაშიც მე-7 იქნება, და არა მე-17. ამ სახით, შესაძლოა აკ. შანიძეს სხვა ადგი- 

ლებიც და მართლწერაც შეცთომით ქონდეს აღნიშნული– და მაშინ მის ციტატებზე 

დამყარება ძნელია.–– ამასთან ისი, უნდა ითქვას, რომ საჭირო იყო იმის საბუთების 

მოყვანაც, თუ რატომ მიაჩნია აკ. შანიძეს ათონის ხელნაწერი უფრო სანდოთ, ვიდრე 

დაბეჭდილი, სანამ ამის საბუთები არ მოგვისმენია, ჩვენ დაბექდილ ,,დაბადება“--ს ვერ 

უარვყოფთ და ჩვენს მაგალითებს იქიდან მოვიყვანთ. – აგრეთვე სახარების ტექსტიც 

აკ. შანიძეს ბენეშევიჩის გამოცემიდან მოყავს (1909 –-1911 წლ.) და არა ,,ბრიტა- 

ნიისა და უცხო ქევეყანათ ლვთისმეტყველების საზოგადოების“ გამოცემიდან, და არც 

აქ განმარტავს, თუ რა უპირატესობა მიუძღვის პირველს მეორის წინაშე. ბანსხგავება 

კი აღნიშნული წყაროების მართლწერისა (როგორც „დაბადების“-ა, ისე სახარებისაც) 

საკმაოთ დიდია--და, მაშასადამე, საჭირო იყო ამ წყაროების შედარება და დახასია- 
თება. – ერთი რამ კი გადაქრით შეიძლება ვსთქვათ: ხელნაწერის მარტო სიძველე 

სრულიადაც არ არის საკმარისი დავასკვნათ, რომ ორ ხელნაწერში – ის, რომელიც 

უფრო ადრეულ ეპოქაში არის გადაწერილი, უფრო სწორი დ კანონიერია, ვიდრე ის, 

რომელიც, შედარებით, უფრო გვიან არის გადაწერილი. ადვილი შესაძლებელია, რომ 

უპირატესობა მერმენდელ ხელნაწერს მიუძღოდეს, და არა უწინდელს: ავ შემთხვევაში 

გადაწერის დროს კი არ აქვს იმდენი მნიშვნელობა, არამედ გადამწერს, თუ რამ- 
დენათ დახელოვნებული და საქმის მცოდნე იყო იგი გადაწერაში, და კიდევ-–- რა 

დროისა და ღირსების იყო ის დედანი, რომლის პირსაც გადამწერი იღებდა. 

ციტატების წყაროთა შესახებ უმთავრესათ კიდევ ის უნდა ითქვას, რომ აკ. შა- 

ნიძეს მარტო სასულიერო ხასიათის ძეგლებიდან მოყავს მაგალითები, საეროს კი სრუ- 
ლიად არ იხსენიებს, და ჩვენ კი გვგონია, რომ, ხალხის ენის, სამწერლო ენის კანო- 

ნების დახასიათებისათვის, საერო მწერლობა უფრო მნიშენელოვანია, ვიდრე სასუ- 
ლიერო- საეკლესიო, ვინაიდან სასულიერო წიგნების ენა სქოლასტიური კაბინეტური 

ხასიათისაა, ხალხის ცოცხალ ცხოვრებას დაშორებული, ხოლო საერო მწერლობა-- 

პოეტურ მხატრული-–- ცოცხალი შვილია ხალხის ცოცხალი ენისა. სალიტერატურო ენა 

რომელიმე ერისა არ შეიძლება იყოს ზელოვნურის, ვოლაპიუკ-ესპერანტოს ხასიათისა, 
არამედ იგი ხალხის ცოცხალი ენის ლექსიკონისა და ფორმების კვინტესენციას უნდა 

შეადგენდეს.–– ამგვარ შეხედულებას, ამ დებულებას თვით დოკტორი შანიძეც კი ვერ 

უარყოფს, და თუ უარყოფს, არც ერთს გონიერ მკვლევარსა და მეცნიერს არ შეუ- 

ძლია მას მხარი დაუჭიროს, 

ამ სახით, უპირველესი ადგილი ქართული სალიტერატურო ენის შემუშავებაში 

ჩვენის ძველისა და ახალი მხატრული მწერლობის ძეგლებსა და ნიმუშებს უნდა ეკა- 

ოს-და, მაშასადამე, დიდი შეცთომაა აკ. შანიძის ნაშრომისა, რომ არც ,,მისრამია- 

ნის“, არც „ჭეფხისტყაოსნისა“ და არც სხვა მზგავს ნაწარმოებთა ენა მხედველობაში 
მიღებული არ არის, 

აკ. შანიძის მიერ წამოყენებულ დებულებათა საწინააღმდეგო მაგალითი ზმნების 

ფორმებისა მრავალი მოიპოება როგორც სასულიერო წყაროებში, ისე საეროშიც.
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აი მაგალითები, წინააღმდეგი მისი პირველი დებულებისა, რომელიც ამბობს, 

თითქო სუბიექტურ ზმნებს პრეფიქსები არ აქვს, გარდა მეორე პირისაო (გე. უჰ, 4, 

20)-–-1) ,,დაბადება“', ნაწ. |, 1884 წლ. გამოც.: 

ჰეთილი დახცხრა (გვ. 1054, 1112, 1131, 1133 და სხე.), ჰბრძოდა (გვ. 1132), 

აღმოჰკდა მზე (1149) და სხვ.; 
2) საზარება (1879 წლ. გამოც. ბრიტ. და უცხო ქვეყ. ლვთისმეტყვე. საზ.): 
შეჰსძრწუნდა (გვ. 2), აღჰსდგა (3, 13, 15 და მრავ. სხე.), არა პურითა ხოლო 

პსცბონდების კაცი (5), დაპსჯდა (23), შეპკრბა ერი მრავალი (23), დაპვარდა გზა- 

სა, აღმოჰსცენდა, აღმოჰჯდა (24), ჰროკვდა (27) და მრ. სხე.; 
1) ფხალმუნი დავითისი (იმავე საზოგ. გამო(კ.): 

მე დავსწევ რ დავიძინე (გვ. 2), აღჰსდეგ, უფალო! (4), გამოპჰსჩნდა ნათელი (2); 
4) „ვისრამიანი“: 

გასძლებს, გავსძლებ (გვე. 11), გასწყრა (23), გასძლო (41), დასწყნარდი! (55), 

ხწვიმდა (63), გახძლოს (64), და მრავ. სხვ. 
5) ,,ვეფხისტჟაოსანი“ (იუსტ აბულაძის რედაქე. გამოც. 1914 წ.): მეფე გაჰკვირ- 

და, გაცასწყრა (გვ. 12), ამოსწყდა მათი ყველაი (67), გაჰკვირდა (164, 186), დ სხე. 

აი მეორე დებულების წინააღმდეგი მაგალითები -- სახელდობ იმისა, თითქო სა- 

ხელობითდამატებიან ზმნებს ობიეკტური პრეფიქსი ნამყო სრულის მესამე პირში და 

არც ბძანებით კილოში არ ქონდეს (გე. 24 და სხვ.): 
1) „დაბადება“: 

რომელი სჭამეს ჭაბუკთა (გვ. 25), შესცვალა სასყიდელი ჩემი (61), გარდასდვა 

სამხარი (207), დაჰკლა იგი (208), დასწვით! (209), რა» სთქეა უფალმან (319), პური 

არა ვსჭამე (373), სქამე გკორცი! შჭამე შენ კორცი იგი (382), დასწერა მოსე გალობა 
ესე (427), დასთხიეს სისხლი (1096), აღმოჰკუფთეს (1117), მაღნარნი მათნი სალოც- 

გელნი მოჰკაფნა (1129), სცნეს (1144), მოჰკვეთა თავი (1152), მოსწუა ეგვპტე ტანჯ- 

ჯთა (1095), და სხვ.; 

2) სახარება: 

აბრაამ პშეა ისააკ (ფორმა ჰშუა მრავალჯერ არის აქ ნახმარი); შეჰკრიბნა ყო- 

ველნი მღუდელთმთავარნი და მწიგნობარნი (2), განჰკურნა იგინი (6), პსთქკუა, აჰა 

დედა ჩემი (23), შეჰსჭამეს იგი (24), ჰპოვა კაცმან დ დაჰმალა (26), ჰსთქუეს, პსვა- 

მეს (28), მოჰსწყვდნეს, დაჰკრიბეს, პსთქეუა, პსთქუეს, მოჰკლეს (42), მოჰსწუა ცეცხ- 

ლითა (4პ), და სხვ. 

ვ) ფხალმუნი დავითისი: 

კნარცვი სთხარა და აღმოჰკვეთა იგი (4--5), პსთქეა გულსა შინა თვისსა (7, 8 

და სხვ.), ჰსჭამეს (16 და მრ. სხვ );– / 

4) თესალონიკელთა მიმართ: 

მოჰკლეს იესო (4)8), მე პავლე დავსწერე კელითა ჩემითა (442), და სხე.;. 

5) „ვისრამიანი“: 

მოჰკაზმეთ მინდორნი! (5), შეჰკაზმეს (5, 13, 27), გარდასწყვიტა (32), მო- 
ჰკალ! (36, 37), დასცალა (45), და მრავ. სხე., 

ი) „პეფზისტეაოსანიC: 

პფიცა მზე (9), გარდასწყუვიდეს (9), ამოვსწყვიდე (53), დაკოცეს და ამო- 

სწყვიდეს (10), ცრემლი ცხელი გარდმოჰყარა (19), წიგნი დავსწერე (55), დასწერა 

წიგნი (156), სიძე მოჰკალ! (64), მოჰკაზმეთ (65), სძებნეთ ჟოველგან (706), კარვის 

კალთა ჩახლათული ჩავსჯერ (66), სვეს და სჭჯამეს (I 14), დასწვეს, გასცვალეს (126), 

გასტეხა ფიცი (141), და მრავ, სხე,
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მიცემითდამატებიანი ზმნებიც ხშირათ' არღვევს აკაკი შანიძის დებულებას, 

თუმცა შედარებით ისე ხშირათ არა, როგორც სახელობითდამატებიანი, რაიც იმით 

აიხსნება, რომ ძველ მწერლობაში ჰაეანი ფორმები უფრო ხშირათ და წარამარა, უწეს- 

რიგოთ იხმარებოდა, ვიდრე უჰაეო.--– „დაბადება“-ში უპრეფიქსოთ განსაკუთრებით 

ხშირათ იხმარება ფორმა შეწირა (შეწიროს, შეწირვიდეს),–-იხ. გვ. 258, 956 და სხე. 

–-.მისრამიან+«-ში: მიმართა, მიმართოთ (33), არავის შერთო (7, 15), ვთხოვო (34), 

გავს (59, 60), და სხვ.-–-„ჭეფხისტჟაოსან“-ში: მან ყმამან ქვაბსა მიმართა (გვ. 27), 

მიმართა ზახილით კლდესა და ღრესა (28), და სხვ 

უძველეს დროთა ძეგლებს შორის ბრიგოლ ხანძთელის ცხოვრების აღწერა ერთი 
იმათგანია, რომელნიც კარგათ შენახულან და რომელთა მართლწერაც დამახასიათე- 
ბელია ძველის ქართული ენის ფორმებისა. ამ ძეგლშიც კი საკმაოთ ბევრია მაგალითი 
იმისთანა მართლწერისა, რომელიც ;აკ. შანიძის-მიერ წამოყენებულ დებულებებს 

ეწინააღმდეგება. 

აი ეს მაგალითები: 1) დაპბეჭდა (გე. დღ); 2) ლმერთმან , დაჰბადნა ისინი (კდ); 

3) შეპრაცხეს შემზადებაი (ლგ); 4) მადლი შეწირა ქრისტესა? (ლდ); 5) ორნი ჯუარნი 

აღჰმართნა (ლი); 6) წარჰვლო (ლ0ი); 7) წიგნი მიწერა (მა); 8) ლაჰმზადა მათთვს 

პური (მბ); 9) შესაწირავი განჰმზადა(ივ); 10) თანაწარვჰკედ (ნგ); 11) მან მიწერა 
წიგნი ვედრებით (ი); 12) მან მიწერა ეპისტოლრ («); 13) ვითარცა შუენის სიწმი- 

დესა შენსა, და სხვ. 

მართალია, თვით აკ. შანიძეც არ მალავს და მაგალითებიც მოყავს იმისა, რაიც 

მის დებულებებს ეწინააღმდეგება, მაგრამ ამგვარ ფორმებს მეტათ ახირებული ჰიპო- 
თეზით აქარწყლებს. იგი ამბობს (გვ. 75); „ამ ჯგუფის ზმნებს ოდესღაც, ძველისძეე– 

ლად, დამატება მიცემით ბრუნვაშიც უნდა ჰქონოდათ, მაგრამ შემდეგ დროთა გან- 

მავლობაში განვითარების გამო მიცემითის დამატება დაჰკარგვიათ, მაგრამ (ამდენი 
მაგრამ, ალბათ, კარგი სტილის, კარგი ქართულის ნიმუშია! ს. ხ.) დაჰკარგვიათ გა- 
რეგან“--–და სხე. (–– ამგვარი მსჯელობა ჩვენი „დოქტორის4« მასწავლებელს მაგონებს, 
რომელმაც ერთხელ გადაჭრით გამოაცხადა, რომ „ჭეფხისტყაოსანი“" სპარსულიდანაა 

ნათარგმნი და დედანი ბრიტანეთის ერთერთ წიგნსაცავში უნდა მოიპოებოდესო!)-–- 

ან კიდევ: „ეს ზმნა (ჰფუცა მას იგი) მიცემითდამატებიანია, მაგრამ უცნაურია, რომ 

არა თუ აწმყოში, არამედ ნამყო სრულშიაც ისე იუღელება, თითქოს მიცემითი და 

მატება სრულებით არა ჰქონდეს"-ო (გე. 123), 

და როცა, ამ სახით, „დოქტორ“ შანიძეს ძველი ძეგლებიც კი ღალატობს და 

მის „მეცნიერულ? დასკვნებს არღვევს, „დოქტორი“ მათ ადვილათ აქარწყლებს დ ყველა 

ამისთანა შემთხვევას (მათი რიცხვი კი მრავლის-უმრავლესია) ანომალიებს უწოდებს!... 

დიახ, რაც რომ თფილისის „დოქტორის" „მეცნიერულ“ დასკვნას ეწინააღმდე– 

გება, იგი „ოდესღაც“ უსათუოთ ისე იქნებოდა, როგორც მას, „დოქტორს“, ნებავს,-– 

ამგვარი ყველაფერი უცნაურია და ყველა ეს ანომალიაა!., ასეთია, მეცნიერული უნა- 
რი და ხერხი გაბედული ჰიპოთეზების ავტორის – ცნობილი პროფესორის „ნიჭიერი“ 

მოწაფისა!.. 

როგორც ხედავთ, აკ. შანიძის-მიერ მოხსენებული საბუთებით სრულიადაც არ 
მტკიცდებიან ის დებულებანი, რომელნიც მან ძველ ენაში ობიეკტურ-სუბიეკტური 

პრეფიქსების (ჰ, ს) შესახებ წამოაყენა, მაგრამ, დახეთ, რა სითამამით იკვეხნის და 
ყვირის თავის დასკენებში; „გამოირკვა“... „ამგვარად, დამოწმებულია და დადასტუ- 
რებული ყველაფერი, რაც ნათქვამია ამ ზმნების შესახებ ზემოთ“ (გვ. 41; 53). – 

") აკ. შანიძე მართლწერას მეწირა-ს იმით ზსნის (გე. 40), რომ ეს ზმნა ნათეს. ბრუნვას თხო- 

ულობსო; მაგრამ აქ ბომ მიცემითი ბრუნვაა?! '



– 106 -- 

„ეხ არის ის პრინციპები, რომლებიც საფუძვლად უნდა დაედოს საორთოგრაფიო 

რეფორმას ჰაესა და სანის კმარების საკითხში. ეს პრინციპები შემუშავებულია 

საკითხის ჟოველმკრივი შესწავლის შემდეგ და სრულებით ეთანკმება ქართული 

ენის ზასიათხ საზოგადოდ და კერძოდ სალიტერატურო ენის ისტორიული განვი- 

თარების საერთო მიმართულებასაც. ამ რეფორმის პროექტით თანამედროვე ცოც- 

ზალი კილოების მდგომარეობაც არიხ გათვალისწინებული და ქართული მწერლო- 

ბის მრავალსაუკუნოვანი ტრადიციებიც არ არის დავიწყებულირ (გე. 189). 

ასეთია „ტფილისის მეცნიერი დოქტორის“ ტრაბახა დასკვნები. ხოლო სინამდ- 
ვილე სულ სხვას გვიჩვენებს ძართული ენა თავიდანვე თავისუფალი ყოფილა იმ 
პედანტიზმისა თუ სქოლასტიზმისაგან, რომელიც ზოგიერთ ენას ახლაც ამძიმებს, და 

მისი მართლწერა და გამოთქმა ურთერთ-შორის სრულიად მარტივათ ყოფილა შეთან- 
ხმებული: ისე იწერებოდა, როგორც გამოითქმოდა, და ისე გამოითქმოდა, როგორც 
იწერებოდა. პ-სი და ს-ნის ხმარებაც ასე წარმოობდა: როცა ისინი გამოითქმოდენ 
და მწერლის სმენაც ამ გამოთქმას იზიარებდა, ისინი კიდევაც იწერებოდენ ხოლმე, 
და როცა მწერლისა თუ გადამწერის სმენა მათ გამოთქმას არ იზიარებდა, ისინი არც 
იწერებოდენ. ამიტომაც არის, რომ ერთნაირ ფორმებში ჰ-სა და ს-ნს ხან ვხვდებით 

ხოლმე, ხან კი არა. ხალხის დღევანდელი ჩვეულება ნასახია ძველისა – და როგორც 

დღეს არის განსხვავება სხეადასხვა კუთხის ფორმებსა და გამოთქმაში, ისე ყოფილა 

შეელათაც. ქვემო იმერეთში დღეს ამბობენ მიცა-ო, ზემო იმერეთსა და ძართლ-ჰა- 
ხეთში -მიხცა-ო, ზოგან ხმარობენ დაწერა-ო, ზოგან-- დასწერა-ო, და ამ შემთხვევაში 
ხალხი იმას კი არ არჩევს და ასხვავებს თითქო როცა ჯვრის-წერა იგულისხმება, 

მაშინ ხს უნდა ვიხმაროთ, ხოლო წერილის დაწერა -უსანოთო; არამედ ყველა შე- 

მთხვევაში ან დასწერა-ს ხმარობენ, ან დაწერა-ს, როგორც მთქმელსა თუ დამწერს მისი 

კეთილხმოვანობის გემოვნება უკარნახებს. 

თვით აკ. შანიძე შენიშნავს (გვ. 49), რომ, როცა ზმნის თემა ხმოვანით იწყება, 

მაშინ არავითარი განსხვავება არ არსებობს მიცემითდამატებიანსა და სახელობითდა- 

მატებიან ზმნებს შორის (მაგ. უბრძანა მას, უჩვენა მას–- ე. ი. მიცემითდამატებიანი 
უპრეფიქსოთ იხმარება, როგორც სახელობითდამატებიანიო),– და ნუთუ ეს არ არის 

მაჩვენებელი იმისა, რომ „დოქტორის“ მიერ მოჭორილი „კანონი" ყოველგვარ საფუძ- 

გელს მოკლებულია? თუ რომ ხმოვანთემიანი ზმნებისათვის--აზრისა გინა ობიეკტ- 

სუბიეკტის გასარჩევათ – ეს კანონი ზედმეტი ბარგია (და ამისთანა ზმნების რიცხვი 
აუარებელია), მაშ რა აუცილებელ საჭიროებას წარმოადგენს იგი თანხმოვანთემია- 

ნებისათვის?! 

ქართულ ენაში, რასაკვირველია, არსებობს საგანთა შორის დამოკიდებულების 

(განსაკუთრებით სუბიეკტის) მაჩვენებელი პრეფიქსები, ყველასათვის ცხადი და გა- 

რკვეული, რომელიც კიდევაც მოისმის და კიდევაც გამოითქმის; ესენი არიან ასე-წო- 

დებულის მიჩემებითი %მნების პრეფიქსები: მ, ზ, უ, ბვ (მითხრა -–მან მე, ბითხრა 
მან შენ, უთხრა --მან მას, ან მათ, გვითხრა – მან ჩვენ), არის სხვა ხმებიც (ინ- 
ფიქსები თუ თავსართები), რომლითაც საგანთა შორის ურთიერთობა გამოიხატება, – 

მაგალ.: შეატყო (მას მან), შეიტყო (საზოგადოთ), შექტყო (მას, დამოუკიდებღ ათ); 

გააკეთა – საზოგადოთ, გამკეთა-– თავისთვის: პდის –- ქვევიდან ზევით, ჩამოდის -– ზე- 

ვიდან ქვეით, შედის – შიგნით, ბამოდის-- შიგნიდან გარეთ, და სხვ. და სხვ. 

რაც შეეხება ჰ(ს) - ს, ესენი ზმნებში ან კეთილხმოვანობისათვის იხმარებიან 

(დასწერა, სთკვა, დასცა, სდუმს, ჰქონდა, ჰქვია), ან – იშვიათად – ორაზროვნობის 

ასაშორებლათ (მიკივის – მე მიკივის, მიჰკივის-–მას უკივის, მიწერა მე მიწერა, ჩემ- 

თვის სწერა, მისწერა მას მიუწერა, და. სხვ.).
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დარწმუნებული ვარ, დაკვირვებული მკითხველისათვის საკმაოთ დაეასაბუთე, რომ 

აკ. შანიძის-მიერ წამოყენებული დებულებანი ძველ ენაში სუბიეკტურ-ობიეკტური 

პრეფიქსების (3 – ს) ხმარების კანონების შესახებ უსაფუძვლო არიან და, მაშასადამე, 
მისი „პროექტიც ორთოგრაფიის რეფორმისათვის“, რომელიც ამ დებულებებზეა და- 
მყარებული, მისაღები არ არის, ვინაიდან ყალბ აზრზე დამყარებას შედეგათ არ შე- 

იძლება სიყალბე არ მოყვეს. მიუხედავათ ამისა, აკ. შანიძე თავის „პროექტს" მაინც 

ასეთი კვებნით იწყებს (გვ. 182): „ახლა, როცა პრეფიქსების საკითხი ქართულ 
ზმნებში შესწავლილია ისტორიულადაც და დიალექტოლოგიურადაც, დავის გადა- 

წყვეტა სულ ადვილი საქმეა” ო! 

დიახ, აკ. შანიძეს „სულ ადვილ საკმეთ“ მიაჩნია, მაგალ., დაგვარწმუნოს, რომ 
„დაწოლა“-სგან ნამყო სრული უნდა ვიხმაროთ შენ დასწევი, თქვენ დასწევით (გე. 183) 

– და მზგავსი მრავალი სხვა უმზგავსოება!.. 

კმარა! 8გი1იის! §ე(.. 

ჩემი დასკენა ასეთია: 1) აკ. შანიძეს არ მოეპოება მეცნიერული კელევა-ძიების 

უნარი და ლოღიკა, თუმცა დიდი სურვილი აქვს მეცნიერების სკამზე წამოსკუჰვისა, ?) 

და 2) პირადათ ჩემთან მიწერ-მოწერის დროს თავისი წერილებით მან დაამტკიცა, 

რომ არ ესმის ელემენტარული წესები სამართლიანისა და სინიდისიერი მოჰყრობისა. 

ამ სახით, აკ. შანიძემ საბოლოოთ (ცხადყო, რომ იგი არათუ როგორც მეცნიერი, 

არამედ როგორც უბრალო -– ჩვეულებრივი ადამიანიც, ძალიან დაბალი ხარისხისაა, 

სილოვან სუნდაძე. 

ტშუთაისი, 1923 წლის 3 მაისს. 

არა-- 

  

.) ერთადერთი დამსახურება მისი დღემდი ის არის, რომ ტერმინის ხანმეტი-ს მნიშვხელობპ 

განმარტა,-––მაგრამ ამას უფრო შემთხვევითი მიხვედრის ზასიათი აქვს, ვიდრე მეცნიეოული „კვლევა“ 
ძიებისა.



დამატება II 
(ნახეთ გვ. 871). 

დასაბუთებული შენიშვნები 

დაუსაბუთებელ დებულებათა მესახებ. 

ზევით დასახელებულ წიგნში ყოველგვარი საკითხი ქართული მართლწერის 

შესახებ სრულიად დაუსაბუთებლათ არის გადაწყვეტილი და მოყვანილი, რაიც პომი- 

სიის ნამუშავერს ართმევს მეცნიერული კვლევის ხასიათს და უკარგავს მნიშვნელობას 

ცხოვრებაში მათი გატარებისა და განმტკიცებისათვის, სანამ სახელმწიფოებრივ ორ- 

განიზაციას ქართული ენის ორთოგრაფია საყოველთაოთ სავალდებულოთ არ გაუხთია, 

მანამდი ამ საკითხის მოინტერესე პირთათვის აუცილებელია გაითვალწინონ ის საბუ- 
თები, რომლის ძალითაც ჰომისიას თავისი საბოლოო დასკვნები გამოუტანია. 

ჩვენს შენიშვნებში ვეცთებით ყოველგვარი ჩვენი შეხედულება შეძლებისამებრ 

დავასაბუთოთ. 

1. ჰომისიის მიერ წინასწარ მიღებული პრინციპები: „პროექტიბ-ს მე-5 გვერდ- 

ზე პომისია გვითვალწინებს იმ პრინციპებს, რომელიც მას. სალიტერატურო ენის 
ფორმა-გამოთქმის შესამუშავებლათ სახელმძღვანელოთ მიუღია. ამ პრინციპებს შორის 
ორი მუხლი (ბ და ლ) შემდეგს გვამცნებს: ბ) „ო.რ და მეტ ფორმათა შორის, რო- 
მელთაგან ერთი ძველია, მეორე ახალი (ანუ ერთი „მკედარია", მეორე „ცოცხალი"), 

უპირატესობა ეძლევა ახალ ფორმებს ძველი ფორმების წინაშე"; – დ) „როცა ერთისა 

და იმავე ფორმის ვარიაციები თითქმის თანაბრად გავრცელებული და მიღებულია 
თანამედროვე ენასა და მწერლობაში, მაშინ არჩევის დროს ყოველთვის უნდა გა- 

თვალისწინებულ იქნას ამ ფორმის ისტორიული სახებ. 
არცერთი ეს პრიეციჰი ამ სახით ჩვენ შესაწყნარებლათ არ მიგვაჩნია, არც 

გავრცელებულობა (ხოვრებაში და არც ისტორიული ტრადიცია მხედველობაში მისა- 

ღები არ არის, თუ რომელიმე მათგანი საღ მოსაზრებასა და მეცნიერულ საბუთებზე 
დამყარებულს ძირითად კანონებს ეწინააღმდეგება. ბანა ხალხში ცოტაა გავრცელე- 

ბული იმისთანა სიმახინჯე ––ცრუმორწმუნეობაა ის თუ სხვა უკულტურობა, რომლის 

შეწყნარებაცა და მიღება ყოვლად შეუძლებელია? განა შორეულ წარსულში (ზოგჯერ 
მახლობელშიც) ისტორიას ცოტა ახსოვს იმგვარი რწმენა და შეხედულება, რომელსაც 

შეუგნებელი ნაწილი დღესაც კი იზიარებს და რომლის დადასტურებაც შეგნებული 
ნაწილისათვის შეუწყნარებელი და შეუძლებელია?! მასაში გავრცელებული რწმენა და 
ისტორიული ტრადიცია ზოგჯერ იქამდი მიგვიყვანს, რომ ქაჯებისა და ეშმაკების არ- 

სებობასა და დედამიწის უმოძრაობას დაგვადასტურებინებს!.. ან რას ეძახის კომისია 

ისტორიულ სახეს? ისტორიულია ისიც, რაიც ქრისტემდი ყოფილა, და ისიც, რაც 

რომ ქრისტეს აქით პირველ საუკუნეებში ყოფილა, და რაც მერე საშვალო საუკუნე- 
ებში ხთებოდა, და ისი(), რაც შემდგომ საუკუნეთა განმავლობაში მომხთარა; დღეს 
უკვე მე-18 და 19 საუკუნეებიც ისტორიას ეკუთნის – და, მაშასადამე, იბადება საკიო- 

ხი: რომელ ისტორიას უნდა დავემყაროთ დ.რომელი ეპოქის ისტორიით უნდა ვიხელ- 
მძღვანელოთ? ენის ფორმებზე თუ ვილაპარაკებთ, მე-18 საუკუნის ქართული ენა ბეე- 

რით განსხვავდება ჩვენი ლიტერატურის პირველი საუკუნის ენისაგან,– მაგალ. ()ნო-
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ბილი ჭირვეული მართლწერა ტფილისი მე-18 საუკუნიდან უკვე თბილისი-სა რ თფი- 
ლისი-ს მართლწერაზე გადადის (ბურამიშვილის „დავითიანში" ყველგან თფილიხსხი-ა 

ნახმარი)--–და რომელზე უნდა გაჩერდეს ჩვენი არჩევანი? ჩვენი დროის უკანასკნელ 

ხანებში, რუსული ენის გავლენით, საშინლათ გავრცელდა ქართული ენის ხასიათის 
აშკარა წინააღმდეგი გამოთქმა: შაური ღირს, ძვირი ღირს, მანეთი დამიჯდა დ სხვ. 
–და ისე გავრცელდა, რომ კანონიერი გამოთქმა –შაურათ (შაურად) ღირს, მანე– 

თად დაჯდა და სხე. – როგორც მწერლობაში, ისე ხალხშიც იშვიათად მოისმის, და 

როგორ უნდა მოვიქცეთ: ხელგულღაკრეფით შეეყუროთ ამგვარ სიმახინჯესა და ძალ- 

მომრეობას?!––- არა და ათასჯერ არა! და თვით ჰომისიაც კი ხშირათ უარყოფს ამ 
თავის პრინციპებს – და, თუმცა საბოლოოთ ვერ გადაუწყვეტიათ, მაგრამ „ისტორი- 

ული“ მართლწერის ტფილისი-ს წინააღმდეგ სამ წევრს მიუცია ხმა, ხოლო „გავრცე- 

ლებული“ მახინჯი უკანონო გამოთქმა შაური ღირს და სხვ. ერთი ხმის უმეტესობით 

მაინც უარუყვიათ (ესეც დიდი ნუგეშია სიმახინჯის მოტრფიალეთა წინააღმდეგ ბრძო- 

ლაში!)... დიახ, თვით ძომისიის უმრავლესობა გრძნობს, რომ, როცა კანონიერი სა- 

ფუძველი არაა, ისტორიული ტრადიცია და გავრცელებულობა პრინციჰებათ ვერ 

გამოდგებიან, 

2. (იგივე მე-5 გვ.). ჰომისია საქიროთ არა სთვლის ასომთავრულების ხმარება– 

სო, ნათქვამია აქ. მაგრამ იმავე გვერდზე შენიშვნაში ვკითხულობთ: „ჰომისიას გა- 

თვალისწინებული ჰქონდა, რომ ორთოგრაფიის სადაო საკითხების მოწესრიგებას 

პრაქტიკული მიზნები აქეს დასახული ყოველდღიური საჭიროებისათვის, და არა მე– 

ცნიერული კვლევა-ძიება"-ო, ამ შენიშენის აზრი ეწინააღმდეგება იმას, რასაც ჰპომი- 

სია ასომთავრულების შესახებ ამბობს, პსომთავრულებს სწორეთ პრაკტიკული მნიშვ- 

ნელობა აქვს და მათი მიზანი ის არის, რომ მკითხველს წაკითხვა და მერე წაკითხულის 
გამეორება გაუადვილონ. მთავრულების საშვალებით მკითხველი ადვილათ ჩერდებახოლმე, 

ადვილათ პოულობს ადგილს, სადაც შეჩერდა, საკუთარი სახელებით ადვილათ პოულობს 

და იგონებს წაკითხულ შინაარსს, და სხვ. უმიზნოთა და უმნიშვნელოთ არ არის მთავ- 
რულები ევროპიულ ენებში შემოღებული, და თუ ჰომისიას, როგორც იგი ამავე გეერდ- 

ზე ამბობს, „შესაძლოდ მიაჩნია პირველი ასოს დიდად დაწერა.,. ან ყოველი თავის 

დასაწყისში“, – საკვირველია, რატომ „საჭიროდ არა სთვლის მთავრულების ხმარებას" 

საზოგადოთ?! მთავრულების მოწინააღმდეგენი საბუთად უმთავრესათ იმას ასახელებენ, 

რომ მთავრულები შავათ გამოდის და ნაბეჭდს აუშნოებსო! ამისთანა საბუთი მხედ- 

ველობაში მისაღები არ არის, ვინაიდან ქართული მთავრულების გაუმჯობესება დიდ 

სიძნელეს არ წარმოადგენს და ტეხნიკა ამას ახლო · მომავალში მიზანშეწონილათ მო- 

აგეარებს. 

პ. ბვ. მე-0 და ?. ჰომისიას ერთ ფარგალში მოუთავსებია მართლწერა' მწე- 
ვარი-––მმართველი და მმატებს––მმარჩავს. უკანასკნელი ორი სიტყვა არცერთს ცო- 

ტათ-თუ-ბევრათ წერაკითხეის მცოდნე მწერალს არაოდეს ერთი მ-ანით (მე მატებს, 

მე მარხავს) არ უხძარია, და თვით ხალხიც ყველგან (გარდა სმენის სრულიად უქო- 

ნელისა) ორი მ-ანით გამოსთქვამს; ხოლო მწევარი და მართველი ძალიან ხშირათ 

დღეს მწერლობაშიც ერთი მ-ანით იხმარება (იხ. აგრეთვე ვახუშტის გეოგრ.: მართ- 
ველობა, გე. 454) და ხალხიც თითქმის ყეელგან ერთმანიან ფორმას ხმარობს, და 
თუ ჰომისიას მფრინველი-ს მაგიერ ფრინველი კი მიუღია, იმავე საფუძვლით მართ- 
ველი-ც უნდა მიიღოს--არსებითი სახელის მნიშვნელობით, ხოლო მმართველი (გა- 
მმართველი, მომმართველი და სხე.)–– მიმღეობის მნიშენელობით დარჩება. რაც შეეხება 
მწევარი-ს, ეს სიტყვა შესაძლოა მ-ანით- ვიხმაროთ, მაგრამ მხოლოდ იმ საფუძვლით, 
რათა ორაზროვნობა თავიდან ავიცილოთ და გავარჩიოთ სიტყვის წევრი-საგან (მწევ- 

რები და წევრები). იგივე ითქმის სიტყვების: მღვდელი-ს, მტევანი-ს, მწვანილი-ს
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მსხალი-ს, მსხვილი-ს, მრგვალი-ს, მსუკანი-ს, მდოგვი-ს შესახებ, ე. ი. უმანოთ შეი- 

ძლება ვიხმაროთ, რადგან მწერლობაშიცა და ხალხშიც ეს სიტყვები ხშირათ იხმა- 

რება ხოლმე უმანოთ: ხოლო ჩატე, ძაღე, თლათ, დარე, ხალი (მხალი-ს აზრით!) უმა- 

ნოთ მწერლობაში არავის უხმარია--და აქ მათი დასახელებაც ზედმეტათ მიმაჩნია.-– 

მართლწერა ტევანი და ხხალი ნახმარი აქეს საბა ო.რბელიანსაც (იხ. ლექსიკონი) და 
აგრეთვე სხალი – მახუშტი ბატონიშვილს (იხ. მისი ბეოგრაფ.);-- მართლწერა ღვდე- 
ლი ახალ მწერლობაში ხშირია და ილია ზაეჭავაძესაც აქვს იგი ბევრგან ნახმარი 
(იხ. „პჰაცია-ადამიანიბ"). 

4. ბვ. 5. ჰომისიას მიუღია 8-ინჩართული ფორმები: შევიტყმე, გავაწყმე, შე- 

მიტყჭია, შემიმკვია, ხოლო უარუყვია ფორმა გავაძვრე, პირველი სიტყვების მართლ- 

წერას იმგვარივე საფუძველი და ხმარება აქვს ხალხსა და მწერლობაში, როგორიც უკა– 

ნასკნელისას, და, მაშასადამე, მიღებული უნდა იქნეს მართლწერა გავაძჭრე-ც, გამი- 

რია. 

პჰომისიისაგან მიღებული ფორმები თვითო და თვითეული, ჩემის აზრით, საფუძვ– 

ლიანი არ არის. პზერ ერთი -––ჩემის გამოცთილებითა და ამიტომ ღრმა რწმენითაც–– 

ფორმა თითო ბევრათ უფრო გავრცელებულია ხალხში, ვიდრე თვითო, და მეორე – 

თითო არა ვგონებ თვით-ისაგან იყოს წარმომდგარი, რათა ბგერა ვ აქ აუცილებელი 

იქნეს. თითო რამდენჯერმე გამეორებულ ცალს (ერთს) აღნიშნავს ხოლო რიცხვითი 

სახელები ერთი, ზუთი და ათი დაკავშირებულია თითებთან: ერთი= ცალი თითის 

რაოდენობა, ხუთი=რაოდენობა ცალი ხელის თითებისა, ათი==რაოდენობა ორივე 

ხელის თითებისა (უნდა ვიგულისხმოთ, რომ ამგვარი თვლა ქართველ ხალხს თეისი 

კულტურის პირველ საფეხურზე შემოუღია).–,სიბრძნე-სიცრუის წიგნში“! საბა თ.რბე- 
ლიანი ბევრგან თითო-ს მხარობს; აგრეთვე „შართლის ცხოვრება“-შიც აქა-იქ ნახმა– 

რია ეს მართლწერა; დღევანდელ მწერლობაში კი თითო გაცილებით უფრო ხშირათ 

იხმარება. ამ საფუძვლებისა გამო უფრო სამართლიანი იქნება ფორმა თითო მივიღოთ, 
და არა თვითო, ამასთანავე თუ მხედველობაში ეიქონიებთ, რომ რ-ზე დაბოლოებუ- 
ლი სიტყვები რ.-ს არ კარგავს (გამორიცხვას შეადგენს ღვინო), ცხადი იქნება, რომ 

თითოეული უნდა ვიხმაროთ, და არა თვითეული ან თითეული, და ეს ფორმა (თი- 

თოეული) საკმაოთ გავრცელებულიცაა როგორც ხალხში, ისე მწერლობაშიც. 

5. ბვ.·მე-9. პომისიას მიუღია წმინდა, და უარუყვია წმიდა. მე მგონია, ორივე 

სიტყვა უნდა დარჩეს, რადგან მათ სხვადასხვა მნიშვნელობა აქვთ. ერთერთი მართლ- 

წერა მაშინ შეიძლება ავირჩიოთ, როცა რომელიმე ერთი ცნება ორით ან რამდე- 
ნიმეგვარი ფორმით გამოიხატება, ხოლო შეუწყნარებელია ქართულ ენას მოვუსპოთ 
საშვალება გამოხატოს ორი სხვადასხვა ცნება-–წმინდა=სუფთა დ წმიდა=-უმწიკვლო -– 
სხვადასხვა მართლწერით, ისე როგორც სხვა ენებსაც აქვს ამის საშვალება, მაგ. ფრანგულს 

(იიი დ 50101), რუსულს (9MCIხI# დ C89+0M).–- რაც შეეხება ფორმებს მქვიან, გქვიან, 
ჰქვიან და სხვ., არ მესმის–-რატომ არის აქ აუცილებელი ბოლოში ნ? ნუთუ მხოლოდ 

იმიტომ, რომ ძველათ მრქვიან იხმარებოდაო?! ძველათ ამ ფორმებს ბგერა რ-ც ახლდა, 

ხოლო დღეს რ აღარ იხმარება, და თუმცა ნ ბოლოში დღეს ხმარებაში ბევრგან და- 

რჩენილა, მაგრამ უნარო ფორმა ცოცხალ ენაში, ჩემის აზრით, უფრო ხშირია, ეიდრე 
ნ-არიანი, და ვისაც სწამს პრინციპი ენის გამარტივებისა და გაკეთილხმოვანებისა, 

მათ უნარო ფორმები უნდა აირჩიონ და მით, როცა ეს შესაძლებელია, თავიდან 

აიშორონ თანხმოვანთა ისეთი უსიამოვნო შეჯგუფება, როგორიც არის, მაგალ , თქვენ 

გქვიანთ. 

6, ზვ. მე-19. ა) პომისიამ დაადასტურა მ-ანის დაკარგვა ფორმებში: იქნება, 
იქნა, იქნებოდა, მექნება-ო, ნათქვამია აქ. ჩემის აზრით, პომისიის დადგენილებაში 

აქაც ისეთივე შეცთომაა, როგორიც წმინდა და წმიდა-ს შესახებ: უმანო ფორმას სხვა
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მნიშენელობა აქვს, და „მ-ანიანს სხვა; იქმნება ნიშნავს: კეთდება, ეწყობა, საფუძველი 

ან საძირკველი ეყრება; აქიდან -–საღვთო წერილის აზრით: ლმერთმა ქეეყანა ექვს დღეს 

შექმნა, ქვეყანა ლვთისაგან შეიქმნა; ან კიდეე: ჩვენმა ხალხმა მდიდარი პოეზია შე- 

ქმნა, მეცნიერება სწავლულთა მიერ იქმნება;-- ხოლო იქნება ნიშნაეს იარსებებს (ან 

გამოვა), მაგალ.: ეს ბავში, ეტყობა, ავი იქნება. 
ბ) პომისიას მიუღია თანდებული მდე, ხოლო ამის საბაღლო სხვა ფორმები (მდი, 

მდის, მდისინ) ყველა უარუყვია, მე კი მგონია, რომ 0-ზე დაბოლოებული ფორმა 

(მდი) უფრო გავრცელებულიც არის და უფრო ადვილი გამოსათქმელიც, ვიდრე ქ-ზე 

დაბოლოებული (მდე). ფორმის მდე-ს დამცველთაგან წარსულში მე შემდეგი საფუძ- 

ველი მომისმენია: მუსიკაში (სიმღერაში) ე უფრო მუსიკალურ ხმოვანათ ითელება, 

ვიდრე ი, და ე-ზე ხმის აწევა უფრო თავისუფლათ შეიძლება, ვიდრე ი-ზეო, მუსიკის 

კანონი ენის კანონს ვერ გააქარწყლებს, და ქართველ ხალხს დიდი უმრავლესობა 

სიტყეებისა ი-ზე დაუბოლოებია, და ძეელათ იქაც კი, როცა სიტყვები ა, ე, თL-სა და 

უ-ზე იყო დაბოლოებული, ამ სიტყვებსაც კი ბოლოში ხშირათ ი-ს (4-ს) უმატებდა, 
–-მაგალ.: „ჰწვიმოს ცოდვილთა ზედა მახე9, ცეცხლი და წუნწუბა4“, და სხვ. (შე- 

ადარეთ დღევანდელ ხალხურს: ქართლში--დედაი, მამაი, ვჭანოი, სანდროი; ჩმმერეთ- 

ში--ძმაი, დაი და სხვ. 

იმისრამიანში« მდე მხოლოდ ერთჯერ გვხვდება (იხ. გე. 12; შვილიშვილთამდე), 

რამდენჯერმე ნახმარია მდის ან მდინ, ძალიან ხშირათ კი მდი (ნახეთ გვერდები: 24, 

39, 64, 116, 125, 147, 171, 181, 183, 224, 244 და მრ. სხვ.); „მეფხისტყაოსანშიც" 
რამდენჯერმე მდი არის ნახმარი, უფრო კი მდის, ხოლო მდე–-არც ერთჯერ; ლდ. ბუ- 
რამიშვილსაც უხმარია აქა-იქ მდი (188! წლ. გამოც., გვ. 18, 22, 284); აგრეთვე სა- 

ბა ო.რბელიანსაც „სიბ.-სიც.“-ში (187) წლის გამოც., გე. 106, 109, 129, 138, 144, 

159, 180).-–ჰველა ამ მოსაზრების გამო უპირატესობა მდი-ს უნდა მიეცეს.–-ბ) კო- 

მისიას მიუღია მართლწერა ბრძანება, გაზრდა, ზრდილობა, გრძელი, მრწამს.– მე 

მგონია, რომ ბგერა რ ამ სიტყვებში დღეს უკვე აუცილებელი არ არის: ხალხის გა- 

მოთქმაში იგი აქ ან სულ არ მოისმის, ან ძლიერ იშვიათად, ხოლო ახალ მწერლობა- 

შიც იმგვარი მიდრეკილებაა, რომ რ-ს ხმარება მოისპოს. ხალხში დღეს თითქმის 

ყეელგან ასე მოისმის: მობძანდით, დაბძანდით, ბძანეთ, რას მიბძანებთ დ სხე.; აგრეთ- 

ვე: შენს გაზდას (ქართლში ამბობენ „შენს გარდას"“-ო, მაგრამ აქ % აღარ ახლავს 
სწორეთ იმიტომ, რომ თანხმოვანთა შეჯგუფება ზრდ ძნელგამოსათქმელათ ეჩვენებათ -– 

და ხალხი ზოგან რ-ს აკლებს, ზოგან კი %-ს), ახალგაზდა, ახალგაზდობა, – გძელი, 

სიგძე (აქიდან ნაწარმოებია გვარები ბძელიძე, ბძელიშვილი; – შეადარეთ აგრეთვე 

ილია მზავჭავაძის „ჰაცია-ადამიანში+“ გძელაძე), – აგრეთვე მწამს, მწამდა (მიაქციეთ 
ყურადღება: ნამყო დროში „ვიწამე“, მკოფადში „მეწამება", „ვიწამებ“). პრის ორგვა- 

რი სახელზმნა: წამება და რწმუნება; პირველისგან ნაწარმოები ფორმებია: მწამს, 
მწამდა, ვიწამებ, მწამებია და სხვ.; მეორისგან, ვარწმუნებ, გარწმუნებ, მერწმუნე, 

მერწმუნეთ, გერწმუნები–-და სხე, არსებითი სახელები რ-თი დარჩება: რწმენა, 
მრწამსი.+-„მისრამიანში+“ ბრძანება-სთან ერთად ხშირათ იხმარება მართლწერა ბძა- 

ნება-ც (გე. ), 24, 97, 146, 316, 340, 388, 453); – იქვე ნახშარია მართლწერა სიგძე 

(გე. 194, 342) და გაზდა, გაზდილი, საზდო, გასაზდელი ·(გე. 9, 11, 12, 259 და 

სხე.) დ. ბურამიშვილიც ხმარობს ბძანება-ს (გე. 10, 32, 35, 37, 39, 42, 54 და 

მრავ. სხვ.), აგრეთვე საზდო-ს, იზდება-ს (გვ 82, 83); – ნახეთ აგრეთვე საბა ორბე- 

„ლიანის „სიბრძ.-სიცრ. წიგნში“ გვ. 73, 85 (გაზდაში, გაუზდია); აგრეთვე „ქართ- 

ლის-ცხოვრებაში“ (სეხნია ჩხეიძისა და პაპუნა რისრბელიანის ნაწარმოებში), აგრეთ- 

ქე ილია მაეჭავაძის „ძაცია-ადამიან"-ში („უბძანა', „ბძანდებოდეთ!, „სიტყვა 

გააგძელა", „საზდო“ და სხვ.).
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7. ზვ. 13 – 17. ნაჩვენებს ხუთ გვერდზე პომისიას მოყავ, ორგვარი მართლწე- 

რის სიტყვები და აღნიშნულია, თუ რომელი მართლწერა უნდა იქნეს, მისი აზრით, 

შემოღებული. ჰომისიის აზრი უმრავლესობის შესახებ კანონიერია, ხოლო ზოგიერთ 

არჩევანში ვერ ვეთანხმები,– სახელდობ: ა) მართლწერა ჭკვიანი ხალხშიცა და მწერ- 
ლობაშიც, ჩემის აზრით, უფრო გავრცელებულია, ვიდრე ჭკუიანი, და მე ეფიქრობ, 

რომ ჭკვიანი უფრო ფართო ცნებასა და შინაარსს შეიცავს, ვიდრე ჭკუიანი: ეს უკა- 
ნასკნელი, ჩემი შეგნებით, მხოლოდ ჭკუის მქონებელს ნიშნაეს, უკეთ ვსთქვათ–-რო- 

მელიმე ადამიანი ან ცხოველი რომ უპკუო არ არის; ხოლო ჭკვიანი გულისხმობს 

გონიერობას, გამჭრიახობას, ქ,იუის სიმახვილეს. როცა განსხვავებული მნიშვნელობა 
სწადიათ აღნიშნონ, ზოგჯერ ქართულ ენაში დაბოლოება იანი სახელის პირდაპირ 

ფორმას კი არ ემატება, არამედ შეცვლილ ფორმას,–– ან იანი-ს მაგიერ იერი-ზე ბო- 
ლოვდება, -- მაგალ.: ღვთ-იანი (და არა ღმერთ-იანი), გონიერი (და არა გონებიანი 
ან გონიანი). ხალხში ზოგჯერ იხმარება ფორმა პკვიერი-ც, მაგრამ ეს ფორმა მწერ- 

ლობამ არ მიიღო, და ჭკვიანი კი ხალხშიც ხშირათ იხმარება და ახალ მწერლობა- 
შიც - და იგი უნდა მივიღოთ (ბურამიშვილსაც უხმარია ფორმა ჭკვიანი – ნახეთ 1881 
წლ. გამოც. გე. 6, 7, 108, 186 და სხვ.; – აგრეთვე საბა ო.+ბ. „სიბ.-სიც.- 1871 

წლის გამოც., გვ. 86, 99, 107, 187, 168- და სხვ.);–– ბ) მაგივრად, მშვენივრად:––არ 

ვიცი, რატომ აძლევს კომისია ამ ფორმებს უპირატესობას, ვიდრე მაგიერად-სა და 
მშვენიერად-ს. ძველათ ყოველთვის ე-ნიანი ფორმა იხმარებოდა, და დღესაც კი ქე-ნიანი 

ფორმები უფრო ხშირია ხმარებაში (ზეპირშიცა და მწერლობაშიც), ვიდრე ვ-ინიანი, 

და, მაშ, რატომ ეწინააღმდეგება კომისია. მისგანვე მიღებულ „პრინციპს" - ხალხსა 

და მწერლობაში უფრო გავრცელებულ ფორმებს?!. ბგ) ცალიერი, ხარბუზაკი, და 

არა ცარიელი და ხაბურზაკი-ო, ამბობს ჰომისია; მაგრამ ცარიელი და ხაბურზაკი, 

როგორც ვიცი, უფრო გავრცელებულია დღეს, ვიდრე წინააღმდეგი ფორმები, და 
რადგან ამგვარი მეტათეზისი ენის კანონს არ ეწინააღმდეგება, ცარიელი და ხაბურ- 

%აკი უნდა დავსტოვოთ.–- „წავიდა ტარიელი, მოვიდა ცარიელი“-ო, ამბობს ხალხი; 

„მისრამიანში“ ყველგან ცარიელი-ა ნახმარი (გვ. 48, 316, 254 და სხე.); „მჭეფხის- 

ტყაოსნის“ ყველა ვარიანტში ვკითხულობთ: „არ დაარჩენ ცარიელსა არ ყმასა და 

არცა ქალსა"; იხ. აგრეთვე მახუშტის გეოგრ., გე. 112, 150, 154, 188 და სხვ.;– 

დღ) ერთგული თუ ერდგული?-–- დღევანდელს ხალხურ გამოთქმაში უფრო დ მოისმის, 

ვიდრე თ, და მწერლობაშიც დღეს მართლწერა ერდგული იშვიათი არ არის; რაც 
შეეხება ძველ მწერლობას, მახუშტის თითქმის ყველგან ერდგული აქვს ნახმარი (გვ. 
298, 408); „ვისრამიან"-შიც ვპოულობთ ერთ ადგილას ამ მართლწერას (გე. 138), და 

თუ ჰომისია მართლწერა ქვიტკირი კი მიიღო, იმავე საფუძვლებით ერდგული-ც 
უნდა მიიღოს; ე) მსგავსი თუ მ%ზგავსიმ-- ხალხში ყველგან % მოისმის, ზოგან მეტა- 
თეზისიც მოუხთენიათ, სადაც აშკარა % იხმარება: მგზავსი; რაც შეეხება მწერ- 
ლობას, დღეს ორივე მართლწერა ერთნაირათ იხმარება, ხოლო ძველ მწერლობაში 

მსგავსი იხმარებოდა, თუმცა „მვისრამიან+"-ში რამდენჯერმე ნახმარია მართლწერა 

მზგავსი და მგზავსი (გე. 44, 214, 339 და სხე.; ნახე თ აგრეთვე „დავითიანი" დავ. 

ბურამიშვილისა 188) წლ. გამოც., გვ. 12, 58, 69, 139, 155, 161, 162, 163, 165, 

166, 179);--ვახუშტიც ხმარობს მართლწერას მგზავსი-ს (გვ. 86, 370). თუ რომ ამას- 

თანავე მხედველობაში მივიღებთ ჩვენი ენის მიდრეკილებასაც, რომ ერთ სიტყვაში 

ერთისა და იმავე ბგერის გამეორებას ერიდება (იმერური==იმერული, გურური=გუ- 

რული, ლელწამი-=–ლერწამი და სხე), მაშინ მართლწერა მზგავსი უნდა ვამჯობი- 

ნოთ;–-3) წლეულს, წლევანდელი-–-ეს მართლწერა მიუღია ჰომისიას, წინააღმდეგ 
წრეულს და წრევანდელი-სა, მაგრამ საფუძველი უკანასკნელ ფორმებს მეტი აქვს, 

ვიდრე პირველ ფორმებს: 1) „ვისრამიან"-ში ნახმარია მართლწერა ლერწამი (გვ.
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174), სურნელება (გვე. 190, 211, 213, 259, 341) და რბილი (გვ. 259)- და ამ სი- 

ტყვების მართლწერას იმგვარივე კანონი აქეს, როგორიც წრეულს-წრევანდელი-ს 

(პირველსახეა ლელწამი, სუნნელება, ლბილი, მაგრამ, კეთილხმოვანობისა გამო, ლ 

და ნ მონათესავე თანხმოვანათ ქცეულა); 2) ხალხურ ენაში თითქმის ყველგან რ მოი–- 
სმის, და არა ლ; 3) დღევანდელ მწერლობაში რ-იანი ფორმა ძლიერ ხშირია; 4) ქარ- 

თული ენის წესიც ხშირათ მოითხოეს, რომ ერთი და იგივე ხმა თუ ბგერა სიტყვაში 
არ იყოს (იხ. ამის წინ მზგავსი-ს განმარტება)--– და, ამ საფუძელების გამო, უმჯობე–- 

სია წრეულს და წრევანდელი დავსტოვოთ;–-ზ) ჟურდგელი თუ კურდღელი?-- 
მართლწერა ყურდგელი ძველ მწერლობაშიც იხმარებოდა ყველგან და დღესაც ხში- 

რათ ხმარობენ, ხოლო ხალხურ ენაში დღეს ორივე ფორმა იხმარება (ვგონებ ერთ- 

ნაირათ). ძირეული წარმოების მიხედვით (ყური-Lგძელი) ეს სიტყვა ქ-არათ უნდა 

იწყებოდეს–– და სჯობია ყურდგელი დავსტოვოთ;-–- 0) ტფილისი – თბილისი – თფი- 

ლისი:–– შეუწყნარებლათ მიმაჩნია არგუმენტაცია, რომლის ძალითაც დღეს მართლწე- 

რა ტფილისი-ა მიღებული. ქმრთადერთი საბუთი ის არის, რომ ძველ მწერლობაში 

რატომღაც ტფილისი იხმარებოდა, ხოლო დანარჩენი ყოველგვარი მოსაზრება ამ სა- 

ფუძველს ეწინააღმდეგება: ა) თანხმოვანთა კომბინაცია ტფ არცერთ სიტყვაში არ 

გეხვდება – და არც შეიძლება იყოს, რადგან იგი მეტათ ძნელი გამოსათქმელია; 

ბ) ხალხის გამოთკმაში არა თუ ტფ, არამედ თბ-ც (თბილისი) არ მოისმის,--–იქ ყო- 

ველთვის თფ (თფილისი, თფილი, გათფობა) ისმის, რაიც დამამტკიცებელია იმ თვი- 

სებისა, რომელიც ქართულ ენაში არსებობს, ე. ი. რომ რბილ?) ხმასთან (ბგერასთან) 

რბილი ხმა მოისმის, ხოლო მაგართან – მაგარი #). ეს ფონეტიკური თვისება ქართული 

ენისა იმდენათ მტკიცეთ და ურყეველათ მიმაჩნია, რომ აქ. მწადია იგი ერთხელ კი- 

დევ ვრცლათ განვმარტო (იხ. აგრეთვე ჩემი „სალიტერატურო ქართული" და ვრცე- 

ლი გრამატიკა),--– ხმები (ბგერები) ბ, ბ, 4, პ, ტ, წ-- ჩემი ტერმინოლოგიით – მაგარი 

ხმებია: მათი გამოთქმის დროს წკრიალა, წმინდა ხმა მოისმის; ხოლო ჩზმები (ბგერე– 

ბი) თ, ფ, ქ (ლ, 3, ხ), 6- ჩემივე ტერმინით – რბილი ხმებია: მათი გამოთქმის 

დროს დარბილებული, დანაზებული ხმა მოისმის. თ თითქო ორი ხმისაგან შესდგება: 

ტ+ჰ (=ეეროპ. LI), 3=პ-+პ (=-ეგროპ, ის), ძლ–4+ჰ (ლ=ევროპ. LI), ღ==ბ-+Lჰ (=> 

ევროპ. CI), 8= წ +ჰ (=ევროპ. (L2).-– ხალხის გამოთქმაში ძირეულ სიტყვებში არაო- 

დეს არ მოისმის შემდეგი კომბინაციები: ბმ ან ქბ, ტქ ან ქტ, ჰც ან 0ჰ, ე. ი. რბი- 

ლი და მაგარი ერთად, – არამედ ყოველთვის რბილი–რბილთან (შქ, თქ, მც ან 

პირუკუღმა) და მაგარი – მაგართან (ბბ, პკ, ტბ, ტკ, წკ ან პირუკუღმა) და სხვ.; 

  

#) პროფ. ბ. ახვლედიანი თავის გამოკვლევაში („მკვეთრი ხშულნი ქართულში“, 

თფილ. უნივერსიტეტის მოამბე II, 1922--–1923) ამბობს: „შუბარდტის მიერ 4 ტ პ-სთვის 

მიღებული „მტკიცე“ (II0Iს) გულისხმობს #4 თ ფ-ს „რბილ" (V:01CI)) თანხმოვანებად, რაც 

მიუღებელია ყოველი თვალსაზრისით“-ო. ჰარგი იქნებოდა, რომ ავტორს ეს „გთვალსაზრი- 

სები" განემარტებია, პც. აზვლედიანი ალბათ უმთავრესათ იმას გულისხმობს, რომ რბი- 

ლი კონკრეტულ -–- თვალსაჩინო საგანზე შეიძლება ითქვას, ხოლო იმისთანა განყენებულ 

საგანზე, როგორიც ბგერა-ა, სირბილე-ს წარმოდგენა ფიხიოლოგიურათ "'მეუძლებელიაო, 

მაგრამ მე მგონია, რომ ამგვარი მოსაზრება საფუძვლიანი არ არის, თუ რომ ადამიანის 

ხმა-ზე კი ეიტყვით, რომ ამ მომღერალს საუცხოო რბილი ხმა აქვსო (რუსები ამ შე- 

მთხვევამი ხმას ხავერდის სირბილეს უფარდებენ და ამბობენ: 620X2+IIხM –- ზავერდიხე- 

ბური რბილი ხმაო), რატომ ბგერა-ზე არ შეიძლება ასევე მეტაფორულათ აზრის გამო– 

თქმა?! ამგვარი მეტაფორული მნიშვნელობითა მაქვს მე განმ.არტებული ტერმინები რბილი 

და მაგარი ჩემ „სალიტერატურო ქართულში"-–იზ. გვ. 95 და შემდგ.––და ამ ტერმინებს 

დღესაც უცვლელათ ვსტოვებ. ხ. ზ,
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მაგალითები: ფქვილი, იფქლი, ხსვითქი, ზათქი, ძშევა (მოქცევა, გაქცევა), ქცია (მდი- 

ნარეა), 6ჭერა და სხე.; ბბერა, აბბა, აპძი, პჰურება, ტბა, ტჰენა, ტკბილი, წჰეპელი, 

§წპრივი, უბბილი და სხვ. 

შენიშვნა. ფჰ-სა და თქ-ს, აგრეთვე პკ.ს, ტკ-ს, წკ-ს პირუკუღმა კომბინა- 
ციები (მშ, კქთ, კპ, ჰტ, კ?) ჩეენი ენის ლექსიკონში არ მოიპოება (მხოლოდ 
ქვემოიმერულს ხალხურ გამოთქმაში მოისმის: ქპფილი, ჰპილი, პტე-–-ე. ი. კლდე, 
მოჰპტა=მოკვდა, და სხე.). – როგორც ტ-არის, ისე დ-ონის წინაც ხმა კ მეტათ 
იშვიათია, მაგრამ სალიტერატურო ენაშიც ვპოულობთ კდ კომბინაციას; კდემა, 
კდემამოსილი, ხ-ანის წინ უსათუოთ რბილი ხმა იხმარება როგორც ხალხურ- 

ში, ისე სალიტერატურო ენაშიც: თხა, თხელი, თხრილი, სამოთხე, ოთხი, 

თხრობა (მოთხრობა); ფხა (ფხიანი), · ფხაკური, ზაფხული (გაზაფხული) დ სხე.;–– 
კომბინაციები ბს, დს, გს, ტხ და მზგ. სხე. (ე. ი. ს-ანის წინ მაგარი ხმები) 
ქართულს ძირეულ სიტყეებში არ გვხედება, არამედ – მხოლოდ ნაწარმოებ ფორ- 
მებში (რთულ სიტყვებში და პრეფიქს – ფლექსიებთან),––მაგალ,; მრუდხელიანი, 

მეტხანათ, ბხედავ, და სხე.–-ხ-ს შემდეგ კი სალიტერატურო ენაში მაგარ ხმებს 
ვხვდებით (ხდა, მოსდენა, სხდომა, ტახტი, ხტომა და სხვ.6, თუმცა ხალხურში 

რბილი გამოთქმა ხშირია (მოხთა, მოხთენა, წახთენა, გამხთარი, მოხთენილი 

და სხვ.).–-–0-ანის წინაც და შემდეგაც ზხალხურში ყოველთვის რბილი ხმა მოი- 
სმის (იხ. წინ), მაგრამ მწერლობაში უფრო ხშირათ 0-ს შემდეგ დ-ს ხმარობენ: 
ცდა (მოცდა, გამოცდა). ძველ მწერლობაში კომბინაცია 0თ იხპარებოდა · იქ, 
სადაც დღეს ხშირათ ცდღ-ს ხმარობენ: შეცთომა, ცთუნება, ცთომილი (საღვთო- 

წერილის წიგნები, „ვისრამიანი", „მეფხისტყაოსანი! და სხვ... დღესაც ბევრი 

მწერალი შეცთომა-სა და მზგავს მართლწერას ხმარობს – და ამიტომ საფუძელია- 

ნათ მიმაჩნია, რომ სალიტერატურო ენაში მართლწერა ცთა (მოცთა, განცთა...), 

შეცთომა და სხვ. მზგ. ვიხმაროთ. როცა ძირს ცთ-ს ხმოვანი ჩაერთვის და სი–- 

ტყვა გახმოვანდება, მაშინ, თანახმათ გამოთქმისა, დ იჩენს თავს: გამოსცადა, 

მოიცადა და სხვ. 

მე-19 საუკუნეში შემოიღეს მართლწერა სექტემბერი, ოქტომბერი, რედაქჟ- 

ტორი, დირექტორი და სხე. და პომისიასაც მიუთდია ეს მართლწერა (გე, 50), 

როცა ამ მართლწერას არავითარი გასამართლებელი საფუძველი არ აქვს. ძველ 

მწერლობაში ჩვენ გვხვდება მართლწერა სეკდენბერი, ოკდონბერი (ან სეკდემ- 

ბერი, ოკტომბერი), ე. ი. კომბინაცია კდ, რომელიც თუმცა ევროპიული ენის 

(ლათინურის) ფუძისაგან განსხვავდება, მაგრამ მაინც ჩვენი ენის იმ კანონს ემორ– 

ჩილება, რომელიც ზევით აღვნიშნეთ (მაგარი ხმები ერთად-– კდ). ბატონიშვილი 

მახუშტი ხმარობს მართლწერას ოკტომბერ-ს (იხ მისი „ისტორია“, გე. VII); დავ. 

გურამიშვილს უხმარია მართლწერა „სეკტენბერს“ (გვ. 316);––ხოლო გაუგება- 

რია, რატომ უნდა მიეცეს უპირატესობა თანხმოვანთა კომბინაციას ქტ-ს, როცა 

ამგვარი გამოთქჰა ჩვენი ენის კანონსაც ეწინააღმდეგება (იხ. ზევით) და იმ ენის 
ფუმესაც, საიდანაც სიტყვები მიგვიღია ((II((0V)00, 01-00C(ი„ და სხვ.)?! 6-სთან, 

რასაკვირველია, ქ უნდა ვიხმაროთ, თანახმათ ჩემ-მიერ აღნიშნულის ჩვენი ენის 

კანონისა (რბილ 0.-ანთან მაგარი კ რბილდება და გამოდის კომბინაცია ძც: 
რედაქცია, ინსპექცია, კოლექცია – და' აქ ქ-ს ალაგას ჰ წერაკითხევის მცოდნე 
მწერალს ჯერ ეგონებ არც უხმარია, და ჰომისიას ეს მართლწერა, ჩემის აზრით, 

ტყუილათ გაუხზთია საკამათოდ); – ხოლო კომბინაცია ქტ მისაღები არ არის--დ 

უნდა მივილო»თ» მართლწერა სეკტემბერი, ოკტომბერი, დირეკტორი, რედაკტორი 

და მზგ. სხე.;–-გ) ზევით აღნიშნული კანონის (რბილთან რბილი ბგერა, მა- 
გართან-მაგარი) განმარტებას შემდეგ ერთხელ კიდევ მინდა ტფილისი-ს მართლწე-
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რის შესახებ ორიოდე სიტყვა დავუმატო, –მე-18 საუკუნიდან მწერლობაში 
მართლწერა ტფილისი საგრძნობლათ შეირყა დ ხშირათ იხმარება თფილისი დ 
თბილისი („ძართლის-ცხოვრება", „დავითიანი“ ბურამიშვილისა დ სხე.); ბურამი– 

შვილს ყველგან მართლწერა თფილისი აქეს ნახმარი (1881 წლის გამოც., 

გვ. 51, 53, 54, 55, 91, 93); ხოლო დღეს ხალხურ ენაში ხომ, როგორც ზევითაც 

არის ნათქვამი, უმთავრესათ თფილისი (თფილი, გათფობა) გამოითქმის, და დღე- 

ვანდელ მწერლობაშიც ხშირათ თფილისი იხმარება, საკვირველი კიდევ ის არის, 
რომ ამავე სახელწოდების ძირიდან ნაწარმოებ ზედსართავ სახელსა და ზმნას 

თბ კომბინაციით სწერენ (თბილი, გათბობა), ხოლო ქალაქის სახელს კი ტფ 

კომბინაციით!.. ამ სახით, ყოველგვარი მოსაზრება გვიკარნახებს, რომ თფილისი 

მივიღოთ.-– დღევანდელ დღეს, ამ უკიდურესათ დემოკრატიულ ხანაში, ძველი 

„ისტორიული მართლწერის" ტფილისი-ს მიღება, ე. ი. მიღება მკვდარი ფორ- 

მისა და ძველი დროის ჩვეულებასა და ისტორიაზე დამყარება -–– ერთგვარ კერპ- 

თაყვანისმცემლობას მოასწავებს, რაიც მეცნიერებისა და დღევანდელი კულტუ- 

რისათვის სრულიად შეუფერებელი და შეუწუყნარებელია. 

8, გვ. მე-18. ვნებითი ბრუნვის დაბოლოება. 

„პროექტი“-ს მე-18 გვერდზე პომისია ამბობს: „ბ, ახელედიანის სპეციალური 

მოხსენებისა („ყრუ I)00|#ი ქართულში") და წინასწარ მიღებული ზოგადი პრინციპების 

თანახმად, პომისიამ ·ერთხმად მხარი დაუქირა ვნებით ბრუნვაში დ და ბოლოე– 

ბას%ზ-ო, 

პომისიის ამ არგუმენტაციას რომ კაცმა ყური დაუგდოს, ასე ეგონება, რომ ეს 

ორი არგუმენტი – „ყრუ „ელ ქართულში" გბ. ახვლედიანისა და წინასწარ მიღე- 

ბული ზოგადი პრინციპი პომისიისა (=ორს თანაბრად ხმარებულ ფორმაში ისტორი- 

ული ტრადიციის უპირატესობა, – გვერდი „პროექტი“-სა 5, მუხ. დ) ისეთი სასწაულთ- 

მომქმედი ან ურყევი საბუთებია, რომ, რაც უნდა წინააღმდეგი აზრის იყოს ადა- 

მიანი, ამ საბუთებს ვერ გაექცევა! ნამდეილათ კი პომისიის წევრებისაგან ამ საკითხის 

„ერთხმად მიღება" სულ უბრალო გარემოებით აიხსნება: ხუთივე წევრი ჰომისიისა, 

რამდენათაც მე მათ ვიცნობ, ბ. ახვლედიანის მოხსენების წაკითხვამდისა(), არა თუ 

განწყობილი, არამედ თითქმის ყველა ერთობით მებრძოლიც იყო დ- დაბოლოებისა- 

თვის, და, მაშასადამე, აქ ერთხმად მხარის დაჭერაში მეცნიერულ საფუძველსა და 

წინასწარ მიღებულ პრინციპებს კი არ უმუშავიათ, არამედ-- წინასწარ რწმენახა და 

წინასწარ განწყობილებას. კომისიის წევრები ხშირათ ერთმანეთს უბრალო რაშიმე 

ეწინააღმდეგებიან: ამის მაგალითი „პროექტ“-ში მრავალია, მაგრამ აქ ერთს დავასახე- 
ლებ, რომელიც მე სხვახედ უფრო თვალსაჩინოთ მიმაჩნია. დიდი მეცნიერული დასა- 

ბუთება არაა საჭირო იმისათვის, რომ გამოთკმები: წიგნი ძვირი ღირს, სახლი იაფი 

დამიჯდა (გინა ძვირი დამიჯდა) და მზგ. სხვ. ქართულ ენაში აშკარა სიმახინჯეთა 

ვსცნოთ, ჩვენს ენაში ტლანქათ შემოჭრილ რუსიციზმათ; მაგრამ, წარმოიდგინეთ, 

პომისია ამ თვალსაჩინო ჭეშმარიტებაშიც კი“ვერ შეთანხმებულა, ორი წევრი (მკვლე- 

ვარნი ქართული ენის კანონიერი ფორმებისა და გამოთქმებისა!) მას გამოყოფია – დ 
ეს ცხადი ჭეშმარიტება (იაფად ღირს, ძვირად დავგდა) ძლივს ერთი ხმის უმეტე- 

სობით გადაწყვეტილა! ამას შემდეგ რა ფასი უნდა ქონდეს იმ გაცხადებას, რომ ვნე-. 

ბით ბრუნვაში დაბოლოება დ „ერთხმად მიიღესო"?!.. რა ფასისა(ჯ| არის ჰომისიის-მიერ 

წინასწარ მიღებული პრინციპი – ისტორიული ტრადიცია, ჩვენ ეს ზევით დავახასიათეთ; 

ხოლო მეცნიერული გამოკვლევა პატიეც. ბ, ახვლედიანისა („ყრუ IM)C010ტ ქართულში"), 

I
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მიუხედავათ ავტორის მრავალმხრივი სერიოზული დაკვირვებისა და შემეცნებისა, ჩვენ 

ისეთ დამარწმუნებელ საბუთად არ მიგვაჩნია, რომ ზევით აღნიშნულ შემთხვევაში 

დ- დაბოლოებას თ-ს წინაშე უპირატესობა მივანიჭოთ. შევჩერდეთ ცოტა ხანს ამ 

გაპოკვლევაზე. 

პროფ. ახვლედიანი თავის გამოკვლევას ასე იწყებს: „ბ. სილოვან ხუნდაძის 
ძლიერი გავლენის გამო (ვგულისხმობ უმთავრესად მის გრამატი კულ კელევა-ძიებას) 

ქართულ სამწერლო ენაში ვნებითი ბრუნვის ტრადიციულ დონს გაუჩნდა მეტოქე თა- 
ნის სახით"-ო.-- ჩემი საყვარელი ნამოწაფარი ბ, ახვლედიანი, როგორც ვიცი, 

ჩემი პატივისმცემელია – და ზევით მოყვანილი მისი სიტყვები, ეჭვი არ არის, ჩემდამი 

პატივისცემისა და თავაზიანობის განზრახვით არის ნაკარნახევი... მაგრამ, ამ სიტყვე- 

ბის შინაარსი რო მართალი იყოს, თუ რომ საფუძვლიანათ განვიხილავთ, იგი შეუ- 
რაცხმყოფელია ჩემი პიროვნებისა. ასე გამოდის, რომ მე ძლიერი გავლენა მომიზთე- 
ნია მასახე და ძალმომრეობით იმგვარი ფორმა გამივრცელებია, რომელიც ისტორიულ 
ტრადიციასაც ეწინააღმდეგება და მეცნიერების სალ მოსაზრებასაც! ნამდვილათ კი 
არცერთი ეს მართალი არ არის. ჯერ ერთი–თუ რომ ჩემი ძლიერი გავლენის შე- 

სახებ ნათქვამი მართალია, უპირველესათ ყოვლისა გავლენა იმისთანა საყვარელსა და 
ჩემს მოსიყვარულე მოწაფეზე უნდა გამოჩენილიყო, როგორიც თვით ამ აზრის ავტო- 
რია; მაგრამ, როგორც ხედავთ, ეს ჩემი პატივისმცემელი მოწაფე იმისთანა საკითხშიც 

კი მეწინააღმდეგება, რომლის ჭეშმარიტებაც ყოველი საღი აზროვნებისათვის ადვილი 
დასანახავია. ჩემს „ქართულ გრამატიკაში“ დიდი ხანია გათვალწინებულია სხვადა- 

სხვა უკანონო გამოთქმა და ნაჩვენებია, თუ როგორ უნდა ითქვას კანონიერათ; მათ 

შორის პირველი ადგილი უჭირავს გამოთქმას: „რა ღირს? რა დაგგდა?მ-- ერთი აბაზი 

ღირს, ერთი მანეთი დაჯდა. უნდა ვიხმაროთ: როგორ ღირს? როგორ დაეგდა?-- 

ურთ აბაზათ ლირს, ერთ მანეთად დაჯდა“ (მე-7 გამოც., გვ. 152). მინ იფიქრებდა, 

რომ ძლიერი გავლენის მექონი სილოვან ხუნდაძე თავის საყვარელ მოწაფეზედაც კი 

გავლენას ვერ მოახთენდა და მისი პატივისმცემელი ნამოწაფარი ამგვარს აშკარა 

უკანონობაშიც კი მის მოძულესა და უსაფუძვლოთ შეურაცხმყოფელ აკ. შანიძეს დაუ- 
შვენებდა გვერდს?! (იხ. „პროექტი"-ს გვ- 42, სადაც ნათქვამია: „აკ. შანიძე და ზ. 

ახვლედიანი შესაძლოდ სთვლიან ფორმასაც: რა ღირს? ასი მანეთი“). მე ისეთი 
ძლიერი გავლენა მქონია თურმე, რომ ჩემი მოწაფისათვის უბრალო რამ ვერ შემი- 

გნებინებია!-–-,„პროექტი“-ს 46-ე გეერდზე ნათქვამია: გ. აჰხელედიანს „შესაძლოდ მია- 

ჩნია ფორმა: ყველა მოწაფეები“ (ნახეთ ამის შესახებ იგივე ჩემი გრამატიკა, გეერდი 

146--147). 
ასეთი ხასიათის გახლდათ საერთოდ (არა მარტო გრამატიკაში) ჩემი ძლიერი 

გავლენა, და ამასთან კიდევ პატივც. პხელედიანის გაცხადება, თითქო ვნებით ბრუნ- 
ვაში დაბოლოების თ-ანის გავრცელება ჩემი გავლენით მომხთარიყოს, ყოველგვარ სა- 
ფუძველს მოკლებულია, აბა რა შუაში იყო სილოვან ხუნდაძის გავლენა მე-11-.12 

საუკუნეში, როცა „ჭისრამიანშიც" კი მრავალია თ-ანიანი დაბოლოება? ან მე-18 საუ- 

კუნეში, როცა „სიბრძნე-სიცრუის წიგნის, ავტორსა და „ძართლის-ცხოვრების" შე- 

მდგენელთ ძლიერ ხშირათ უხმარიათ ეს დაბოლოება? ან მე-19 საუკუნის მე-60 წლებში, 

როცა ილია პავჭავაძეც კი ერთხანს სულ თ-ანიან დაბოლოებას ხმარობდა, ხოლო მე- 

რე დ-ონზე გადავიდა, მაგრამ თ-ანიან ფორმას მაინც ვერ მოეშვა და ხშირათ აქეს 

იგი ნახმარი თავის ნაწერებში?.. არა, არა! ჩემთვის არც დაუმსახურებელი კომპლი- 

მენტია სასიამოვნო და არც დაუმსახურებელი შეურაცხყოფა. მე არავითარი ძალმო- 

მრეობა არ მომიხთენია – და არც შემეძლო მომეხთინა, ხოლო ჩემს მტკიცე რწმენას კი 

ჟოველთვის სასტიკათ ვიცავდი და ახლაც სასტიკათ დავიცავ, და დავიცავ თვალსა-
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ჩინო არგუმენტებით, და არა ძალმომრეობითა, „და სხვა ამგვარი რაიმე „ძლიერი 
გავლენით". 

დავუბრუნდეთ პროფ, ახვლედიანის გამოკვლევას. მეცნიერების გზაზე ექსჰერი–- 

მენტალური კვლევა-ძიება ფონეტიკის სფეროში ქეროპაშიც კი შედარებით ახალი 

საქმეა––და ჩეენში ხომ გ. ახელედიანი პირველი მერცხალია ქართული ფონეტიკის 

მეცნიერული გამოკელევისა, განსაკუთრებით ფიზიოლოგიურ-აკუსტიური მხრით. რო- 

გორც ვიცით, ყოველს ახალ მიმართულებასა და ახალ აზროვნებას თანა სდევს უკი- 

დურესობა-––გადაჭარბებული აღფრთოვანება და გატაცება-და ამას ვერც ექსპერი- 

მენტალური ფონეტიკა აცთებოდა. ხელოვნური სასის მანქანებთან და ექსპერიმენ- 

ტებთან მე საქმე არ მქონია, მაგრამ აწერილობითაც გამჩნეე, რომ ბევრი-რამ ამ სა- 

ექსპერიმენტო მუშაობაში პრობლემატიურია, მერყევია, არ აქეს ბეჯითი ––მტკიცე 

რწმენის თვისება და ხასიათი. ეს მერყეობა აქა-იქ პატიეც. ავტორის განმარტებაშიც 

მოჩანს; მაგალ. მე-5 გვერდზე („ყრუ Iსიძ)ეც ქართულში“) ნათქვამია: ,,ჩვეულებრივი 

დ (მაგ. დედა-ში) მჟღერია და ამასთანავე უფშვინვო, თუმცა ფშვინვის ჩანანაზი 

მასშიაც შესაძლებელია იჟოს“-ო. როდის არის ,,შესაძლებელი“? და თუ შესაძლე- 

ბელია, მაშინ უფშვინვო მას არ შეიძლება ვუწოდოთ.. მიუხედავათ ამისა, იმავე 

გვერდზე დ-ს პატივც. მკვლევარი ასე ახასიათებს: მჟღერი, უფშვინვო და სხვ. მე-6 

გეერდზე ნათქვამია: ,,მაგალ. დაბად, დავად, დად და სხეა– სიტყვის თავში ჟველგან 
ისმის სრული მჟღერობის დ, ხოლო სიტყვის ბოლოში დ-ს მჟეღერობა ისმის მხოლოდ 

მაშინ, თუ ამას განზრახ ეეცდებით“-ო.- მოყვანილ მაგალითებში (დაბად, დავად, 

დად) თავში დ-ს თუ მჟღერობა ემჩნევა, ეს იმის გამოა, რომ დ ხმოვანის წინა ზის; 

აბა აიღეთ იმისთანა მაგალითი, როცა დ თანხმოვანების წინა ზის,-- მაგალ. დრტვინ- 
ვა, დლეს და სხე, ბანა დ აქაც ისე მჟღერია სიტყვის თავში, როგორც წინა მაგალი- 

თებში? აქ თავშიც კი მაშინ ისმის დ-ს მჟღერობა, «როცა ამას განზრახ ვეცდებით»: 

მაშასადამე, დ დამოუკიდებლათ, თავისთავათ მჟღერი არ ყოფილა?! –- მიუხედავათ დ.ს 

მუღერობის ამგვარი მერყეობისა, პატივც. ავტორს დ-სა და თ-ს შედარებიდან ასეთი 
დასკენა გამოყავს (გე. 5): ,,დ –-მჟღერი, უფშვინვო, შეხების არე შედარ. ზეტი, – 

თ–- ყრუ, მფშვინავი, შეხების არე შედარ. ნაკლები“. მესამე თვისება-ამ თანხმო- 

ვანებისა (შეხების არე) ავტორს საკუთარი გამოკვლევით (ხელოვნური სასის საშვა- 

ლებით) დაუდგენია -–და შემდეგ განმარტავს, რომ ,,ბოლოკიდური თანხმოვნის და- 

ყრუვების წესით ჩვენ ადვილათ შეგვიძლია წარმოვიდგინოთ ლდ-სა და თ-ს შორის 

პირველი განსხვავების მოშლა, ე. ი. ამ პირობაში (მაგ. ვნებით ბრუნვაში) დ დაყრუვ- 

და, მაგრამ ეს სრულიად არ მოასწავებს, რომ დანარჩენი ორი განსხვავებაც მოისპო: 

ჩვენ კიდევ შეგვიძლია წარმოვიდგინოთ მეორე განსხვავების დასუსტებაც (და არა 

მოსპობა), რადგან: ა) ფიზიოლოგიურად ყრუს უფრო ეთვისება ფშვინვა, ბ) ფშვინვის 

ჩანასახის შესაძლებლობა დ-შიაც ესცანით; მაგრამ მესამე შედარებითი განსხვავება 

ძალაში რჩება.“ ახლა ჩვენ შეგვიძლია ნათლათ წარმოვიდგინოთ ის ბგერა, რომელიც 

გვესმის ენებითი ბრუნვის ბოლოში და რომელიც ტრადიციულად დონით გამოიხატე- 

ბოდა, დღეს კი ზოგნი თანითაც გამოხატავენ. ის არ არის დ და არც თ,– ის არის 

ბგერა, რომლის ბუნება ამგვაოია: წინა ენისმიერი, ყრუ; უფშვინვო, შეხების არე შე- 

დარებით (თ-სთან) მეტი; მოკლედ: წინაენისმიერი ურუ IააძIე (დ გამოითქმის ყრუ 

0VI0-დ ვნებითს გარდაც განსახღვრულ პირობებში).-– აქედან ჩანს, რომ ამ ყრუ 

MცძI2-ს (დ-ს) შეუნარჩუნებია ორი თავისი გენეტიური (წარმოების თვალსაზრისით) 

თვისება და შეუძენია გარემოების მიხედვით ყრუ თანხმოვანთა (და არა მხოლოდ თ-სი) 
ერთი თვისება--სიყრუვე... პრაქტიკულად საკითხის გადაწყვეტა თავისთავად ცხადია 

უისტორიულნიადაგოდაც: ეს ბგერა უნდა გამოიზატოს იმ ბგერის ნიშნით, რომლის
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ბგერის ნიშნით, რომელსაც ის უფრო გავს--ეს არის დონი“. 

ამგვარი დასაბუთება, მიუხედავათ «ექსპერიმენტალური" კვლევისა, მაინც თე- 

ორეტიული ხასიათისაა და პრობლემატიურია, ვინაიდან მჟღერობასა და დაყრუებაში 
დ–ონის ცვალებადობა ეროობ მერყევი თვისებისაა და, ამასთან კიდევ, ხელოვნური 

სასით მოხთენილი ექსპჰერიმენტიც შესაძლოა რაიმე გაუგებრობასაც ატარებდეს. შოველ 

შემთხვევაში, რეალური ცხოვრების ექსპერიმენტსა დ საუკუნეთა განმავლობაში ხალხის 

შეგნებული ნაწილის ცხოვრებაში განმტკიცებულ ქეშპძარიტებას ხელოვზურ-თეორეტი- 

ული ექსპერიმენტები წინ ევერ გადაეღობება, და ხალხის ()ხოვრება კი აი რას მო-. 

გვითხრობს: 

პირველ საფეხურზე ჩვენს მწერლობაში ენებითი ბრუნვის დაბოლოება, მარ.- 
თალია, C-ონით გამოხატულა, მაგრამ შემდგომ საუკუნეებში დ-ონის მეტოქობა თ-ანს 

დაუწყია, და ცხადია, რომ ეს ეევოლიუცია უმიზეზოთ არ მომხთარა: ხალხის ერთი 
ნაწილი, ალბათ, გრძნობდა, რომ დაბოლოებაში თ უფრო ადეილი გამოსათქმელია, 

ვიდრე დ, და რადგან ჩვენი მწერლობის მშვენიერი თვისება თავიდანვე ისეთი ყოფი- 

ლა, რომ სიტყვა ისე დაიწეროს, როგორაც გამოითქმის, ამიტომ ენის ევოლიუციის 

გზაზე თ-ანმა უკვე საგრძნობლათ გაიკელია გზა, ხოლო დღეს რაც არის, ამას ყველა 

თვალსაჩინოთ ხედავს. 

ბევრჯერ გამითვალწინებია- და ერთხელ კიდევ გავუთვალწინებ მკითხველებს 

სხვადასხვა დროის საერო თვალსაჩინო თხზულებებში ენებით ბრუნვაში (და აქიდან 

ნაწარმოებ ზმნისასათებში) თ –დაბოლოების მაგალითებს: 1) „მისრამიანში": წინათ, 

საპატიოთ, ანასდათ, დღეთ (=-ღამე დღეთ შეჰქმენ), სანახავათა, საპასუხოთ, ცუდათ, 

ბიჯათ, რათ, ჯოჯოხეთათ, ქარათ (ნახეთ გვერდები: 4, 5, 34, 50, 58, 70, 104, 

106, 185, 207, 219, 239, 246, 333);--2) „სიბრძნე-სიცრუის წიგნში" (1871 წ. გამ.): 
საგზლათ, მეორეთ, ამხანაგათ, დიდათ და მრაე. სხე....–– ჭმინაიდან მრავალი მაგალითია, 

აქ მხოლოდ გვერდებს აღვნიშნავ (სადაც ზოგან ორი-სამი მაგალითიც გეხვდება): 10, 
19, 23, 29, 30, 31, 32 33, 35, 41, 47, 55, 57, 62, 67, 95, 99, 112, 115, 126, 127, 
136, 139, 151, 170, 179, 180, 188, 189, 194;–3) მეცხრამეტე საუკუნეში მე მხოლოდ 

ორ მწერალს დაგასახელებ, რომელნიც ძველ ორთოგრაფიას დიდათ არ შორდებოდენ, 

მაგრამ, მიუხედავათ ამისა, თ-დაბოლოებას მაინც ზშირათ ხმარობდენ: ილია ზავჭა- 
ვაძეს (განსაკუთრებით „პრიტიკულ წერილებში“ და „ცხოვრება და კანონში“, ბევრგან 

სხვა თხზულებებშიც); – ბრიგოლ ქჭიფშიძეს (იხ. მის-მიერ დაწერილი ბიოგრაფია ილია 

ზავჭავაძისა და სხვა ნაწერებიც);--4) უახლესი დროის ავტორებსა და დღეეანდელ 

პრესას აღარ ვასახელებ: დღეს დაბოლოება თ ისე გავრცელებულია, რომ, თუ ეისიმე 

(მაგ. დ-ონი” მოტრფიალე რედაკტორისა თუ სხეებისა) ძალდატანება არ ხთება, 

თ-დაბოლოება სჭარბობს ლ-დაბოლოებას. 

რატომ ხთება ეს ასე? რატომ ეძლევა დაბოლოებაში თ-ს თანდათან უპირატე- 

სობა დ-ონის წინაშე? --რასაკვირველია, არა „სილოვან ხუნდაძის ძლიერი გავლენით", 

როგორც პატივც. ბ. პხელედიანი გვარწმუნებს, არამედ იმიტომ, რომ ის რბილი და 

ურუ გამოთქმა, რომელიც ვნებითი ბრუნვის დაბოლოებაში მოისმის, წინააღმდეგ პროფ. 

ახვლედიანის გამოკვლევისა, თ-ანით უფრო ადვილათ გამოითქმის და გამოიხატება, 
ვიდრე დ-ონით. ვიმეორებ: ენის ევოლიუციის გზაზე მწერალთა დაკვირვება და მახვილ 
ცოცხალ სმენასთან გამოთქმის შეთანხმება ბევრათ უფრო ძლიერია, ვიდრე მშრალი 

თეორეტიული მსჯელობა და ხელოვნური სასის მანქანები ექსპერიმენტალური მეცნი- 

ერებისა. . 

პიდევ მოვიყვან რამდენმე მაგალითს იმის დამამტკიცებელს, რომ არა მარტო 

ვნებითი ბრუნვის (აგრეთვე ვითარებითი ზმნისართების) დაბოლოებაში, არამედ სა-
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ზოგადოთ ბევრი სხვა ფორმის დაბოლოებაშიც ჩვენს ენას თ-ანი აურჩევია, და არა 

დონი: 1) ბრუნვებს შორის ურყეველი თ-ანით ღაბოლოებულია სამი ბრუნვა: ორი- 
ვე რიცხვის მოქმედებითი--კაცით(ა), კაცებით(ა)--და მრავლობ. რიცხვის ნათესაო- 
ბითი და მიცემითი მეორე დაბოლოებისა –კაცთ(ა), ხოლო დ ონით--მარტო ვნები- 

თი ბრუნვა ორივე რიცხვისა; მაგრამ როგორი მერყევი აღმოჩნდა აქ დ – დაბოლოება, 

ეს ჩვენ ზევით დავინახეთ;–-2) ადამიანთა სახელებში არის რამდენიმე ქართული ან 
გაქართულებული სახელი, რომელიც თ-ანით ბოლოვდება, დ-ონით კი–არც ერთი,–– 

მაგალ.: დავით(ი), პსმათ(ი), სეით(ი) წ). საგულისხმოა, რომ სახელი დავით(ი) უცხო 

ენებში დ-ონით ბოლოედება: #M020MIძ;--3) თანდებულებში: ურთ, მიმართ (კაცითურთ, 

კაცის მიმართ); თანდებული %ედ თუმცა დ-ონით ბოლოვდება, მაგრამ იმერეთში 

აქაც თ მოისმის--და, გარდა ამისა, ამ თანდებულმა დღეს დაბოლოება დ თითქმის 

სულ დაკარგა და %ზე იხმარება;“–- 4) ზმნისართებიც (ადგილის მაჩვენ.) თითქმის ჟვე- 

ლა თ-ზე ბოლოედება: საით? აქით, იქით, გარეთ, შიგნით, ქვეით, ზევით, ქვემოთ, 

ზემოთ;–– აგრეთვე ვითარებითი ზმნისართი ვით (კაცივით, მხეცივით);--–C-ონით ბო- 

ლოედება: სად, მანდ, ––მაგრამ სად მდაბიო ხალხში ხშირათ სათ მოისმის, ხოლო 

მანდ-ის მაგიერ ბევრგან მაქ იხმარება (და სრულიად კანონიერათაც: როცა გვაქვს 
აქ, იქ, უფრო საფუძვლიანია მაქ ვიხმაროთ, ვიდრე მანდ);-– დ-ონით იხმარება აგრეთ- 

ვე ფრიად, მარად, კვალად, მაგრამ ეს სიტყვები უფრო მწიგნობრულია, ვიდრე 

ხალხური, და თუ ხალხმა გამოსთქეა, მის გამოთქმაში თ უფრო მოისმის, ვიდრე დ;– 

5) ნაცვალსახ.: თვით (=თვითონ),--6) შორისდებული: ქვით! (=გაქვითების შეძა- 
ხილი);--7) თ-ანით ხმარობენ ახლა ყველანი სიტყვებს: წინათ (ან წინეთ), უკეთ (მათ 

შორის უკეთ-ში თ ძირეული ბგერაა: უკეთ-ესესი, კეთ-ილი);--8) %მნებში-- ყველა 

კილოში და ყველა დროში მრავლ. რიცხვის პირველი და მეორე პირი თ-ანით ბო- 

ლოქედება; ჩვენა ვართ – თქვენა ხართ, ჩვენ ვიყავით ––თქვენ იყავით, ჩვენ გიყოთ – თქვენ 

იყოთ, და სხვ. და სხვ. 

“ზოგიერთებს იმის საბუთად, რომ ენებითი ბრუნვის დაბოლოებაში დ თითქო 

მტკიცე და ურყეველი იყოს, მოყავთ ნაწარმოები ფორმები. გულადი, პირადი, ფე– 

რადი და სხვ. ეს მოსაზრება მართალიც რომ იყოს, იგი იმით აიხსნება, რომ, როცა 

დ ბოლოში ზის, იმისი გამოთქმა თ-ს უფრო გავს, ვიდრე დ-ს; ხოლო, როცა დაბო- 

ლოება გახმოვანდება, გარკვეული დ მოისმის--და მაშინ დ-თ გამოვსთქვამთ და ასე- 

ვე ვსწერთ, თანახმათ ქართული ენის ძირითადი კანონისა: გამოსთქვით ისე, როგორც 

მოისმის, და დასწერეთ ისე, როგორც გამოსთქვამთ. მაგრამ აღნიშნული მოსაზრება 

მართალი არ არის. შორმები გულადი, პირადი, ფერადი და სხვ. ვნებითი ბრუნვის- 
გან კი არაა ნაწარმოები, არამედ –სახელობითისგან, და თუმცა ეს ფორმები ვნები- 

თის ფორმას მოგვაგონებს (გულად, ფერად), მაგრამ ამ საფუძველს აქარწყლებს სი- 
ტყეები: ფრიადი, ზვიადი, დიადი, განთიადი, გულითადი, ცვალებადი და მზგ. სხვ., 

რომელთაც ენებით ბრუნვასთან საერთო არაფერი აქვთ, და თვით ვნებითისმაგვარ 

ფორმებსაც რომ დავუკვირდეთ (პირადი, პურადი, გულადი), მათი შინაარსი გვიჩვე- 

ნებს, რომ იქ ად--მაგ. გულადი – სუფიქსია, სიტყვაც სახელობითისგანაა ნაწარმოები 

(გულ(ი)-+-ად–+-ი) და მნიშვნელობაც განსხვავებული აქვს. სუფიქსის ალ-ის მაგვარია 
აგრეთეე ზედსართავისვე სუფიქსი ედ: მრჩობლედი, სამკუთხედი, მორბედი, ყბედი 

და სხე.;-–- ამ ფორმებსაც ხომ ვნებით ბრუნვასთან კავშირი არ აქვს!.. 

ზევით ნათქვამიდან ცხადი ხთება, რომ ქართველი ხალხის სმენისათვის დაბო- 

ლოებაში თ უფრო ადვილი გამოსათქმელია, ვიდრე დ, და ამიტომ უმრავლეს შე- 

”) ძველი მწერლობის სახელებში დილარგეთ(ი) თანით უხმარიათ, ხოლო ჭზიმშე- 

დ(ი) და მოაბალ(ი)-–დონით, მაგრამ ქართველი ხალხის ცხოვრებაში ეს სახელები არ 

შესულა,
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მი,ხვევაში ქართული ენის ფორმებს, როგორც ზევით განვმარტეთ, თ აქვს დაბოლოება, 
ღა არა დ, და სადაც დაბოლოება დ ყოფილა, იქაც ეს ბგერა დ დიდ რყევას 
განიცთის. 

ნუთუ ამდენ საბუთს შემდეგ კიდევ უნდა გაეჯიუტდეთ და, ისტორიისადმი 

კერპთაყვანისმცემლობით, ძველი ეკლესიის ხატები ვილოცოთ და ისეთი ტლანქი გა- 

მოთქმებიც კი მივიღოთ, როგორიც არის დიდად, დედად, ტფილისი და მზგავსი 

სხვები?!.. 

ჩემი საბოლოო აზრი და წინადადება ასეთია: თ - დაბოლოებას იმდენი საბუთი 

აქვს დღეს არსებობისა, რომ უპირატესობა იმას უნდა ვაკუთნოთ, ხოლო იმის სრუ- 
ლიად უარყოფა ხომ ყოელად შეუძლებელია- -და, რაკი პომისია ზოგიერთ შემთხვე- 
ვაში არ უარყოფს ჯერხანათ ორგვარი ფორმის არსებობას, თან-დონის შესახებაც ასე 

უნდა მოვიქცეთ: ჯერჯერობით ორივე მართლწერა პარალელურათ -–- თანასწორი უფ- 

ლებით იქნეს დატოვებული, მაგრამ ერთი პირობით, რომელიც საჭიროა აუცილებლათ 

იქნეს დაცული: როცა სიტყვა და, დი, დე, დო, დუ-ზე დაბოლოვქდება, ენებით ბრუნ- 

ვაში ამგვარი სიტყვები თ - დაბოლოებით ვიხმაროთ (დიდათ, დედათ, ბუდეთ, ღარ- 

დოთ, მორდუთ და სხვ.), ხოლო როცა თა, თი, თე, თო, თუ-ზე, იმ შემთხვევაში-–- 

დ. დაბოლოებით (მართად, მნათედ, თოთოდ, ქართუდ).- მართლწერა და გამოთქმა 

დედად, დიდად და მზგ. სხვ. და აგრეთვე მნათეთ, თოთოთ და სხე. შეუწყნარებე–- 

ლია მახვილი სმენისათვის, რომელიც ვერცერთ ენაში კეთილხმოვანობისადმი მისწრა- 

ფებას ვერ უარყოფს, 

9. ბვერდი 19, რა საფუძვლით მიუღია პომისიას ნაკლოვანება და კამეჩი, არ 
ვიცი. ამერეთში ზოგან ხალხი კამეჩიკსს გამოსთქვამს, მაგრამ საერთოდ საქართვე- 

ლოში გამოთქმა კამბეჩი მოისმის და მწერლობაშიც უპირატესობა კამნეჩ-ს ეძლევა; 

რაც შეეხება ნაკლოვანება-ს, იგი ახალ მწერლობაში იშვიათად გვხვდება, და ძველში 

არავის უხმარია--და არცერთ ჩვენს ლექსიკონში მართლწერა კამეჩი და ნაკლოვა- 

ნება არ არის შეტანილი, არამედ კამბეჩი და ნაკლულევანება, და გაუგებარია, რათ 

ღალატობს ჰომისია თავის .პრინციპს – გავრცელებული ფორმების უპირატესობას!.. 
იგივე უნდა ითქვას უნაგერი-ს შესახებაც: გავრცელებული ფორმა უნაგირი-ა, ძველა- 

თაც ასე უხმარიათ (მოიგონეთ, სხვათა შორის, „ჭჰეფხისტყაოსნის".. „ლაგამ-აბჯარ- 

უნაგირსა") --და მართლწერა უნაგირი უნდა დარჩეს?). 

10. ბვ. 598. ჰომისიას პარალელურათ მიუღია ორგვარი ფორმები: რომლისამე, 
ვისიმე, ვისმე და სხე.-–და რომელიმესი, ვინმესი, რომელიმეს, ვინმეს და სხვ. მე- 

ორე ფორმებს გასამართლებელი საფუძველი არ აქვს – გარდა იმისა, რომ ხალხში ეს 

დამახინჯებული ფორმები უფრო ხშირათ იხმარება; მაგრამ განა ხალიტერატურო 

ენამ სიმახინჯეს ბრძოლა. არ უნდა გაუწიოს?!.. 

11. ბვ. 957, პომისიას მიუღია ფორმები: ვყოფილვარ, ვყოფილიყავ, მოვსულ- 

ვარ, დავწოლილვარ და სხე. (უარუყვია: ყოფილვარ, ყოფილვიყავ, მოსულვარ და 

მზგ. სხე.). მართალია, ხალხის ენაში დღეს კანონიერი ფორმები –- ჟყოფილვარ,, ჟოფილ- 
ვიჟავ, მოსულვარ, მოსულვიჟავ და სხვ.––აღარ მოისმის, მაგრამ ზევითაც ვამბობ, 
რომ სალიტერატურო ენა ვალდებულია აშკარა სიმახინჯეს ებრძოლოს და კანონიე- 

რობა დაიცვას, და რადგან კანონიერი ფორმები (უოფილვარ, მოსულვარ და სხე.) 

გამოთქმით ძლიერ ახლოსაა ცოცხალ ფორმებთან, ამიტომ შესაძლებელია სამწერლო 
ენაში--შკოლისა და ინტელიგენციის საშვალებით –შევინახოთ ის კანონიერი ფორ- 

") მე მხოლოდ ძჰომისიისაგან მიღებულ ფორმებზე ვმსჯელობ, და აქიდან ადეილი 
გასაგებია, თუ როდის ვიზიარებ შენიშვნებში მოხსენებულ ”'შეხედულებას -–სასწავლო პჰომი- 
ტეტისა და სხვებისას–-–და როდის არა: პომისიის დადგენილებას ვეთანხმები ყველგან, სა- 

დაც არაფერს ვამბობ, | )
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მები, რომელიც ძველ მწერლობაში იხმარებოდა (თუმცა ძველათ ორივე ფორმა უხმა- 

რიათ) და დღესაც ზოგჯერ, ახალ მწერლობაშიც, იხმარება: მოსულვარ, მოსულვი- 

ყავ, წასულვარ, წასულვიყო და სხვ 
12. გვ, 9597-2998. თავსართები მ და ს ზმნებში: -- ამის შესახებ ნახეთ I „დამატე- 

ბაL-ში ჩემი რეცენზია აკაკი შანიძის წიგნისა („სუბ. პრეფ. მეორე პირისა და ობი- 

ექტ. პრეფ. მე-3 პირისა ქართულ ზმნებში"). 

13, ბვ. 99. მომატანინებენ, ვიწევი (დავწევი), წვანან, მინდიხარ;–-ამათ მაგი- 

ერ უფრო კანონიერათ და თანაც უფრო კეთილხმოვანათ (სალიტერატურო ენაში 

კეთილხმოვანობას მეცნიერება არ უარყოფს) მიმაჩნია ფორმები: მომატანიებენ (ორი 

ნ ზედიზედ გამოთქმას ამახინჯებს და, გარდა ამისა, ერთნარიანი ფორმა ხალხში 

ხშირია), ვიწექი, დავწექი (ახალ ენაში ძ უფრო ხშირათ იხმარება, ვიდრე მ, და 

მე-18 საუკუნის ნაწერებში, მაგალ. „ქართლის ცხოვრებაში“, ძ-ანიანი ფორმები ძლიერ 

ხშირათ გვხვდება, ხოლო დავ. ბურამიშვილის „დავითიანში“ და საბა რრბელიანის 

„სიბრძნე-სიცრუის წიგნში“ -- თითქმის ყველგან 4 იხმარება),––წევან (კანონიერი ნაწარ- 

მოებიცაა და ხალხშიც ხშირათ იხმარება), --–მინდებხარ (ხალხში – იმერეთში –-ხშირათ 

იხმარება, ახალ მწერლობაშიც ხმარობენ, სხვათა შორის – აკაკიც ხმარობდა). 

14, ბვ. 34. ვჭიქმნე, იქმნე და სხე.– დაბოლოება ქ (და არა ვიქმნა) კომისიას 

კანონიერათ აურჩევია, მაგრამ მ-ანითაც შეიძლება ვსწეროთ და უმანოთაც (ვიქმნე 

და ვიქნე), სხვადასხვა მნიშვნელობით (იხ. ჩემი განმარტება ამის წინ – მე-6 მუხ.). 

15. ბვ. 14, მაწყენინა, ვაწყენინე და სხვ.– ამგვარი გამოთქმები მეტათ უსია- 

მოენოა სმენისათვის (ნარიანი მარცვლების ზედიზედ გამეორება), და რადგან ხალხის 

ცოცხალ ენაში ერთნარიანი ფორმა ძალიან ხშირია, ამიტომ სჯობია იგი მივიღოთ: 

მაწყენია, ვაწყენიე (იხ. განმარტება ზემოთ მე-13 მუხლში --,მომატანინებენ“)., 

16. ბვ. 35. აქ ნათქვამია, რომ ჰომისიამ შესაძლოთ სცნო პარალელურათ და- 

ტოვება ფორმებისა მქვიან და მქვია-ო; „პროექტი"-ს მე-9 გვერდზე კი ნათქეამია: 

ჰომისიამ მიიღო ფორმები მქვიან, ჰქვიან, უარყო მქვია, ჰქვია-ო! რომელს ვერწმუ- 

ნოთ?! ამის შესახებ ჩემი აზრი ზევით მომყავს (იხ. მე-5 განმარტება)-– და ნარიანი 

ფორმისა (მქვიან და სხვ.) და უნაროს (მქვია) პარალელურათ დატოვებას საჭიროთ 

არა ვსთვლი. 

17, ბვ. 48. ქალაქის მეორე აფთიაქი, ურმის კარგი თვალი:--–თუმცა ამგვარი 

ფრაზეოლოგია ორაზროვნობას კი სპობს, მაგრამ თვით გამოთქმა ქართული ენის ხა- 

სიათს ეწინააღმდეგება; ამიტომ მისაღებია მხოლოდ ის ხერხი, რომელიც ორაზროე- 

ნობის თავიდან ასაკთენათ ჰძომისიას განუზრახავს, ე. ი. შეერთებული მართლწერა 

(კომპოზიტი), მაგრამ ერთი განსხვავებით: მართლწერა არა სრული შეერთებით, არა- 

მედ მცრრე-ხაზით (დეფიზით) სჯობია აღინიშნოს--ასე ქალაქის - აფთიაქი, ურ- 

მის-თვალი (მეორე ქალაქის-აფთიაქი, კარგი ურმის-თვალი) და სხვ, სრული შეერთებით 
შესაძლოა მხოლოდ იმისთანა რთული სიტყვა გამოიხატოს, რომელსაც დღემდი ხმა– 

რებაში უკვე ამგვარი სახე შეუთვისებია,--–მაგალ.: ცისკიდე, ციხკამარა,'ხღვისპირი, 

მიწისმუშა, ქალაქისთავი, მეფისშვილი (მეფისწული, უფლისწული), გულისხმა, 
თვალისჩინი, ხელისუფალი, თავისქალა, დათვისბელი, ტყისმცველი, ტყისკაცი და. 

მზგ. სხეკ ხოლო დანარჩენი (ჯერჯერობით მაინც, სანამ თვალი და სმენა სრულ შეერ- 

თებას შეეჩვეოდეს) დეფიზით სჯობია ვსწეროთ: მაღალი ვაშლის-ზე, გძელი ხის- 

ტოტი, გემრიელი ცხვრის-ხორცი, მშვენიერი დაფნის-გვირგვინი, მგრგვინავი ზარ- 
ბა%ზნის-ხმა, ობლათ დარჩენილი შფვლის-ნუკრი, კარგი ურმის-თვალი, პირველი ქალა– 

ქის-აფთიაქი და სხვ. 

18. ზვ. 39. მეფე დავითის, მეფე დავითს, მეფე ლავითმა-–ასეთი შეთანხმება 

მიუღია პომისიას, და, სამწუხაროთ, ამის საფუძველი კი არ მოყავს (საერთოდ „პრო-



– 123 – 

ექტი“-ს ნაკლათ უნდა ჩაითვალოს, რომ ჰომისიას არსად თითქმის საფუძველი არ 

მოყავს, როცა, სანამ საბოლოოთ ჩვენი ენის ფორმები და მართლწერა არ შემუშავე- 

ბულა, მოინტერესე მკითხველისათვის სწორეთ საფუძვლებია საგულისხმო, და არა 

დაუსაბუთებელი მხოლოდ გემოვნება და არჩევანი ძომისიისა!). 'ძველათ ხომ სრული 

შეთანხმება იხმარებოდა, და ახალ ენაშიც – განსაკუთრებით მწერლობაში, და ზოგჯერ 

ხალხშიც-სრული შეთანხმება ამ შემთხვევაში იშვიათი არ არის, და ვინაიდან შეკვე- 

ცილი შეთანხმებით ზოგჯერ შესაძლოა ორაზროვნობა დაიბადოს, ამიტომ სრულ შე- 

თანხმებას უპირატესობა უნდა მიეცეს.--მოვიყვანოთ მაგალითი: შეეხვეწა ბრძენი 

მეფე დავითს, – რა აზრია აქ: ბრძენი მეფე შეეხვეწა დავითს, თუ დავით მეფეს 

ბრძენი შეეხვეწა? როცა სახელი წინა ზის (დავით მეფე, დიმიტრი მეფე), მაშინ სა- 
ხელი (დავით) და განმარტება (მეფე) ისე შექსოვილია ერთმანეთთან, რომ ერთი 

მთლიანი სიტყვის მნიშვნელობა მოისმის, და, მაშასადამე ორაზროვნობას ამ შე- 

მთხვევაში ადგილი არ აქვს, ხოლო მეორე შემთხვევაში კი (მეფე დავითი) სრული 

გაერთიანების აზრი არ იბადება, არამედ – თითოეული სახელისა ცალკე (მეფე დავი- 

თი), და ამიტომ ორაზროვნობა აქ ადვილი მოსალოდნელია, და რადგან, ამასთანავე, 

გამოთქმა მეფე დავითი, მეფე დიმიტრი და სხვ. მწერლობაში წინათაც სრულათ 

იბრუნვოდა ხოლმე და ახლაც ხშირათ ასე იბრუნვის, ამიტომ უმჯობესია სრული 

ფორმები მივიღოთ: მეფის დიმიტრის, მეფეს დიმიტრის, მეფემ დიმიტრიმ და სხვ. 

(იხ., სხვათა შორის, ილია 3ჰავჭავაძის „დიმ. თავდადებული", სადაც ნახმარია: „გული 

მეფის დიმიტრისა"). 

19. ბვ. 41.-–- „ორი მსაზღვრელი სიტყვიდან წინა სიტყვა სრული დაბოლოებით 
უნდა შევუთანხხოთ მთავარს, ხოლო უკანასკნელი – ბოლოშეკვეცილად“-ო, ამბობს 

პომისია--და მოყავს მაგალითი: „კეთილი და ბრძენი კაცი, კეთილისა და ბრძენი 

კაცის, კეთილსა და ბრძენ კაცს“ და სხვ როცა ორ სიტყეას შორის კავშირი და 

არის, მაშინ წინა სიტყვა ––გინდ მსაზღვრელი იყოს და გინდ სხვა რამე სახელი, ყო- 
ქეელთვის სრული დაბოლოებით იხმარება: ქალისა და ვაჟის(ა) ქალსა და ვაჟს(ა), 

მეცა და შენც(ა), აკაცა და იქაც(ა) და სხე.;-–- პჰომისიას კი უნდა გაერკვია, თუ რო- 
გორ მოვიქცეთ იმ შემთხვევაში, როცა რამდენიმე მსაზღვრელი სიტყვაა ერთად,– მა- 

გალ. ასე: კეთილი, ბრძენი, მშვიდი, პატიოსანი ადამიანი,–როგორ უნდა ეაბრუ- 

ნოთ ამ შემთხვევაში წინა სიტყვები--სრული დაბოლოებით თუ შეკვეცილით? მე 

მგონია“-სრული დაბოლოებით: კეთილისა, ბრძენისა, მშვიდისა, პატიოსანი ადამიანისა, 

დსა, სან ადამიანსა და სხვ. (ნახ. ჩემი სრული გრამ.,       ლსა, ---– ნსა, 

მე-7 გამოც. გე. 48). 

20. ბვ. #2. წიგნი ორი! მანეთი ღირს, სახლი ათასი თუმანი დამიჯდა-- და 

მზგავსი გამოთქმები ქართული ენისათვის ყოვლად შეუფერებელია – და ჰომისიას ძლიეს 

ხმის უმეტესობით გაუყვანია კანონიერი გამოთქმები: ღირს ორ მანეთად, დამიჯდა 

ათახ თუმნად და სხე. რა ღირსმ--ათი მანეთი ღირს და სხვა ამგვარი გამოთქმები 

ქართულ ენაში რუსული ენის გავლენითაა შემოჭრილი (ყ9X0 CIიI+2--იM6C0+ხ 0V6/CI! 

CX0III), და თუმცა ბევრგან ეს წესი ხალხურ ენაშიც შეიქრა, მაგრამ ეგ სიმახინჯე 

ენისა იმდენათ უსიამოვნო და არასასურველია, რომ ყოველი ღონე უნდა ვიხმაროთ 

იმის განდევნისათვის; ამგვარი ღონეა შკოლა, მაგრამ დღევანდელი მასწავლებელი 

ქართული ენისა არა გრძნობს მოთხოვნილებას შეებრძოლოს ქართულ ენაში შემოჭრილ 
სიმახინჯეებს– და ამიტომ არის, რომ იშვიათად შეხვდებით მოსწავლეს, როცა რასმე 

ყიდულობს, არ იკითხოს ამ რუსიციზმით: რა ღირს-ო, ბასაოცარია, რომ პომისიის 

ორ წევრს შესაძლოთ დაუნახავს ამ მახინჯი, რუსიციზმის გამეფება ჩვენს ენაში... 
საბრალო შოთა რუსთველი! რა იცოდა, რომ ცნობილ ფრაზას: „და რა ტურფა გა- 

იეფდეს, აღარა ღირს არცა ჩირად"-ო, ან კიდევ: „ეგე სწავლა ჩემთვის ჟოვლად
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სოფლად ღირდეს“-ო – მეოცე საუკუნეში გაუსწორებდენ, თვარა თავიდანვე „კანო- 

ნიერათ·. დასწერდა: აღარა ღირს არცა ჩირი-ო, და ეგე სწაელა ჩემთეის ყოველი 

სოფელი ღირდეს-ო!.. არ შემიძლია ჩემი მწუხარება და გაოცება არ გამოვსთქვა, რომ 

ქართული ენის სხვადასხვა კანონის მკვლევარი პროფესორები „შესაძლოდ სთვლიან“ 
ასე „ვიქართულოთ“: შენი დახმარება ძვირი მიღირს,– „როგორც გიქირდეს, ის გი- 

ღირდეს" (და არა „ისე გიღირდეს“", როგორც ხალხს უთქეამს),––ტანისამოსი იაფი 

ღირს, მტრის განდევნა ათასი კაცის სიცოცხლე დაგვიჯდა, და სხვ. და სხე.!-- გა– 

საოცარია აგრეთვე ისიც, რომ პომისიას სადავოთ უცვნია და საკამათოდ გაუხთია 

გამოთქმები: კაცმა მოკვდა, მამამ მოვიდა––თუ კაცი მოკვდა, მამა მოვიდა––და უკა– 

ნასკნელი გამოთქმები მიუღია (არ ვიცი– ერთხმათ მიიღეს თუ ხმის უმეტესობით!!)... 

გასაოცარია იმიტომ, რომ კაცმა კოკვდა ანბანის მცოდნე მწერალს ჯერ არ უხმარია, 

და თუ ხალხური სიმახინჯეები ქონდა კომისიას მხედველობაში, მაშინ ამისთანა ათასი 

სხვა გამოჩნდება. 
21. გვ. 43. მცხეთის აქეთ, ბორის იქით, მდინარის გაღმა, მტკვრის გამოღმა, 

კალთის ქვეშ. – უპირველესათ უნდა შევნიშნო, რომ კომისიას თავისი „პროექტი“-ს 

36-ე გვერდზე სამართლიანათ მიუღია მართლწერა აქით და უარუყვია აქეთ; აქ კი (გე. 43) 
ზედიზედ სამჯერ მართლწერას აქეთ-ს ხმარობს! როცა მპრთლწერა იქით საყოველ- 

თაოთ მიღებულია, მასთან აუცილებლათ მართლწერა აქით უნდა იქნეს მიღებული, 

რადგან მათი წარმოება ერთნაირი ხასიათისაა.--რაც შეეხება ბრუნეას, მე მგონია-- 
ამ გეერდზე აღნიშნულ ზმნისართებთან მიცემითი ბრუნვის ხმარებას უნდა მიეცეს უპირა– 
ტესობა, და არა ნათესაობითი ბრუნვისას, რადგან ძველ ენაში მიცემითი იხმარებოდა 

– ცას ქვეშ, და არა ცის ქვეშ, და ახლაც ცასქვეშეთი-ო, ამბობს ხალხი, რაიც 

მიცემით ბრუნვას გულისხმობს; ნათესაობითი ბრუნვა მაშინ იხმარებოდა, როცა ზმნი– 

სართი სამართავი სიტყვის წინ იდგა, მაგალ. ქვეშე ქვეჟანისა; ასეთ უნდა იყოს 

დანარჩენი ზმნისართების წესიც (აქით, იქით, გაღმა, გამოღმა); მაგრამ ზმნისართებს 

მარჯვნივ-სა და მარცხნივ-ს ნათესაობითი ბრუნვა უფრო შეეფერება, ვიდრე მიცე- 
მითი: შვანე ჩვენი სახლის მარჯვნივ (გინა მარცხნივ) ცხოვრობს (და არა ჩვენ 

სახლს მარჯვნივ, გინა მარცხნივ). მახუშტი უფრო ხშირათ მიცემითი ბრუნვის 

მართველობას ხმარობს, ვიდრე ნათესაობითისას: მთას იქით (გე. 120, 128, 314, 350, 

372), ხონს იქით (352), ლიახვს გაღმა (256). 
22. ბვ. 44. შეკვეცილბრუნვიანი ფორმები: წყალ-გალმა, თავ-ქვეშ და სხვ. 

უმჯობესია დეფიზით დაიწეროს, რადგან ბრუნვის დაბოლოება ს დაკარგულია; ბოლო- 

მოკვეცილი სახელის (კალკე დაწერა (წყალ გაღმა) უაზრო იქნებოდა, ხოლო თთანდე- 

ბულთან სრულ შეერთებას (წყალქვეშ) ის უშლის ხელს, რომ ზმნისართი-თანდებუ- 
ლები ქვეშ, გაღმა, გამოღმა და სხვ. სამართავ სიტყვებს არ უერთდება (წყალს ქეეშ, 

წყალს გაღმა); ამიტომ ის საშვალო გზა დაგვრჩენია, რომ დეფიზით ესწეროთ: წყალ- 

გაღმა, თავ-ქვეშ (და არა წყალ გაღმა,,თავ ქვეშ, როგორც ჰომისიას მიუღია). 

23. ბვ. 45. პომისიას პარალელურათ დაუტოეებია მწერლობაში სახმარებლათ ორ- 

გვარი წყობა: რა ნახა – ნახა რა, რა ესმოდა--ესმოდა რა, და ამას იმით ასაბუთებს, 
რომ „ძველი და ახალი მწერლობა ამ კავშირს (რა-ს) ზმნის წინაც ხმარობს და ზმნის 

უკანაც“-ო. მართალია, საღვთო წერილის წიგნებში რა ზმნას შემდეგ უხმარიათ,-- 

მაგალ.: „ესმა რა ესე იესოს, დაუკვირდა და რქვა ერსა მას“ (სახარ. ლუკასი, თ. 8, 

მუხ. 10) და მრავ. სხვ. რრივე წყობაა ნახმარი მე-18 საუკუნის მწერლობაში--იხ., 
მაგალ., მახუშტის გეოგრაფია, საბა რო რბელიანის „სიბრძ.--სიცრ. წ.“ და სხე.; მაგრამ 

უძველეს საუკეთესო საერო მწერლობაში კავშირი რა ყოველთვის ზმნის წინაა ნა- 

ხმარი (მაგალ. „ვისრამიანში“, „ვეფხისტყაოსანში")--და' ექვი არ არის, რომ, რარგან 

საღვთო წერილის წიგნებში ნახმარი წყობა (ესმა რა და სხე.) ხალხურ ენაში არ და-
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რჩენილა და არც უძველესი დროის საერო ნაწერებშია ნახმარი, იგი „კაბინეტური“ 
გამოთქმა ყოფილა, მთარგმნელთაგან უცხო ენის გავლენით შემოღებული, და არა ცოც- 

ხალი ენის ჩვეულება და თვისება, და ამიტომ გამოთქმები ესმოდა რა, მოისმინა რა და 

მზგავსი წყობა, როგორც ხალხისათვის მკვდარი გამოთქმები, სრულიად საქირო არ არის 

მწერლობაში დარჩეს, როცა სამაგიერო ცოცხალი გამოთქმა გვაქვს და პომისიასაც 

მიუღია: რა ესმოდა, რა მოისმინა (ან რო მოისმინა, როცა მოისმინა, რაკი მოისმინა) 

და მსგ. სხვ. , 

24. ბვ. 460. პომისიის ერთი წევრის გაცხადებისა და სასწავლო კომიტეტის და- 

დგენილების გამო ღიათ დარჩენილა საკითხი შესახებ იმისა, თუ რა რიცხვში უნდა 

დაისვას არსებითი სახელი რაოდენობის გამომხატველ სიტყვებსა და რიცხვით სა- 

ხელებთან. ეგ საკითხი იმდენათ საგულისხმოა, რომ მეტი არ იქნება მის შესახებ ჩემი 

მოსაზრებანი გამოვსთქვა. 

როგორც საეკლესიო წიგნებში, ისე საერო ნაწერებშიც აღნიშნულ შემთხვე- 

ვებში მხოლოობითი რიცხეიც იხმარება და მრავლობითიც,--–მაგალ.–--1) ფსალმუნი 

დავითისი (1879 წლ. გამოც.) მრავლითა მოწყალებითა შენითა (ფსალმ. მე-5-– 

მუხ. 7), ორმეოც წელ (ფ. 94--მ. 11), მრავლითა სიმდიდრითა მისითა (150–-–-,);–– 

ჭალაკნი მრავალნი (96--.,), მრავალ არიან მდევარნი ჩემნი (118–-.,,,);--2) ნახარება 

მათესი: ნათესავი ათოთხმეტ (თავი L--მუხ. 17) ორმეოცი დღე და ორმეოცი ღა- 
მე (თ. 4-–მ. 2), ერი მრავალი (4--,,; 8--,), ორი სირი (10-–,ა), ხუთი პური და ორი 

თევზი (14--,., ,), რაოდენი პური” გაქვს?-–-– შვიდი და მცირედ თევზი (15–,,), 

შვიდი პური, შვიდი სფირიდი (15-ე); “მრავალნი ფარისეველნი (3–,), 

ეშმაკეულები მრავალი (8--,,) ,ორნი ეშმაკეულნი (8--,კ), ორნი ბრმანი (9-–-.,.), 

ათორმეტთა მოწაფეთა, ათორმეტთა მოციქულთა (10–I, 2);“–3) ვისრამიანი (1884 წ. 

გამოც.), - მხოლოობითი რიცხვის მაგალითები: ჟუელა ერთმანერთისაგან უკეკლუცესი 

იჟო (გვ. 6), ცხრა თვე (9), ათისა თითისაგან (12), მრავალი ცხენი (17), მრავალი 

დიაცი (25), მრავალი ჟმაკაცი (29), აზომი კაცი მოკლეს (30), ჟუელა გაიქცა (32), 

ოცდაათი წელიწადი (44), ეზომი საქონელი გაუგზავნა შაჰროს, რომელ თვით კა- 

ცისა ენისაგან.არ ითქმის: ასი აქლემი კუბოთა შეკაზმული, სამა.სი აქლემი ლარკი– 

დებული, ახი ტაიჭი ცხენი და ხამასი თუხარიგი, ყუელა სრულითა აკაზმულობითა 

შეკაზმული, ზუთასი იორი კიდებული ყუელა თუალითა, მარგალიტითა და გუი-. 

რგუინითა შეკაზმული იჟო,.... რქროქსოვილი ორასი ზანდუკი და დიდი ერთი 

ზანდუკი ოქროსა ფასდაუდებელითა სამკაულითა გატენილი იყო,.... სხვა საპალნე 

ორმოცი (გე. 45); – მრავლობითი რიცხვის მაგალითები: მრავალი ზოჯანი, მჯევალ- 

ნი, მსახურნი (გვ. 12), ორნი ქმარნი (67), და სხე. 

შენიშვნა. მთელ წიგნში იმდენი მაგალითია, რომ ყეელასი შოყვანა შე- 

უძლებელია, ვიტყვი მხოლოდ, რომ მხოლოობითი რიცხეის მაგალითები მრავ- 

ლობითისას თითქმის სამჯერ აღემატება. მე-100 გვერდიდან ჩვენ მხოლოდ გვერ- 

დებს დავასახელებთ მხოლოობითისა და მრავლობითის მაგალითებისათვის ცალ–- 

ცალკე და აგრეთვე იმ გვერდებს, სადაც ორივეს მაგალითია ნახმარი. 

მსოლო.ობითი რიცხვის მაგალითების გვერდები: 

101, 102, 108, 109, 120, 123, 127, 138, 140, 147, 152, 155, 156, 157, 159, 

167, 181, 198, 216, 217, 220, 221, 227, 228, 236, 261, 279, 303, 312, 313, 322, 

326, 328, 333, 341, 350, 363, 372, 378, 384, 387, 391, 397, 401, 402, 404, 410, 

413, 414, 419, 420, 421. 425, 428, 437, 438, 440, 442, 444, 446, 451, 456; – 

მრავლობითი რიცხვის მაგალითების გვერდები: 125, 131 (ასი მკევალნი), 141, 

158, 174, 213, 229, 281, 208, 315, 32), 324, 332, 335, 347, 352, 354, 382, 388,
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40ჰ, 406, 424; – ორივეგვარი მაგალითების (მხოლოობ. და მრავლობითისაც) გვერ- 

დები:, 114, 149, 180, 229, 235, 307, 315, 370, 395, 431, 450, 452, 453. ) 

4) „ვეფხისტყაოსან“-შიც მრავალი მაგალითია როგორც მხოლოობითის, ისე 

მრავლობითი რიცხვისა; --მხოლოობითი რიცხვის მაგალითები (აბულაძის გამოდ).): 
ლექსი ცოტაი (წინას, ხანა XVI), მონა თორმეტი (ხანები 36, 40, 49, 57), სამხა 

სძებნე წელიწადსა (ხ. 95), ოც დღე იარა (109), ხამი დღე, სამსა დღესა (111, 297), 

სამ წელ მომიცადე (118, 125), ასი ფათერაკი (125), წელიწადი სამი სამ თვედ მი- 

იყარა (142), ხავალი დღისა შვიდისა (144), ეზომი ჯავრი (194), ექვსი სამე–- 

ფო (258), შვიდისა წლისა (272), თხუთმეტისა წლისა (277), ასი საჭურჭლე (281), და 

სხვ. მრავ.;– მრავლობითი .რიცხვის მაგალითები: სამთა გმირთა (წინას. ხანა VI), 
სამთა ფერთა (იქვე X), მაშვრალნი ორნივე (ხ. 44), ორნივე გარდახდეს (49), ორ– 

თავე ცისა კიდეთა (79), ორნივე გავიპარნეთ (122), ექვსნი ცხენოსანნი (153), სამ- 

თა ძმათა (158, 160), ეზომნი ჭირნი (174), ორნი დღენი და ღამენი (175), ორნი 

კაცნი (208), შვიდთავე მნათობთა (233), შვიდთა მეფეთა (258), ორნი მონანი (276), 

და მრავ. სხვ. 

%ევით დასახელებულ მაგალითებს შემდეგ– როგორც „მისრამიანიდან“ მხოლოდ 
გეერდები დავნიშნეთ, აქაც მხოლოდ ხანებს აღენიშნავთ, ვინაიდან მაგალითი მრავალია, 

მხოლოობითი რიცხვის მაგალითების ხანები: 355, 386, 388, 412, 414, 424, 

427, 477, 491, 497, 500, 525, 527, 553, 589, 6)7, 679, 730, 799, 903, 906, 915, 
939, 946, 983, 993, 996, 1004, 1005, 1101, 1147, 1152, 1154, 1166, 1169, 1171, 
1185, 1195, 1197, 1200, 1204, 1219, 1224, 1236, 1238, 1242, 1292, 1294, 1313, 
1315, 1318, 1334, 1344, 1351, 1352, 1355, 1359, 1384, 1390, 1393, 1406, 1412, 

1424, 1430, 1483, 1484, 1491, 1501, 15023, 1507: მრავლობითი რიცხვის მაგალი- 
თების ხანები: 364, 368, 387, 417, 447, 471, 501, 508, 529, 541, 548, 556, 558, 
465, 734, 796, 957, 89!, 899, 938. 944, 956, 957, 1045, 1060, 1064, 1102, 1119, 
1138, 1168, 1215, 1230, 1282, 1296, 1299 (ორმოცივე საჭურპლები), 1308, 1319, 
1338, 1348, 1149, 1360, 1374, 1387 (მრავალი მონები), 1420, 1428 (მრავალი ხა- 
ნები), 1446, 1460, 1464, 1468, 1474, 1489, 1492, 1491, 1502, 1504, 1505, 1506, 
1510, 1515, 1516, 1518; ორივეგვარი მაგალითების ხანები: 952, 1173, 1330, 1338. 

5) საბა რ.რბელიანის „სიბრძნე-სიცრუის წიგნშიც“ მრავალი მაგალითია ორიეე 

რიცხვისა, მაგრამ აქ მხოლოდ რამდენსამე აღვნიშნავ, მხოლოობითი რიცხვის მაგა– 

ლითები (187) წლ. გამოც.): განძი ურიცხვი (გვ. 2), სალარო ესეოდენი (2), ცხრა 

დღე (4), მრავალი ქვეჟანა (5), სამეოცი ცხოვარი, ხუთ-ხუთი კირმანეული (8), 
ორი კირმანეული,– ეგზომი განძი (9), სამი პური (10, 11), მრავალი ქონება,–-ხუ- 

თი თვალი (13), ორი თვალი,– ორი ფული (14), ორმოცი დღე (18, 19), შეშა მრა- 

ვალი,–-ოცი დღე, მრავალი ტყუვილი (19), ათასის თვალისაგან (21), ორივ სდი– 

ოდეს,– ორს მცნებას (22);--მრავლობითი რიცხვის მაგალითები: სამნი სალარო- 

ნი (2), ექვსთ ვეზირთ (3), სამნი ქალნი (4), ხუთნი საქმენი (6), სამნი საქმენი,––ორ– 

თავ უხმონ,– ათორმეტნი დღენი (7), ათნი ვაჭარნი,--სამნი მეკობრენი (13), ორნი 
თვალნი,– რვა დღენი (15), ხუთთა ვეზირთა (17), ოთხნი ვეზირნი (18, 19), ორნი 
მთხრელნი (19), ხუთნი ძნელნი საქმენი (21) და სხე. 

აქვე აღენიშნა შემდგომ გვერდებს (23 გვერდიდან), სადაც ორივე ხასიათის 

მართველობა (მხოლ. და მრავლობ.) არის ნახმარი: 23, 26, 27, 28, 33, 36, 37, 38, 

40, 41, 42, 43, 46, 49, 50, 56, 59, 60, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 71, 74, 75, 

76, 77, 81, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 96, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 105, 108, 109, 

113, 114, 115, 117, 122, 123, 126, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138,
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140. 141, 142. 143, 144, 146, 147, 149, 150, 151, 154, 155, 156, 157, 158, 161, 
162, 163, 165, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 178, 179, 180, 181, IL82, 
184, 185, 186, 189, 190, I91, 194, 196, 198, 199, 200, 201, 205. 

აღნიშნულ გვერდებზე ჩვენ დავთეალეთ: მხოლოობითი რიცხვის მაგალითი 150, 
ხოლო მრავლობითი რიცხვისა 69. მრავლობითი რიცხვის მაგალითებს შორის თორმე- 

ტი (12) იმისთანაა, სადაც რიცხვის აღმნიშვნელი სიტყვა მხოლოობით რიცხვში დგას, 

ხოლო საგანი ან მოქმედება – მრავლობითში: მცირედი დღენი (41! გე.), ორივ დაიხოც- 

ნენ (49), ურიცხვი ბეღელები (96), რამდენი ძმანი (109), მრავალი დღენი (115), 

ორი მომერეოდნენ (122), ამდენი კაცნი (130), ორი ფეხები (140), მრავალი ხელ- 

არგნოსანი კაცნი (146), ორსავე ბარკლებზე (189), ათსავ თითებზე (198), შვიდი- 

რვა ძაღლნი (198).–– ამგვარივე ხასიათის მართველობა რამდენჯერმე „მეფხისტყაო- 

სანშიც" გვხვდება (იხ. ზევით) ორმოცივე ხაჭურვჭლები (1299-ე ხანა), გამოეგება 
მრავალი მონები (1387-ე ხ.), მრავალი ხანები (1428.ე ხ.).––ამგვარივე მაგალითები 
მოიპოება აგრეთვე საეკლესიო წიგნებშიც (იხ, ზევით სახარება მათესი: ეშმაკეულები 

მრავალი) და „მისრამიანშიც": „მრავალი ხოჯანი, მკევალნი, მსახურნი" (გვ. 12), 

„ასი მკევალნირ (გე. 131), 

ზევით ამოწერილისა და დანიშნული მაგალითების მიხედვით შემდეგი დასკვნები 
შეიძლება გამოვიტანოთ: 1) ძველ ნაწერებში, მეტადრე საეროში („ვისრამ.", „ვეფ- 

ხისტყაოს"., „სიბრძ.-სიცრ,“, „დავითიანი" და სხე.), რიცხვით სახელებსა და რა- 

ოდენობის აღმნიშვნელ სიტყვებთან, მათზე დამოკიდებული სახელები მხოლოობით 

რიცხვშიც იხმარებოდა და მრავლობითშიც; 2) აღნიშნულ შემთხვევებში მხოლოობითი 

რიცხვი ბეერათ უფრო ხშირათ იხმარებოდა, ვიდრე მრავლობითი; 3) მრავლობითი 

რიცხვით უფრო ხშირათ სულიერი საგნები აღინიშნებოდა; 4) როცა მრავლობითი 
რიცხვის ფორმა იხმარებოდა, უმეტესათ – როგორც რაოდენობის აღმნიშვნელი სიტყვა, 

ისე მასზე დამოკიდებული სახელი თუ ზმნაც - ძპრავლობით რიცხვში დაისმოდა, – 

მაგალ. – „ჭეფხისტყაოს,": ცოტანი ჟმანია, სპანი ყველანი, ორნივე მიჰკუდეს მზესა, 

ვნახენ სამნი დიდებულნი (ხანები 364, 368, 387, 50) და მრ. სხე.);– ასეა სხვა წყა- 

როებშიც;--5) რაოდენობის აღმნიშვნელი სიტყვა იშვიათად მხოლოობით რიცხვშიც 
დაისმოდა, როცა საგანი მრავლობითად იყო ნახმარი (ნახეთ მაგალითები ამავე გვ.). 

რაც შეეხება დღევანდელ ხანას, დღესაც ორივე მართველობა ხშირია ხალხსა დ 
მწერლობაში, მაგრამ იმ განსხვავებით, რომ მხოლოობითი რიცხვის ფორმები დღეს 
უფრო სჭარბობს, ვიდრე წარსულში, და ეს იმის მაჩვენებელია, რომ–-როგორც სა- 

ერთოდ ყველა სხვა შემთხვევაშიც--აქაც ჩვენი ენა გამარტივებისაკენ მიილტვის, და 

მხოლოობითი რიცხვის ფორმა, ექვი არ არის, ბევრათ უფრო მარტივია/ ვიდრე მრავ- 
ლობითი რიცხვისა. ამასთან კიდევ მხედველობაში ისიც უნდა ვიქონიოთ, რომ ლოღი- 

კური მოსაზრება და საფუძველიც მხოლოობით რიცხვს ამართლებს: რიცხვითი სახელი 

და რაოდენობის აღმნიშვნელი სიტყვეები (ხუთი, ათი, ასი, ათასი, ცოტა, ბეერი, მრა- 

ვალი და სხე.) რიცხეს თავისთავათ აღნიშნავს, და მრავლობითი რიცხეის დაბოლოე- 

ბა და ფორმა აქ უკვე ზედმეტია, უაზროა. 

%ევით მოყვანილი საბუთები, ვფიქრობ, საკმარისია იმისათვის, რათა საერთოდ 

ყველა შემთხვევაში მხოლოობითი რიცხვის ფორმები ვიხმაროთ (ყველა ბრუნვაში): 
ორი ძმა, ბევრი (მრავალი) საქმე, ბევრი მოსწავლე, ყველა ხალხი და სხე. (ნახ. 

ამის შესახებ წინ 55--5-, 63 და 116 გვერდები). 

დამრჩა კიდევ რამდენიმე წერილმანი შენიშვნა. 

1) მე-6 გვერდზე ნათქვამია: „ზედმეტია მ, პჰომისიის აზრით, ფორმაში მო- 

მკმედი, რომელიც უნდა შესწორდეს ისტორიულად: მოქმედი"-ო.– არ არის მოსაწო- 
ნი მეცნიერების სფეროში ამგვარი დასაბუთება. ისტორიულად-ო; ნუთუ იმიტომ,
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რომ ისტორიულ წარსულში უხმარიათ მოქმედი, ტფილისი, მრქვია6 და სხვ, დღესაც 
უნდა ვიხმაროთ ეს უმზგავსო ფორმები?! ქრთხელ კიდევ ეიტყვი, რომ სიძველე არ 

არის საბუთი კანონიერობისა, იმიტომ რომ ძველათ ბევრი შემცთარი შეხედულება 

და გემოვნება ყოფილა-და თუ ძველ ისტორიას დავემყარეთ, წინსვლა და პროგრესი 

შეუძლებელი შეიქნება. ბონიერი და საფუძვლიანი ძველიც უნდა მივიღოთ და ახალიც, 
ხოლო წინააღმდეგი ––არცერთი. ფორმა მომქმედი სწორი ფორმაა (მიმღეობა) და 
არც ძნელი გამოსათქმელია, ისე როგორც მომთმვნი, მომლხენი და მრავ. სხვ., და, 

ჩემის აზრით, მომქმედი უარსაყოფელი ფორმა არ არის (მით უფრო იმათი მხრით, 

რომელნიც ისეთს ენასამტვრევ ფორმას სტოვებენ, როგორიც არის მმართველი, იხ, 

იმავე მე-6 გვერდზე). 
2) ხმოვანი ა „ზოგჯერ იკარგება ზმნებში 3-ინის წინ მრავლობითი რიცხვის 

მესამე პირის ფორმაში“-ო, ნათქვამია მე-9 გვერდზე (ჰბაძვენ, ჰკერვენ და სხვ.), და 
ამის კანონს კი არ აღნიშნვენ, თუ სახელდობ როდის იკარგება... ჩემ „სალიტერ. ქარ- 

თულში“ დიდი ხანია განმარტებულია ეს კანონი, აგრეთეე ჩემ სრულ გრამატიკაში, 

და პატივც. პომისიის „აღმატებულებას“ დიდი არაფერი დააკლდებოდა, რომ აქ ჩემი 

შრომა მოეხსენებია (იხ „სალიტერ. ქართ.“ გე. 40 -–41,-–გრამატ. 1920 წლ. გამოც. 

. 131). 
ე 3) 31-ე გეერდზე ნათქვამია, რომ ძომისიამ მიიღო ფორმა წაიმძღვარა და უარ- 
ყო წარიძღვანა-ო; მე მგონია ამ ფორმებს სხვადასხვა მნიშვნელობა აქვს: წაიმძღვარა- 
ში დამატებათ ადამიანი თუ მომქმედი პირი იგულისხმება, ან აზრი, მოქმედება და 

ამათი მზგავსი განყენებული საგანი, ხოლო ფორმა წაიძლვანა (და არა წარიძღვანა) 

უსულო საგანს გულისხმობს,-–მაგალ.: 1) ჯარმა გზების კარგი მცოდნე კაცი წინ წაი- 

მძღვარა, 2) ვანო ქალაქში წავიდა და თან წაიძღვანა საჭმელ-სასმელი და ყოველგვა–- 

რი საგზალი. 

4) ევოლუცია, ილუზია, სუჟეტი, პოპულარული (და არა ევოლიუცია, სიუ- 

ჟეტი და სხვა)-ო, ნათქვამია „პროექტი"-ს 50-ე გვერდზე. რაკი პომისიას ქართულ 

ანბანში ასო 9 დაუტოვებია (გვ. 3), რაღა დღისათვის გვინდა იგი, თუ არა ამისთა- 

ნა შემთხვევებისათვის?' მე მგონია ასო 9, თუ კი იმას საბბოლოოთ ანბანში დავსტო- 

ვებთ, ამგვარი უცხო სიტყვებისათვის არის ზედგამოქრილი: ევოლზუცია, სზუჟეტი. 

ილუზია და სხვ. (პომისიასაც ასე გონია--იხ. გვ. 3,--მაგრამ თავის დადგენილებას 

იგი რატომღაც ხშირათ თვითონვე არღვეეს!). 

5) ექიმი, და არა აქიმი-ო, ამბობს ჰომისია 51-ე გვერდზე, და, როგორც არც 

სხვაგან, თავის აზრს არც აქ ასაბუთებს. ძველ მწერლობაში ყველგან აქიმი-ა ნახმარი 

(„მისრ.", „მეფხისტყაოს.“ და მრაე. სხე.), დღეს კი ორივე ფორმა იხმარება ხალხში- 

ცა და მწერლობაშიც (იმერულ ხალხურში აქიმი სჭარბობს), და საიდანაც ეგ სიტყვაა 

გადმოსული (ჯერ არაბული და მერე სპარსული), ვგონებ, უფრო ა მოისმის, ვიდრე 

ე (იქ რაღაც საშვალო გამოთქმაა ამ ორ ბგერას შორის). ჩვენი ძველები კარგათ 
იცნობდენ არაბულსა და სპარსულ ენებს– და უსაფუძვლოთ არ შემოუღიათ გამოთქმა 

აქიმი, და რადგან ამ გამოთქმას დღემდი მოუწევია, სჯობია იგი დავსტოვოთ. ეს 

აზრი ხომ პომისიის-მიერ მიღებულ პრინციპსაც ეთანხმება–-და, მაშ, რათ ღალატობს 

იგი თავისსავე პრინციპს?!.. 

ახლა ისიც მინდა აღვნიშნო, რაიც) მე შეცთომათ მიმაჩნია და რასაც ჰომისიის 

აპროექტი“-ს ენაში ეპოულობ: . , 

1) „სახელდობრ“ (გე. 3, 36, 39). დღეს ბევრი ხმარობს ამ მართლწერას-– და 

არ ვიცი, რა საფუძველი აქვს აქ დაბოლების რ-ს. ეს სიტყვა ორი ძირისგანაა გაკეთე–
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ბული – სახელი და დება, და ბგერა რ აქ აუცილებელი (ძირეული) არ არის, ხოლო ხალზ- 

ში საბელდობ გამოითქმის, ძველ მწერლობაში კი სახელდობრ არსად შემხვედრია, 

ხოლო ხახელდობ კი უხმარიათ (მაგალ. ვახუშტის გეოგრ.--გვ. 136, 348, 454; -- ქართ- 

ლის ცხოვრ.---გე, 499). 

2) „როგორც საუბარში ისე მწერლობაშიბ-ო, - სწერს ჰპომისია (გვ. 5X უნდა 
იყოს: როგორც საუბარში, ისე მწერლობაშიც. 

3) „შემდეგს სიტყვაში“ (გვ. 8), „ძველს ფორმაში“ (9), „მიმართულებითს ბრუნ- 
ვაში“ (39), „წოდებითს ბრუნვაში“ (40), „მრავლობითს რიცხვში“ (47).– ჰომისიას 

აქ სრული დაბოლოება მსაზღვრელი სიტყვისა ზოგან ორაზროვნობის ასაშორებლათ 

უხმარია, მაგრამ შეკვეცილი დაბოლოებითაც აზრი ყოველთვის გასაგები იქნება, და 

რადგან საუბარში დღეს სრულ დაბოლოებას არავინ ხმარობს, – არც მწერლობაშია 
იგი საქირო. – შეუწყნარებელია იმგვარი შეთანხმება მსაზღვრელისა სასაზღერთან, რო- 

გორსაც დღეს მწერლობაში ხშირათ ხმარობენ (ალბათ ორაზროვნობის თავიდან ასა- 

ცთენათ): შემთხვევითი გარემოებას, წერილობითი საბუთებს--–ო და სხე. რორაზროვ- 
ნობის ასაშორებელი ხერხი და ფორმა მაშინ არის მისაღები, როცა იგი (ცოცხალი 

ენის კანონს არ ეწინააღმდეგება და გამოთქმას არ ამახინჯებს (ნახეთ ზევით, მაგალ., 

კარგი ურმის-თვალი), ხოლო მახინჯ ფორმას ისევ ორაზროვანი ფორმა სჯობია,-- 
მით უფრო, რომ ბოლოს აზრი მაინც გასაგები გამოდის. 

4) „პრახოდეს" (გვ. 33):.– მართლწერა არასოდეს ძეელ მწერლობაში არავის 

უხმარია, ხოლო დღეს თუმცა ბევრი ხმარობს, მაგრამ ს ბგერას აქ არავითარი საფუძ- 
ველი არ აქვს––და არაოდეს უნდა ვიხმაროთ. 

5) ხტრიქონიდან სტრიქონში სიტყვების გადატანის შესახებ პომისია არაფერს 

ამბობს––და არ ვიცი, რატომ. აკ. შანიძის წიგნის (სუბ. პრეფ. და ობ. პრეფ.4) რე- 
ცენზიაში მე უკვე აღვნიშნე ის უმზგავსოება, რომელსაც ეს ავტორი ამ შემთხვევაში 

იჩენს, და ნუთუ პატივცემული პომისიაც იმ აზრისაა, რომ სიტყვების გადატანაში 

არავითარი კანონი არაა საქირო და, რამდენი სიტყვაც დაეტევა სტრიქონ- 

ში, იმდენი ჩავყაროთ? თუ არა ამგვარი შეხედულებით, აბა სხვით რით უნდა 
ავხსნათ „პროექტ“-ში დაბეჭდილი შემდეგი მაგალითები: დაის-- მის (გვ. 4), შემ -–. 
დეგი (6 და 49), შემ--– თხვევაშიაც (38 და 47), სიტჟვა – სთან (39), მსაზღვ – რე- 

ლებად, საზ --–ღვრული (4)), დავსვათ (46)?! – ამგვარი გადატანის მიღება სალი- 

ტერატურო ენაში მხოლოდ უკულტურობის ნიშანი აიქნება--და რადგან ყოველის 

კულტურული ერის მწერლობაში ამას დიდ ყურადღებას აქცევენ, ჩვენც ვალდებული 
ვართ კულტუროსან ერთა გონიერ ჩვეულებას მივსდიოთ და გადატანის განსაზღვრუ- 

ლი კანონ-წესები შევიმუშაოთ და მივიღოთ. მე ამ კანონებზე აქ არაფერს ვამბობ, 

რადგან ეს წესები უკვე განმარტებული მაქვს: გადატანა მხოლოდ მთელი მარცელისა 

შეიძლება (თუ იგი ერთი ხმმოვანისაგან არ შესდგება, მაგალ. ი – ა), და დამარცვლა კი 

ჩემ სრულ გრამატიკაში საკმაოთ არის განსაზღვრული (გვ. 29; ნახ. აგრეთვე წინ 

გვ. 52–-53). 

„პროექტიბზ-ს ნაკლათ კიდევ ისიც უნდა დავასახელოთ, რომ მრავალი სადავო”) 

ფორმა, წესი და მართლწერა სიტყვებისა აქ მოხსენებული არ არის (უდავო კი სა. 

კმაოთაა შეტანილი!)--და ნუთუ მომავალმა კონფერენციამ, კომისიის აზრით, მხოლოდ 

იმაზე უნდა იმსჯელოს, რასაც „პროექტი“ ითვალწინებს"! დავასახელებ რამდენმე 
მაგალითს: 

“ს პომისიას ყველგან მართლწერას სადაო-ს ხმარობს; მე კი მგონია, რომ 3 უნდა 

დარჩეს (ორაზროვნობის ასაშორებლათ: დავობდა – დაობდა და სხვ.).
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I) თვეების სახელები სხვადასხვანაირია (ივნისი –თიბათვე –ივანობისთვე, – ივ- 

ლისი -––-მკათათვე ––კვირკობისთვე, ––აგვისტო–– მარიამობისთვე -– მარიობისთვე, –-სეკ- 
ტემბერი ––ეკენისთვე და სხვ.)-და რომელი უნდა ვიხმაროთ მწერლობაში?--საერთოდ 
სინონიმი მრავლის-უმრავლესია ჩვენს ენაში (გასაღები -–კლიტე, პლანი––გეგმა, ალუ– 

ბალი--ქვიშნა, და მრავ. სხვ.)-- და ამას არჩევანი არ უნდა? 2) დაბოლოება ობ, თუ ებ: 

ვტრიალო.ბ, ვშრიალო.ბ (და მრავ. სხვ.) --თუ ვტრიალებ, ვშრიალებ? 3) თორემ, თუ 

თვარა? 4) ნაძლავი, დანაძლავება, დანიძლავება–-თუ ნაძლევი, დანაძლევება? 

5) დავით მოვიდა, თამარ მობძანდა-––თუ დავითი, თამარი? 6) თფილისითგბან, თფი- 

ლისიდგან, თფილისიდამ – თუ თფილისიდან? 7) როცა ერთ თანაზეა ლაპარაკი, 

სათვალეები უნდა, თუ სათვალე? 8) ჟოველიფერი, ყველაფერი, თუ ჟოლიფერი? 

9) ჭიანჭველა, თუ ჯინჭველა? 10) Mილით ვაჭრობს, თუ ხილს ვაჭრობს? 11) მინახ- 

ვიხარ, თუ მინახავხარ? 12) იმეფა (დაჰყო, იცხოვრა) ოცი წელი, თუ ოც წელს?-– 

და სხვ. და სხვ.–-–მრავლის-უმრავლესი. 

ლექსიკონში ყოველ ანბანხე მრავალი სადავო სიტყვა მოიპოება, რომელსაც 

გარკვევა ეჭივრება. ავიღოთ, მაგალ., ასო ა: ამბავი (ანბავი), ანგელოზი (ანგელოსი) 
ანდამატი (ადამანტი), არშია (აშია) და მრ. სხვ.; ასო ბ: ბამბა (ბანბა), ბარტჟუი 

(ბღარტი), ბერტყვა (ბღერტვა), ბილწი (პილწი), ბოქლომი (ბოქლონი) და მრ, სხვ.; 

– ასო ბ: გასწრება (გასწრობა), გაცარცვა (გაძარცვა), გენერალი (ღენერალი), გვე- 

ლეშაპი (გველვეშაპი), გიმნა%ია (გემნაზია, ღემნაზია) და სხე. და სხვ.--ერთი სი- 
ტყვით, მთელ ანბანში სადავო ფორმები და სიტყვები მრავლათ მოიყრის თავს ––და 

„პროექტი“ კი ამათ შესახებ არაფერს ამბობს! 

პომისიას, როგორცა ჩანთ ამ სფეროში ჩემი ნაშრომი („სალიტერატურო ქარ- 

თული" და „ბრამატიკა") ზერელეთ გადაუთვალიერებია, თვარა იქ მრავალი მასალაა 

აღნიშნული სადავო კანონ-ფორმებისა, და, თუმცა „სალიტერატურო ქართულ“"-ში 

ზოგი რამ (ძალიან მცირე) დღეს მეც შესასწორებლათ მიმაჩნია, მაგრამ მომავალი 
პონფერენციისათვის მასალების მაჩვენებლათ ეს წიგნი ბევრათ უფრო ნაყოფიერათ 

შეიძლება კაცმა გამოიყენოს, ვიდრე პატივცემულ ჰომისიას გამოუყენებია, 

სილოვან ხუნდაძე. 

ქუთაისი, 1925 წლის ნოემბერი.



ჩასამატებელი. 

„სინონიმებ"-ს (გვ. 35-42) უნდა ჩაერთოს: 

ა, დადებითი (00M0X+6ისLხI0==ტი§!LIVII59) ქართულათ, ჩემი აზრით, არ არის 
აზრის შესაფერი ტერმინი. ამის წინააღმდეგი ახრის გამომხატველი ტერმინია უარ- 
ყოფითი, რასაც მოპირდაპირეთ ქართულათ უფრო სიტყვა დამტკიცებითი შეშვენის: 
დამტკიცებითი და უარყოფითი აზრი, დამტკიცებითი დ უარყოფითი რაოდენობა, დ სხე. 

ბ. ფაიტონი-ს გამოსახატავათ ქართულათ დღეს ეტლი იხმარება; მაგრამ ეტლი 
ზოგადი ცნებაა და იგი ყოველგვარ ეტლს აღნიშნავს: შარაბანს, ომნიბუსს, ლანდოს, 
დილიჟ7ანსს და სხვ., და ამიტომ ფაიტონი-ც უნდა დარჩეს, როგორც განსაკუთრებუ- 
ლი ცნების, ეტლთა შორის განსხვავებული სახის გამომხატველი ტერმინი. 

  

71-ე გვერდის პირველი სამი სტრიქონის ნაცვლათ შემდეგი უნდა იყოს: 

ხშირათ ხმარობენ გამოთქმებს: ამისდა მიხედვით, ამისდა მიუხედავათ, ამისდა 
მზგავსათ-ო;--ჩემი აზრით, უმჯობესია ეს გამოთქმები წმინდა ნათესაობითი ბრუნ- 
ვით გამოიხატოს: ამის მზგავსათ, ამის მიხედვით, ამიხ მიუზედავათ (=-მიუხედავათ 
ამისა), და სხვ. პარ ვარგა აგრეთვე გამოთქმა შეძლებისდაგვარათ, უმჯობესია შე- 
ძლებისამებრ. 

ი. 

  

„რუსიციზმებს"“ უნდა დაერთოს (გვ. 76): 

28. მაგალითებზე მითითება, ივანეზე მიგვითითა და მზგაესი გამოთქმები რუ- 
სული ენის გავლენით არის შემოღებული (VIX238მ+ხ M2 90#MM6ი05 და სხე.);--– ქართუ- 
ლათ უნდა ითქვას: მაგალითების მითითება, მაგალითები მიგვითითა, ივანე მიგვითითა... 

29. მოხსენება გააკეთა (C06იმM M0M9M20)--ქართულათ ითქმის: მოხსენება წაი- 
კითხა (თუ წერილობითია), “მოხსენება წარმოსთქვა, კრებას მოხსენებით მიმართა (თუ 
სიტყვიერია), და სხვ. 

30. უკანასკნელი დროის ჟურნალებში (იხ., მაგ., „მნათობი") რუსეთის მწერალ- 
მოღვაწეთა სახელ-გვარებს რუსული დაბოლოებით სწერენ: ლენინ, აპლექსანდრ პუშ- 
კინ და სხვ. უცხო სიტყვებისა და სახელ-გვარების გადმოტანის - გადმოთარგმნის 
დროს ყოველი კულტურული ენა თავისი განონებით, თავისი მართლწერით ხელმძღვა- 
ნელობს-––და ქართულ ენაშიც ეს წესი უნდა დავიცვათ. სახელობით ბრუნვაში ქარ- 
თულათ ყოველი სახელი უთუოთ რაიმე ხმოეანზე უნდა ბოლოვდებოდეს (იმისთანა 
სახელების შესახებ, როგორიც არის თამარ, დავით და სხე., ნახეთ გვ 11), და, მაშა- 
სადამე, ქართულათ არ შეიძლება ითქვას ლენინ და პუშკინ, არამედ–– ლენინი და 
პუშკინი (როგორც იოსელიანი, ძვარიანი და სხვ ); მით უფრო არ შეიძლება ქართუ- 
ლათ ფორმა ალექსანდრ გამოითქვას, რადგან ეგ სახელი დიდი ხანია გაქართულებუ- 
ლია და ქართველი ხალხი ყველგან პლექსანდრე-ს გამოსთქვამს. (ნახეთ აგრეთეე 
გვ. 52: ეკკლესია ––ეკლესია). 

31. ბიტარაზე უკრავს (#-I026+ Mმ MMI206), ჩანგურზე უკრავს – ამგვარი გა- 
მოთქმა ქართულში რუსული ენის გავლენით უნდა იყოს შემოსული. მე მგონია––თან- 
დებულიანი ფორმა (ბიტარაზე, ჩანგურზე) იმ შემთხვევაში შეიძლება ვიხმაროთ, 
როცა მეორე დამატებაც არის მოხსენებული, თუ: გიტარაზე ან ჩანგურზე რას უკრა- 
ვენ, -––მაგალ, ანდრო გიტარაზე ევროპიულ რომანსებს უკრავს,--ჩანგურზე ტკბილ 
ხმებხ უკრავენ (ტკბილი ხმები დაუკრეს) და სხვ.,: ხოლო, როცა მეორე ,დამატება 
არა ჩანს, მაშინ კი უთანდებულოთ უნდა გამოითქვას: ანდრო გიტარას უკრავს, გიტა- 
რა დაუკრეს და სხე, ხალხში ამბობენ: ნინომ ჩანგური დაუკრა და %ედ (მაშასადამე –– 
ჩანგურზე) ტკბილი ხმები დაამღერაო. 

32. ძვირფასი ქვა, ძვირფასი ქვები რუსული ენიდან უთარგმნიათ (00200L(6LI- 
MC IM0MIIM), როცა ჩვენს ძველ მწერლობაში ეს გამოთვმა ყოველთეის ასე იხმარე- 

ბოდა: თვალი პატიოსანი,--მე მგონია - ძველი გამოთქმა უნდა დარჩეს;–– ყოველ შე- 
მთხვევაში ტერმინი თვალი აუცილებლათ მისაღებია, ხოლო მსაზღვრელათ შესაძლოა 
ძვირფასი-ც ვიხმაროთ: თვალი პატიოსანი, ან ძვირფასი თვალი, ძვირფასი თვლები...
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აბა, 

აგზნება, აგზნებული. 

აგრე, აგ“ეთვე. 

ავათმყოფი: 9; 115-– 120. 

ავითარებს (და არა ანვითარებს): 34. 

ავსება, ავსებული, ავსილი. 

აზდა, აზდილი:. 49; 111, 

აზრი (და არა ჰაზრი). 
ათაბაგი, 

ათავისუფლებს, გაათავისუფლა და სხვ, 
(და არა ანთავისუფლებს): 34, 

აზნაური, აზნაურიშვილი. 
აკრძალვა, აკრძალული. 

აკტი, აკტიური: 46 – 48, 

ალავერდი: 52. 

ალახი: 52. 

ალბათ. 

ალბუმი. 

ალეგორია: 52, 

ალეგრი: 52. 

ალმური. 

ამაღამ. . 

ამბავი, ამბობს და სხვ.: 30. 
ამბორი: 30. 

ამდენი (=რიცხეი, 

ამოდენა კი=სიდიდე). 

ამიდი (ამინდი). 

ამოხთენა (ამოხდენა): 46 --48. 

ამოხთომა (ამოხდომა!); 46--48. 

ამხანაგი. 

ან, ანუ. 

ანაკრონიზმი: 51. 

ანგელოზი: 42. 

ანდამატი. 

ანეგდოტი: 46 – 48. 

ანტრაკტი: 48. 

აპელაცია: 52. 

არაოდეს: 128. 
არაფერი, არაფრისთვის. 

არქეოლოგია: 51. 

არქიდიაკონი: 51. 

არქიელი: 51. 

არქიეპისკოპოშზი: 51. 

არქიმანდრიტი: 5L. 

არქიპელაგი: 51. 

არქიტეკტორი: 51. 

არშია, 

არშიყი, არშიყობა, 

არჩივი. 

ასე, ასეთი. 

ასესორი; 52, 

ატესტატი: 52. 

აფთიაქი. 

აფხაზი: 46-- 48. 

აქამდი: 15. 

აქიდან: 14. 

აქით, აქითური: 42. 

აკიმი, აქიმობა: 42. 
აქსიომა: 46 – 48. 

აღარ: 50. 

აღვიარებ მე: 34. 
აღთქმა: 21. 

აპღმოსავლეთი,. 

აღმოსავლური (აღმოსავლეთური). 

აღმსარებელი: 34. 

აღსარება, აღსარებული: 34, 

აღსდგა (აღდგა): 21. 

აშვენე=ხ (და არა ამშვენებს): 49; 98. 

აშკარა. 

აცთენა: 46-48. 

აცვიფრებს (და არა ანცვიფრებს): 34, 

ახ (აჰ). 
ახალგაზდა: 49; 111. 

ახალუზი. 

“ახსთა (ახდა): 46--48, 

ასთენა (ახდენა): 46-– 48, 

ახლა, ახლანდელი: 42. 

ახორციელებს (და არა ანხორციე- 

ლებს): 34. 

ახსნა: 50.
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ბავში. 

ბაკტერია: 48. 

ბალადა: 52. 

ბამბა (და არა ბანბა): 46. 

ბარონესა: 52. 

ბარტყი (და არა ბღარტი). 
ბაღანა, ბაღნები. 

ბაშფორთი. 

ბევრჯერ: 51. 

ბელეტრისტი, ბელეტრისტიკა: 52, 

ბელტი. 
ბერიკაცი, ბერიკაცის: 45. 

ბერტყვა (და არა ბღერტვა), გაბერტყვა, 

დაბერტყვა, გაბერტყილი... 

ბერძნული. 

ბეჩავი. ' 

ბეწვი (წმინდა თმა). 

ბეწო (მცირე რამე). 

გად და გარდ (თავსართები): 20. 

გავხება, 

გა%ზდა, გაზდილი... 49; 111, 

გათავისუფლება, გათავისუფლებული, 

გავათავისუფლე, გაათავისუფ- 

ლა... 34. 

ბათევა. 

ბათვალწინება (გათვალისწინება). 
გბათფობა: 47. 

ბაკვირვება, გაკვირვებული. 
გამარჯვება=რისამე მარჯვეთ ქცევა, 

აგრეთვე მოწინააღმდეგის დამარც- 
ხება. 

გამარჯგობა= მისალმების დროს სიკე- 

თის სურვება, 

გამეორება, გაუმეორა... 

გამთფარი: 47. 

გამომძიებელი. 

ბამოცთა (გამოცდა), გამოცთილი, გამო- 
ცთილება: 47. 

გამოხთა (გამოხდა). გამოხთილი: 47. 

გამხთარი (გამხდარი): 47. 

გან (თავსართი): 20, 

ბანებივრება: 8. 

ზეჭდვა: 50. 
ბზეკალი. 

ბილიონი: 52. 

ბილწი, წაბილწეა... 
ბნევა, დაბნევა... 
ბოლოს (და არა დაბოლოს): 42, 
ბოქლომი. 

ბოჭკა. 

ბრკე. 

ბროწეული. 

ბრტყელი, სიბრტყე... 

ბრძენი, ბრძნული... 

ბრძოლა. 

ბრჭუალი. 

ბრჭყვიალა. 

ბძანება, უბძანა, მობძანდი, დაბძან–- 

დი: 48; 111. 

განზრახ. 

განზრახვა: 21, 

ბანკურნება: 21. 

ზანმავლობა: 21, 

განსაცთელი (განსაცდელი): 2! და 47. 
ბანსვენება, განსვენებული: 21. 

განცვიფრება, განცვიფრებული (მაგრამ 

გავაცვიფრე, გამაცვიფრა...): 21. 
განძვინვება, განძვინეებული: 921. 

ბარბენიება, გაარბენია: 22, 

ბარეთ (და არა გარედ). 

გარშემო: 21. 

გასაჟიდი: 32, 

გასკდომა, გასკდა, გამსკდარი. 
ბასული, 

ბასწრება, მოსწრება, ჩასწრება, გავუ- 
სწ+ებ, ჩავუსწრებ... 27, 

ბაუმჯობესება (და არა გაუმჯობესობა). 

გაფართოებული (და არა გაფართოვე- 

ბული). 

გაყიდვა: 32, 

გაშინჯვა: 51. 

გაჩარხვა, 

ბაცარცვა: 51,
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გაცარცული (და არა გაცარცვული). 

გაწესება, 

გაწმენდა, გაესწმინდე... 

გაწვრთნა, მან გასწვართნა, 

ბაწყვეტა, გასწყვიტეს... 
გაჭივრება (გაჭირვება): 50. 
გახთა (გახდა): 47, 

გახთენა (გახდენა): 47. 

გახთომა (გახდომა): 47. 

გახსნა, ხსნა, მოხსნა, გახსნილი... 50. 

ბახტომა, მიხტომა, მიუხტა.., 47. 

გახშირება, მოხშირება,.. 50. 

გენერალი. 

გვალვა, 

ბველეშაპი. 

დაახლოებით (და არა დაახლოვებით). 

დაბერტყვა (იხ. ბერტყვა). 

დაბნევა, დაბნეული (ფოლაქის დაბნევა; 

ფეტეის დაბნევა...). 

დაბოლოება, დაბოლოებული (და არა 

დაბოლავება და დაბოლავებული), 

დაგეშვა, დაგეშილი; დაგეშება, დაგე- 

შებული. 
დაგზნება, 

დადე (მდადე). 
შაე, დე. : 
დავრიში, „დავრიშიანი“, 

დათვალიერება, დათვალიერებული: 50. 

დათვრა ის (დაითრო): 22; 28. 

დაკვლა: 50. 

დაკეტა (სახელზმნა), დავკეტ, დაკეტი- 
ლი... 23--24. 

დაკვრა: 50. 

დაკიჟინება, 

დამბაჩა, 

დამზგავსება: 51; 112. 

დამდეგი (თვისა, როგორც დამლევი,– 

მაგრამ დადეგობა). 

დამდურება. 

დამტვრევა, დამტვრეული, ნამტვრევი, 
სამტერეეი.., 

დამოკიდებულობა: 70. 

გვიმრა. 

ბვირიშტი. 

ბზნება, აგზნება, აგზნებული. 

ბიმნაზია. 

გიტარა. 

გლეხიკაცი, გლეზიკაცის.,. 45. 

გოზნაყი (გოზინაყი). 
გრამატიკა: 52. 

გრაფი: 75. 

ბგრეფილი: 75. 

გუბერნატორი. 

გუბერნია. 

გულმოდგინე, გულმოდგინება. 

გუმბათი. 

ბძელი, სიგძე, მოგძო... 49; 111. 

დამონება, დამონებული, დავიმონე (და 

არა დამონაჟება, დავიმონავე, და- 

მონავებული). 

დამყნა: 34. 

დამხჩვალი: 49. 

დამწყვდევა, დამწყვდეული. 
დანარჩენი (და არა დანარჩომი). 

დანაძლევება, დანაძლევებული. 

დანიშვნა: 50. 

დანგრევა. 

დაჟანგული, 
დარბილება: 51, 

დარქმევა სახელის, დათქმევა კი – ფასის. 

დარჩენა, დარჩენილი, დავირჩინე (და 

არა დარჩომა, დარჩომილი, და- 

ვინარჩუნე). 

დასოვლება, დასოვგლებული (და არა და- 

სველება, დასველებული). 
ლასტვენა: 51. 

დასწრება, დავესწრები... 27. 
დასეჯა, 

დატოვება, დატოვებული. 

დატყვევება, დატყვევებული. 
დატყუება. 
დაულეველი. 
დაუჟოვნებლივ 
დაფრთხობა, დამფრთხალი,
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დაქორწინება, დაქორწინდენ. 

დაღალვა, დავღალე (მოქმ. გვ.): 
დაღლა, ვიღლები (საშვ. გვ.): 

დაღალული (ვნებ. გვ. მიმღ.). 
დაღლილი (საშვ. გვ. მიმღ.). 

დაყოვნება, დაყოვნებული. 

დაშვენება, დაშვენებული: 98. 

დაშინჯვა: 51. 

დაშოშმანება. 

დაშტერება: 51. 

დაჩენა, დავაჩინე, დაჩენილი (დაჩნევა, 
დავაჩნიე, დაჩნეული). 

დაცარიელება: 50; 112. 

დაძრახვა., 

დაწევა (და არა დაღწევა დ დახწევა): 33. 
დაწვრილებით. 

დაწყება, დაწყებული: 27. 

დაწყობა, დაწყობილი: 27. 

დავლექება. 
ლაჭკვიანება: 112, 
დახლართვა, დახლართული. 
დახსნა, დახსნილი: 50. 
დახჩობა: 49. 

დედოფალი, 

დედუკტიური: 48. 

დედუქცია: 48. 

დევი: 49. 

დეზინფექცია: 48. 

დეკემბერი. 

დეპეში. 

ლესეტინა. 

დვირე. 

დიაკონი: 8. 

დიახ. 

დიდხანს, 

დივანბეგი: 49, 

დიკტატორი, დიკტატურა: 48. 

დირეკტორი; 48. 

ლირექცია: 48.. 

დისონანსი: 52, 

დისერტაცია: 52. 

დოგვი: 109--110. 

დოგმა, 

დოკტორი: 48. 

დოკტრინა: 48. 

დუზენი (და არა დუჟინი): 73. 

დღევანდელი. 

ეგებ. 

ეგზამენი: 46--48, 7 

ეგზარხოსი: “46 – 48 

ეგზემპლიარი: 46.- 48. 

მდიკტი: 46-48. 

ეთერი. 

ეთიკა. 

ქთიოპი, ეთიოპია. 

ეთნოგრაფი, ეთნოგრაფია: 75. 

ეკლესია: 52, 

ეკენისთვე. 
ელეკტრონი: 48, 

ეპარქია: 51. 

ეპითეტი. 

ვაკანსია, 

მაჟკაცი (და არა ვაშკაცი), ვაჟკაცური, 

ვაჟკაცობა. 

ეპისკოპოზი: 42. 

ეპიგრამა: 52. 

ერდგული: 48; 112. 

ერთმანეთი. 

ერთწამს: «5. 

ერთხმათ: 45. 

ერთჯერ: 51. 

ექსპედიცია: 46-48. 

ექსპერტი, ექსპერტიზა: 46--48. 
ექსპლოატაცია, ექსპლოატატორი:; 46-48, 

ექსპრომტი: 46 – 48. 

ეშსი. 

ეჭვი, ეჭვიანი: 42. 
ეხტიბარი. 

ვარგვარ (ე. ი. ვარგისი, გამოსადეგი 

ვარ), ვარგხარ, ვარგვართ, ვარგ- 

ხართ; 31,
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მარგივარ (ე. ი. გამოვადგები ვისმე), 
არგიხარ, არგია და სხვ : 31, 

ვარსკვლავი. 

მარჯიში, ვარჯიშობა, 

ვმასალი: 52. 

ვეება (=>ძალიან დიდი; – ხოლო ვაება 

= გასაჭირი). 

ვეზირი, 

ვერაოდეს, ვეროდეს. 

ვერსი. 

ვერცხლი. 

მერხვი. 

მეფხვი. 

ვეღარ: 50. 

მიდრე (და არა ვიდრემდი). 

ვითომ (და არა მითამ), 
ვინღა. 

მირთაგვა (და არა ვირთხა). 
მიღალები და ვიღლები (ნახეთ: და- 

ღალვა) 
ვიღაცა. 

მიღვწი: 32. 

ვიწრო. 

ვმოგზალი: 52. 

ვსება, ვავსებ, ავსება. 

ვსვამ: 16. 

ზედიზედ: 45. 

ზეინკალი. 

%და, იხ. გაზდა: 49; 111. 

ზდილობა, ზდილი, ზდილობიანი: 49; 111, 

ზოგან (და არა ზოგგან). 

თავდები Vთავმდები). 

თავისებურობა: 70. 

თავმდაბალი, თაემდაბლობა, 

თავმოყვარეობა 

თავსაკრი. 

თათფირი, თათფირობა: 47. 

თამამი. 

თამბაქო (თუთუნი): 41, 

თანახმა, მაგრამ თანხმობა, დათანხმება, 

გეთანხმები... 

თანდათან: 45. 

თაობა (=>მოდგმა; ხოლო თავობა=-თა- 
ვათ ყოფნა). 

თაოსანი, თაოსნობა... 49, 

თებერვალი. 
თერმომეტრი. 

თერძი (და არა თერციკი) 

თვალთმაქცი. 

თვალიერება: 50. 

თვალწინ: 45 და 49. 

ზოგიერთი (და არა ზოგიერთა): 45. 

%რახვა (ე. ი. ფიქრი,– აქიდან განზრახ- 

ვა: ძრახვა კი--ძვირის თქმა, კიცხვა) 

%უმპა. 

ზღურბლი. 

თვარა (და არა თორემ): 42; 52. 

თვე, თვიური: 52. 

თვით, თვითონ 

თვის (თანდებ., მაგალ. კაცისათვის): 14. 

თითო, თითოეული: 110. 

თითქო, თითქოს. 

თიკანი. 

თილისმა. 

თოლხო კვერცხი, მაგრამ შეთოხლვა,. 

თორნე. 

თოქალთო. 

თოხზარიკი. 

თუთფერი: 47. 

თუთხმეტი: 150. 

თუნუქი. 

თფილი: 47; 113-–-115. 

თქვენკენ. 
თხზვა, ”შეთხხეა. 

თხზულება.
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იაფი. იაფობა, გაიაფება .. 

იდაყვი. 

იდეა. 

იდილია: 52. 

იერარქია: 51. 

იერიში. 

იისფერი. 

იმდენი. 

ინგლისელი, ინგლისური. 

ინდიკტიონი: 47; 113-–115. 

ინდიფერენტიზმი. 

ინდოელი, ინდო (==0ნდოეთის მცხოვ- 
რები). 

ინდოური (ფრინე.). 
ინდუკტიური: 46--48. 

ინდუქცია: 46-48. 

პაზმვა, მოკახმვა, შეკაზმვა, შეკაზმული. 

პათათვე (მკათათვე). 
პათალიკოზი: 43. 

კათედრა. 

ჰპალათა: 45. 

პალატოზი. 

ჰალია: 49. 

კალიგრაფი, კალიგრაფია: 75. 

კამბეჩი: 4პ; 120. 

ჰანტორა: 52 

კანცელარია, 

კაპიკი. 

პასა: 52 

ჰასაცია: 52. 

პატეხიზმო, 

ჰკაზბა: 47. 

პელაპტარი. 

კვალად: 9. 

კვამლი (ე. ი. ბოლი,–ხოლო კომლი== 

მოსახლე კაცი): 51 

კვარი (მკვარი): 49 

კვაწარახი. 

პვდარი (მკვდარი;: 49. 
ჰვეთრი (მკვეთრი): 49. 

კვიდრი (მკვიდრი): 49. 

კვირა. 

ინჟინერი. 
ინსპეკტორი: 47; 113--115. 
ინსტინკტი: 47; 113--115. 

ინტელეკტი: 47; 113-––115. 

ინტელეკტუალური: 47; 113--– 115, 

ინტელიგენტი 52, 

ინტელიგენცია: 52. 
ირგვლივ. 

ირენჭკა. 

იტალიელი, იტალიური. 

იუბილე (იუბილესი, იუბილემ...). 

იქიდან: 42. 

იქით, იქითკენ: 42. 

იღლია. 

იშვიათი, იშვიათად. 

/ 

პინელღამ (კინაღამ). 

კიჟინი, 

პლასიკი,: კლასიკური: 52, 

პლასიფიკაცია: 52. 

პოდალა, 

პოდალი. 

ჰოდექსი 
პოლეგია: 52. 

პოლექცია: 48; 52. 

ჰპოინდარი. 

პომედია: 52. 

პომენტარია, კომენტატორი: 52. 

ჰომერსანტი, კომერციული: 52. 

ჰპომისარი: 52. 

კომისია: 48 და 52. 

ჰომისიონერი: 48 და 52. 

პომიტეტი: 52. 

ჰომოდი: 52. 

ჰომპანია: 52. 

პომპანიონი: 52. 

ჰომფორტი: 52. 

ჰონგრესი: 52. 

პონდუკტორი: 48 და 52. 

პონტრაკტი: 48 და 52. 

პონტროლი, კონტროლიორი: 52.



ჰონცერტი: 52. 

პონცესია: 48 და 52. 

ჰპორეკტორი, კორეკტურა: 48 და 52. 

პორესპონდენტი, კორესპონდენცია: 52. 

ლავაში. 

ლაშქარი, 

ლახტი. 

ლეკტორი: 48; 113--115,. 
ლერწამი: 51; 112--113, 

მაგდენი. 

მაგიერათ (და არა მაგივრათ): 8; 112. 

მაგრამ (მარა). 

,მაგრატელი,. 

მადანი. 

მადლიერი: 50. 

მათემატიკა, მათემატიკური. 

მათხოვარი: 45. 

მალაღური. 

მამადი, მამადიანი (მაჰმადი). 

მანამ, მანამდი: 67. 

მანეთი, 

მარად: 9. 

მართებლობა: 49, 

მართველი, მართველობა: 49; 109 -––110, 

მართლაც. 

მარტო, მარტოკა, მარტონი, მარტოკანი, 

მაქ (და არა მანდ), მაქაური. 

მაჟარი. 

მაშინვე (და არა მაშინათვე). 

მაშვრალი, დამაშვრალი, 
მაცთური: 47; 113--115, 

მაჭანკალი, მაჭანკლობა. 
მდაბიო, მდაბიური. 

მდგმური. 

მდებარეობა. 

მდი (სახლამდი, აქამდი); 15; 111. 

მეგულება (გეგულება, ეგულება...). 
მევახშე. 

მეთოდი. 

მეკობარი. 

პოჩაღი, კოჩაღობა, კოჩაღ! (ყოჩაღი...) 
პრიპუჭი: 43. 

ჰუთნილება: 50. 

პურატპალატი, 

ლექცია: 48. 

ლეჩაქი, 

ლოღიკა, ლოღიკური. 

ლურსმანი, 
% 

მელა, მელია. 

მელანქოლია: 51. 

მელოტი. 

მერმე (მერე). 

მეფე- 
მექანიკა, მექანიკური: 51. 

მეშინია: 22; 110. 

მეჩითი. 

მეცადინი, მეცადინობა, 

მეციხოვნე. 

მეძიებელი. 

მეწველი ძროხა (და არა მწველელი 
ფური). 

მეწვრილმანე. 

მეხმლე. 

მეჯჯლიში. 

მზარეული. 

მზახალი. 

მზგავსი, მზგავსება, დამზგავსე- 

ბა.,.: 51: 112, 

მზეთუნახავი. 

მზესუმზირა. 

მზითვი (გამზითეება, სამზიოეო...). 
მთელი (გამთელება, სიმთელე...) 49. 
მთვარე, მთვარიანი, 

მთიელი (ე ი. მთის მცხოვრები: მთიული 
კი= მთიულეთის მცხოვრები). 

მთლათ: 9 და 49. 

მიდღეში (ე. ი. არაოდეს): 68. 

მიდორი (მინდორი), მიდვრის, მიდე- 

რები..,
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მითი, მითოლოგია, მითოლოგიური... 

მილიარდი: 52, 

მილიონერი, მილიონი: 52. 

მიმოზრა (და არა მიმოხერა):.-- ნახ. 

მიხრა-მოზრა. 

მიმჩნევა, მივიმჩნიე... 

მინანქარი. 

მირჩევნია, მირჩევნიხარ. 

მისია, მისიონერი: 52. 

მისწრება, მივასწრებ: 27. 

მიტკალი. 
მიტროპოლიტი. 

მიუვალი, შეუვალი... 

მიქსტურა: 46-48, 

მიჩენა, მივიჩინე, მიგუჩინე (და არა 

მიჩნევა, მივიჩნიე). 

მიცვენა, მიცვინდენ... (იხ. ცვივნა): 31. 
მიძს (გიძს, უძს...). 

მიწდომა, მიუწდომელი. 
მიწევა, მივაწიე (და არა მიღწევა, 

მივაღწიე): 33. 

მიხარია: 22; 110. 

მიხთომა (მიხდომა): 47. 

მიზრამოხრა (და არა მიხვრამოხერა: – 

ხვრა, მოხვრა --–მოღრღნა-ს ნიშ- 

ნავს, ხრა, მოხრა კი --მოდრეკას). 

მისტომა, მიუხტა. 

მკაგიო. 

მკვრივი. 

მკლავი (კლავი)- 

მკუზე (=უმწიფარი; მკვაზე კი=უშ- 
ვერი, –მაგალ.: მკვაზე სიტყვა). 

მნდომი, მნდომელი. 

მოახლე. 

მობძანება, მობძანდი: 48. 
მოედანი, 

მოზდილი: 49; 111 

მოკაზმვა, მოკაზმული: 50. 

მოკბეჩა. 

მოკვლა: 50. 

მომდურება 

მომთმენი. 

მომსხო: 49. 
მომქმედი (მოქმედი): 126. 
მონაზონი. 

მონარქი, მონარქია: 51. 

მონატრული (და არა მონატური). 

მონოპოლია 

მონდომებული (და არა მონდომილი). 

მორბილება (იხ. რბილი). 
მორგვალება, მორგვალო: 49. 

მოსული. 

მოსულიერება: 50. 

მოსყიდვა, მოსყიდული, მოუსყიდ- 

ველი: 32. 

მოსწრება, მოსწრებული, მოეე- 
სწრები...: 27, 

მოტყუება, მოტყუებული. 
მოურაობა: 49, 

მოქალაქობრივი. 

მოშივება, მოშივებული, 
მოჩივარი (მომჩივანი), 
მოჩხუბარი, 

მოცალება. 

მოცთა, მოცთენა: 47; 113 -–-115. 
მოძულება, მოძულებული, 

მოწამე, ე. ი. წამებული, 

მოწმე, ე. ი. დამსწ“ე. 

მოწყურება, მოწყურებული, მომწყუ- 
რებია, მეწყურება,-- მაგრამ წყურ- 

ვილი, 

მოჭკვიანება, იხ. ჭკვიანი. 

მოხთა (მოხდა): 47; 113--115. 

მოხთენა (მოხდენა): 47. 

მოხთომა (მოხდომა): 47. 

მოხშირება: 50. 

მრავალრიცხოვანი. 

მრუდი: 11. 

მტრობა ვმტრობ, გემტრობს; მტერობა 

კი––ვემტერები). 
მტყუნება (მიმტყუნა, ეუმტყუნე...). 

მუგუზარი. 

მუსიკა, მუსიკალური. 

მუშაითი. 

მუშტარი, მუშტრობა. 

მუჭი (მეტაფორულათ კი მუჭა ერთი 
მუჭა» ხალხი). 

მუხთალი: 47. , 

მქვია (გქვია და სხვ.): 22; 110, 

მქონდა: 17. 

მყნა, დამყნა: 34. 

მჟოფადი (და არა მყოობადი), 

მშვენიერათ (და არა მშვენიერათ): 8,
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მშვენიერი (და არა შვენიერი), გამშგე- 

ნიერება; მაგრამ დაშვენება, 

შვენება, აშვენებს, დააშვენა... 

მშვენიერობა, მშვენიერება (და ა-ა 

მშვენივრობა): 8. 
მშვიდობა. 

მშია: 22; 110 

მცალია: 22; 110, 

მცნება (ათი მცნება; ცნება კი==სა- 

განზე წარმოდგენა). 
მძვინვარე. 

მძორი, 

ნავსადგური: 49. 
ნათესაობა: 49. 

ნათვლა: 50. 

ნათლისღება." 
ნაკვერცხალი. 

ნაკლულოვანი, ნაკლულოვანობა, -– ნება. 

ნამგალი, 

ნამდვილი. 

ნამეტანი. 

ნამზითვი, 

ნამტვრევი. 

ნამუშავერი. 
ნამქერი. 

ნანგრევი. 

ნაპარავი. 

ნაპერწკალი. 
ნასვამი. 

ნატვრა: 50. 

ნაქვთი. 

ნაქნარი. 

ნაჟიდი, ნაყიდობა, ნაყიდობის ქა- 
ღალდი: 32. 

ნაყოფი, ე. ი. ხისა და მიწის მოსავალი, 
ჰ შ საქმობის რაარ ეირი მიბალაბა 

კი=-ყოფილი, ვინც იყო. 

რდეკოლონი: 52, 

ოკეანე. 

როკტომბერი: 48: 113115, 

ოლარი: 51, 

მწამს; 32: 111. 

მწარე (და არა მწარი). 

მწევარი, მწეერები;––წევრი კი=წეევ- 

რები: 49; 109–-110. 

მწვერვალი (წვერვალი). 

მწყესი (სახელზმნა კი წყესვა). 

მწყვდევა, დამწყვდევა. 
მწყურია: 22; 110.. 

მჭევრმეტჟველი. 
მხატრული. 

მხთალი (მხდალი): 47; 113--115. 

მხოლოდ: 9. 

ნაშვილები, ე. ი. შვილათ აყვანილი; 
ნაშვილევი კი=–შვილნაყოლი. 

ნაშთი, ე. ი. ძველი დროის კვალი, 

დანარჩენი; ნეშტი კი=მიცვა- 
ლებულის ძვლები. 

ნაცთენი: 47; 113 – 115, 

ნაცთური: 47; 113--115. 

ნაძლევი, დანაძლევება. 

ნაჭირნახულევი, 

ნახშირი: 50. 

ნებივრობა, ვანებივრებ, ენებივრობ: 8. 

ნეკერჩხალი. 

ნეკტარი: 48; 113--115, 

ნიკაპი. 

ნიმუში. 

ნირი (ნიხრი). 

ნიტრა, ე. ი. სურა; ლიტრა კი=9 გირ- 

ვანქა. 
ნოემბერი, 

ნოტიო (და არა ნესტიანი). 
ნუთუ. 

ნული. 

ორპერაცია: 52. 

ოპოზიცია: 52. 

ო.რატორი: 52, 

ო.რგანიზატორი, ორგანიზაცია: 52,
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ორიგინალი, ორიგინალური: 52. 

ორთოგრაფია: 75. 

ორივე: 12. 

ორკესტრი: 52, 

ო.რორი: 51. 
ორეუჯერ: 5. 

ოსანა; 52. 

პაიჭი. 

პანტომიმა: 52, 

პაპიროშზი: 42. 

პარალელი, პარალელური: 52. 

პასაჟი: 52. 

პახივი; 52, 

პატიება=>დანაშაულის შერჩენა, აქი- 

დან: მაპატიე, მიპატიებია...; პა- 

ტივება კი= კარგათ მოვლა: 

ცხენი ვაპატივე, მიპატივებია. 

პატიოსანი, პატიოსნება: 49. 

პატრიარქი: 51. 

პატრიჯანი, 

პაღური. 

პენსია. 

პეპელა: 45, 

ჟანგი, დაჟანგვა, დაჟანგული. 

რადგან (და არა რახან და რაღაი). 

რამდენი, რამდენიმე (და არა რამოდენი, 

რამოდენიმე). 

რამე, რაიმე (და არა რამა). 
რასაკვირველია. 

რაფსოდი, რაფსოდია: 46 – 48. 

რაწამხ, 

რბილი, დარბილება, მორბილება...: 51. 

რგვალი (მაგრამ სიმრგელე), მორგვალე- 

ბა, მორგვალო: 49; 109 – 110. 

რეგრესი: 52. 

რედაკტორი: 48; 113--115. 

რედაქცია: 48, 

რეკა: 23 – 24. 

რ. 

ო.სტრაკიზმი: 52, 
ოფიცერი: 52. 

ოფიციალური: 52. 

ოღონდ. 

ოს. 

ოხუნიი, ოხუნჯობა. 
ოხშივარი: 50. 

პესიმიზმი, პესიმისტი: 52, 

პირაქით, პირიქით: 45, 

პირდაპირ: 45. 

პირისახე: 49. 

პირჯვარი. 

პრაკტიკა, პრაკტიკული: 48; 113 –115, 

პრესა: 52, 

პრეფეკტი: 48; 113--115. 

პრიმადონა: 52. 

პრინცესა: 52. 

პროგრამა: 52. 

პროეკტი: 48; 113--115. 

პროტეკტორატი, პროტეკტორი: 48. 

პროფესია, პროფესიონალური (პრო- 

ფესიული): 52, 

პროფესორი: 52. 

შინი. 

რეკტორი: 48; 113–--115, 

რთვა, დართვა, დართული, სართაეი .. 

რთველი. 

რთვილი (თრთვილი). 

რისთვის: 14. 

რითმა, 

რითმი. 

რკალი. 

რკო. 

როგორც (და არა როგორადაც). 

როდესაც. 

როდის, როცა. 

რუკა (და არა რუქა), 

რული (ზმნა კი მილულვა).
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რჩენა, დარჩენა (და არა რჩომა, 

დარჩომა);–- ვარჩენ, ექრჩები, 

რცხილა, 

რძალი, 

საავათმყოფო: 9; 115 -–120. 

საათაბაგო, 

საარშიჟო. 

საბალახე (არს. სახ.). 
საბალახო (ზედსართ. სახ.). 
საბოლოო, 

საბრძოლი (და არა საბრძოლველი), 

საბრძოლათ... 

საბძანებელი: 48. 

საბძელი (საბზელი). 

საგაზდილო: 49, 

საგათას ძილი. 

საგძალი (საგზალი). 
სადავო, უდავო: 128. 

სადამდი: 15; 111, 

სადაფი= „მარგალიტის კეცტყავი“ 
(ორბელ,. ლექსიკ.); სარდაფი 

კი=მიწაში ამოშენებული სა- 
რთული, მაგალ. ღვინის სარდაფი. 

საეკლესიო: 52. 

საერისთაო: 49. 

სავაჟო გიმნაზია: 70. 

სავარცხალი. 

სავსე. 

საზდო, საზდოობა, ვასაზდოებ... 49;111, 

საზოგადოება, 

საზღვარი. 

სათვალე: 73. 

სათითოო: 110. 

სათნოება. 

საიდან, საიდანღაც: 14. 

საით. · 

საკვირველი, ე. ი. გასაოცარი, სა- 

კვრელი კი=საკრავი; რასაკვირ- 

ველია (და არა რასაკვრელია). 

საკმეველი. 

სალდათი: 52. 

სამარე. 

სამართველო: 49; 109--110. 

რჯა, გარჯა, ე. ი. შრომა; სჯა კი=გა- 

რჩევა, ბჭ-იბა. 

რჯული= სარწმუნოება; სჯული კი=კა- 
ნონი, 

სამზარეულო, 

სამზითვო. 

სამდურავი. 

სამივე: 12, 

სამოახზლო. 

სამოურაო: 49. 

სამსხვერპლო (მაგრამ სხვერპლი): 49, 
სამუშაო. 

სამშაბათი. 

სამწვადე (მაგრამ წვადი): 49. 

სანამ, სანამდი (და არა სინამ და 

სინამდი): 67. 

სანაძლეო: 49, 
სანთელი. 

სანქცია: 48. 
საოხუნჯო, 

საპალნე. 

საპატიო. 

საპურობილე. 

სარჯელი=შრომა, სასეგელი 

კი= ტანჯვა, წამება. 

სასაფლაო: 49. 

ხასთუმალი, 

სასიკვდილო=-სიჰვდილის მომასწა- 

ვებელი, სასიკვდინე კი=-მომა- 

კედინებელი,––მაგალ : სასი- 

კვდილო ჭრილობა, სასიკვდინე 

ფიალა). 
სასიმიდე (სასიმინდე). 

სასირცხვო (სასირცხო). 

სასყიდელი=-საფასი; ხოლო რაც 

უნდა იყიდონ= საყიდელი 

=საყიდი: 32. 

სასწორი. 

საუდიერო. 

საუკუნე (არს, სახ.), აქიდან საუკუ- 
ნეობით (და არა საღკუნოებით). 

საუკუნო (ზედს. სახ.). : 

საუმცროსო.
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ხაუცხოო. 
საფაღარათო. 

საფირონი. 

ხაფრთხე. 

საფუარი, 

საქალო სასწავლებელი: 70. 

საქებარი, საქები (და არა საქებური). 

საქმრო: 50. 

სალავათი (და აღა შეღავათი): 43. 

საღვთო: 7. 

საყდარი. 

საყიდელი და სასყიდელი: 32. 

საყმაწვილო. 

საყოფი=-საკმაო; სამჟოფი კი=საყოფ- 

ნელი ადგილი. 
საყურადღებო (და არა ყურადსაღები). 

საშვალება: 52. 

საშვალი (საშუალი): 52. 

საშობო, საშობოთ (და არა საშობაო, 
საშობაოთ). 

საცთური: 47; 113--115, 

საძულელი. 

საწვრილმანო. 

ნაწნახელი (არს. სახ.). 
ხაწნეხელი (მიმღ,). 

საჭამადი (და არა შექამადი): 43. 
ხახელდობ: 127. 

სახელმწიფო. 

სახლთუზუცესი. 

სახლისკაცი (სახლიკაცი). 
სახსარი. 

სეკტემბერი: 48; 113--115. 

სემინარია, 

სესია (სხდომა, კრება): 52. 
სეფისკვერი, 

სიბრტჟქე. 

სიგძე: 49; 111. 

სივიწროვე. 

სითფო: 47. 

სიმბოლო, სიმბოლიური, 

სიმეტრია: 52, 

სიმთელე: 49. 

სიმიდი (სიმინდი). 

სიმსუბუქე (მაგრამ სუბუქი): 49. 

ხიმხწუნაგე (მაგრამ ხუნაგი): 49. 

სიმსუქნვ (მაგრამ სუქკანი): 49. 

სინიდისი, 

სინოტიე (და არა სინესტე). 
სინტაქსი. 

სირბილე. 

სისოვლე. 

სისხო (მეტაფორულათ, -–– მაგალ. ამსისხო 
საქმე; რეალურათ კი სიმსხვილე, 
მაგალ. ხის სიმსხვილე): 49. 

სიტკბო (და არა სიტკბილე). 

სიფრთხილე. 

სიყმაწვილე. 

სიცრუე. 
სიძულილი. 

სკდომა. 

სოველი (და არა სველი). 

სორეტი. 

სოფიზმი, სოფისტი: 75. 

სრულებით. 

სრულიად: 9. 

სტვენა: 51. 

სუბუქი (მაგრამ სიმსუბუქე): 49; 
109 –1 

სულიერი: 50. 

სულტანი (სულთანი). 

სუმბული. 

სუნაგი (მაგრამ სიმსუნაგე): 49; 

109––110. 

სურდო. 
სურნელი, სურნელება, სურნელოვანი: 51. 
სუფთა: 47 

სუფიქსი: 52 და 75. 

სუქანი (მაგრამ სიმსუქნე): 49; 109 ––1 10. 

სუყველა. 
სფერა (სფერო): 75, 

სფინკსი: 75. 
სქელი. 
სწავლული: 4პ, 

სწორეთ: 9 და 1). 

სწორი=–თანასწორი: 11. 

სწორე=-მართალი: 11. 
სწრება, ვასწრებ და სხვ.: 27. 

სწუხხარ შენ: 30. 

სხალი: 49; 109 -–-110. 

სხვერპლი (მაგრამ სამსხვერპლო, 

იმსხვერპლა): 49; 109-- 110, 

სხვილი (მაგრამ მომსხო): 49; 109 – 110 

სხვიმის= სხეა დროს. 

სხვლა: 50. 

სხმარტლი.
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ტაკტი, ტაკტიკა: 48; 113-–-115. 

ტალავერი. 

ტალხუნა, 

ტანისამოსი: 49. 

ტანსაცმელი: 49. 

ტანჩაცმა, ტანჩაცმული: 49, 

ტარიფი: 75. 

ტაშტი: 51. 

ტევანი: 49. 

ტევრი: 49. 

ტელეგრამა; §2. 

ტელეგრაფი, ტელეგრაფისტი: 75. 

ტელეფონი: 75. 

ტერიტორია: 52. 

ტერორი, ტერორისტი §2. 

უავგუსტოესი. 

უარესი. 

უგუნური, უგუნურობა. 

უდიერი, უდიერობა. 

უდროო, უდროოთ. 

უზდელი, უხდელობა: 49, 
უზ%მათ. 

უთაორ, უთაობა==უთაური, უთაურობა; 

უთავო კი=თავის უქონელი. 

უკაცრავათ. 

უკეთ. 

უმარილი. 

უმზითვო, 

უმცროსი, უმცროსობა, 

უნაბი, 

სადაც უცხო ენაში ი ზის, ქართულათ 

ყეელგან ფ უნდა დაისვას,-–- მაგალ.: 

ფაკტი, ფანტაზია, ფანატიზმი და 

სხვ , გარდა სიტყვისა თებერვალი, 

ფარანი (ფანარი). 

ფართო (და არა ფაროე). 

ფარშავანგი. 

ფაღარათი. 

ტეხნიკა, ტეხნიკური, 

ტიბიკონი. 

ტიტველი: 45. 

ტკაველი: 49, 
ტოლუმბაში,. 

ტომარა: 45, 

ტრაგედია, ტრაგიზმი, ტრაგიკი, ტრაგი- 

კული. , 
ტრაკტატი: 48; 113-–115. 

ტრაკტირი: 48; 113 -––-115. 

ტრანსკრიფცია: 48. 

ტრედი: 49. 

ტყლიპი: 38. 

ტყუბი. 

ტყუილი. 

ურთერთი (და არა ერთურთი). 

ურთიერთობა. 

ურჯულო, ურჯულოება. 
უსაზღვრო, უსაზღეროება. 

უსამართლობა. 

უფროსი, 

უფსკრული: 46--48. 

უქმი და უქმე: 11 

უღვთო: 7. 

უჟი. 

უცაბედათ. 

უძს (ნახ. მიძს) 
უწვრთნელი. 

უწინდლური,–- რათ. 

უკკუო. 

ფაში (ფაშვი). 

ფერმიხთილი (ფეომიხდილი): 45. 

ფესვი. 

ფეხსაცმელი: 49. 

ფიალა. 

ფიზიოლოგია, ფიზიოლოგიური. 

ფილოსოფია, ფილოსოფოსი: 75. 

ფიშტო. 
10
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ფოთოლი. ფსიხიკა, ფსიხიური, ფსიხოლოგია, ფსი- 

ფორთოხალი. ხოლოგიური (წინააღმდეგ 51-ე 

ფოშტა: 51. გვერდზე მოხსენებული სიტყვებისა, 

ფრანგი, ფრანგული. ამ სიტყვაში ბგერა ხ სჯობია ვი- 

ფრთა, ფრთიანი, ფრთოსანი: 46 – 48. ხმაროთ). 
ფრთხილი: 46-48 ფსკერი: 46-48. 

ფრიად: 9. ფუნა 

ფრინველი: 49: 109--110. % ' 
ფრჩხილი: 46 – 48. შფშუსტუღი. 
ფსევდოკლასიციზმი: 46 --48. ფუჭი: 11. 
ფსევდონიმი: 46--48. ფხალი. 

ქედივი: 51. 

ქერაბიმი: 51. 

ქვეით, ქვეითი, ქვეითობა, ქვეითად. 

ჭვემოთ. 

ქვეშაგებელი, ქვეშაგები. 
ქვეშევრდომი. 

ქვიტკირი: 48; 113--115, 

ჭიმია, ქიმიკოსი: 51. 

ქინა: 51, 

ქირურგი: 51. 

ქმნა, ქმნილი, შექმნა; იქმნება –-იქ- 

ნება: 26; 98; 110--111. 

ღაჟო., 

ლერი. 

ლერო. 

ლვდელი: 49; 109 – 110, 

ყაბალახი. 

ყალხი, ყალხზე შედგომა. 

ჟანჩა,. 

ჟქარანა. 

ჰარანდაში: 41. 

ქახაბი, 

ჟქაძახი. 

ჰეინი, ყეინობა, 

ჰპველაფერი: 44. 

ჰპმრიანი, ქმრის: 50. 

შორგა (ქოლგა). 

ქორწილი (არს. სახ.). 

მორწინება, დაქორწინება (ზმნა). 
ქრთამი, 

პრისტეშობისთვე: 8. 

მრისტიანი, 

ქრისტომატია. 

ქრონიკა: 51... , 

ქრონოგრაფი: 51. 

ქრონოლოგია: 51, 

ძრონომეტრი: 5). 

ლვთაება, ღვთაებრივი, ღვთიანი, 

ღვთიური: 7, 

ლვთისმეტყველება: 7 და 49. 

ღვთისმშობელი: 7 და 49. 

ჭქვინჩილა. 

ქინვა. 

ყმაწვილი, ყმაწვილობა, სიყმაწვილე... 
ყმუილი. 

ქოვლად: 9, 

ყურანი (იხ. „სიბ.--სიც.'"). 

ჭურდგელი, ყურდგლობა: 44; 113, 
ქურყუმელაობა,
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შაბათი. 

შაბიამანი. 
შაგირდი. 

შავარდენი. 

შალაშინი. 

შამპანური ღეინო., 

შამფური. 

შარვალი. 

შახი (შაჰი). 

შე (თავსართი,-– მაგ. შესელა, შეტანა): 21. 

შევიწროება, შევიწროებული... 
შევსება (ნახ. ვსება). 

შეთვალული ყურძენი. 

შეთქმულობა (და არა შეთქმულება): 70. 

შეთხზვა. 

შეკა%მვა, შეკაზმული: 50. 

შეკვრა: 50, 

მეკრებილება · 

შეკუმშული (და არა შეკუმშვილი). 

შემიძლია: 22. 

შემო (თავსართი,–-მაგ. შემოსვლა, 

შემოსავალი): 21. 

შემომქმედი (შემოქმედი). 

შემოხსნა (ნახ. ხსნა): 50. 

შემჩნევა. 

შემცთარი: 47. 

შემწყვდევა. 
შენკენ. 

შეპყრობა. 

შერჩენა (და არა შენარჩუნება). 

შეტყუბება. 
შეუვალი. 

შეურაცხება (არს. სახ,,-- მაგ. შეუ- 

რაცხება მომაყენა). 

შეურაცხყოფა (ზმნა., – მაგ. 

შეურაცზმყო). 

შექმნა და შექნა (იხ. ქმნა). 
შეცთენა: 47. 

შეცთომა: 47. 

შეძლებისამებრ (და არა შე- 

ძლებისდაგვარათ). 

შეძულება, შეძულებული. 

შეხვედრა, შეხვედრება. 

შეხვეწნა. 

შეხვრეპა: 44. 

შეხსნა (ნახ, ხსნა): 50, 
შესტომა,. 

შეწებვა, შეწებება (იხ. წებვა). 
შვადღე (შუადღე): 52. 
შვამავალი (შუამავალი): 52. 

შვამდგომელი (შუამდგომელი), შვა– 

მდგომლობა: 52, 

შველი: 49. 

შვენება (ვაშვენებ, აშეენებს და სხე.,, 

და არა მშვენება, ამშვენებს...): 

49; 98. - 
შვილდი: 49. 

შვილიშვილი. 

შვილობილი, 

შთა (თავსართი): 20, 

შთაბერვა (სულის შთაბერვა ზეციურზე 

ითქმის, სულის ჩაბერვა კი–– ადა- 

მიანურზე): 21. 

შთაბეჭდილება: 21. 

შთაგონება, ე. ი. ზეცით ჩათხრობა; ადა- 

მიანთაგან კი– ჩაგონება: 21. 

შთამომავალი, შთამომავლობა: 21. 

შთანთქმა (უზარმაზარ არსებაზე ითქმის, 

როგორიცაა ზღვა, ვეშაპი და სხვ.; 

ჩვეულებრივზე კი-–– ჩანთქმა): 21. 

შთენილი (დაშთენა, დაშთენილი). 

შიგ (და არა შიდ). 

შიმშილი: 51. 

შინდი. 

შინისკენ (და არა შინათკენ). 

შინაჯვა, გაშინჯვა: 51. 

შიშველი: 45. 

შკოლა: 51. 

შორიახლოს, შორიდან, შორს. 

შრომიხმოჟვარეობა.
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ჩაგვრა: 50. 

ჩალვადარი. 

ჩამოხსნა: 50. 

ჩამოხჩობა: 49. 

ჩანგური. 

ჩანხ: 20. 

ჩარხი, 

ჩასწრება, ჩავუსწრებ...: 27. 

ჩაჟურყუმელავება. 
ჩაცვენა და ჩაცვივნა (ნახ. ვენა და 

ცვივნა): 31. 

0ალცალკე. 
ცარიელი: 50: 112, 

ცარცვა: 51. 

სეცხლიპირას (და არა ცეცხლაპირას). 

ცვარი, (კვრიანი: 49. 

ცვენა, დაცვენა, დაცეენილი, ჩამოცეე- 
ნილი: 31., 

0ვივნა, ცვივა, ცვივიან, ჩამოცვივნუ- 

ლი...: 31. 

ცთა: 47. 

0თენა: 47. 

0ცთომა: 47. 

ცთომილი: 47. 

ძაგარი (ჯაგარი). 

ძალმიძს, ძალგიძს.., 

ძახილი, – 

ძევალი: 49, 

ძივი (მძივი): 49. ' 

ძიმწარე: 49. 

ძლიერ, ძლიერი: 50. 

წადგომა (წაადგა, ე. ი. მოუხთა, 

გინა თავს წაადგა; - წარდგომა 
კი – მაგ. წარსდგა, ე. ი. გა- 
მოეცხადა): 21, 

ჩემკენ. 

ჩემმაგიერ. 

ჩვარი: 49. 

ჩვენკენ. 

ჩვეულება, ჩვეულებრივი: 50. 

ჩვილი: 52. 

ჩლიქი. 

ჩუმათ (და არა უჩუმრათ): 43. 

ჩურჩხელა. 

ჩხა. 

ცთუნება: 47. 

ციგარა, 

ციება. 

ცინდალი, 

ფშისარტყელა: 49, 

ფციჟვი: 49. 

ციცაბო. 

ცოდვა: 51, 

ცრუმორწმუნეობა. 

ც8ულდი: 44. 

ცფიერი: 49. 

ცხარე. 

ცხონება, ცხონებული, ()ხონდა.., 

ძლივს. 

ძმრიანი, ძმრის: 50. 

ძრახვა (=>=დაძრახვა, გაკიცხვა; 

გაარჩიეთ ზრახვა). 

ძროხა: 37, 

შღარბი (ზღარბი). 

ძღვენი. 

წალკატი. 

წამხთარი: 47. 

წარ (თავსართი): 20. 

წარდგენა, წარადგინა: 21.
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Vარდგომა, მაგ. უფროსის წინ 
წარსდგა: 21. 

წარკვეთა, მაგალ. იმედი წარიკვეთა, 

სასოწარკვეთილი და სხვ.,; წა- 

კვეთა კი =წავგრა, მაგალ. თავი 

წაკვეთეს: 21. 

წარმავალი, მაგ. სიმდიდრე, საწუთრო 

და მზგ. სხვ. წარმავალია; – წამა– 

ვალი კი=სადმე წამსვლელი: 21. 

წარსული, ე, ი. გავლილი (ხოვრება, 

ისტორია; წასული კი=-გამგზავ- 

რებული: 21. 

წატჟყდომა, თავს წავატყდი (და არა 

წავაწყდი): 44. 

წაწყმედა, წაწყმედილი. 
წევრი (ნახ. მწევარი): 49; 109-–-110, 

წეღან, წეღანდელი. 
წვადი: 49; 109-–-110, 

წვანილი: 49; 109--110, 

წვეტი: 49; 109 – 110. 

წვრთნა, წვრთნილი, გაწერთნა, გა- 

წვრთნილი, უწვრთნელი. 

პვადარი. 

83ადი: 49. 

8ადრაკი. 

8ვალი: 49. 

ვ3ვარტლი: 49. 

3ევლი. 
3ერა, დაჭერა. 

3ვრიტიმანი. 

8ივრება (ჭირვება): 50. 

ხაბურზაკი: 38; 112. 

ხანდახან: 45. 

სანეჯალი: 77. 

ხარება (და არა ხარებობა). 

ხელახლა (და არა ხელახლავ და 
ხელახლად). 

ხელეური. 
ხელმწიფე, ხელმწიფობა, გახელმწიფება. 

წილხთომილი (წილხდომილი): 47. 

წინააღმდეგი 

წინათ. 

წინათგრძნობა, 

წინასიტყვა (წინასიტყეაობა). 

წინდაწინ: 45. 

წიფელა: 45, 

წიწილი: 45. 

წკეპელი (და არა წკეპლა). 

წმიდა= უცოდველი, წმიდანი: 100. 

წმინდა=>სუფთა: 100. 

წნილი: 49. 

წრევანდელი: 5); 112–113. 

წრეულს: 51; 112-–113, 

წრიალი. 

წუთისოფელი: 49. 

წუხანდელი. 

წუხელის. 

წყალმანკი. 

წუვინება, მაწყენია, გეაწყენია...: 22. 

წუვდიადი. 
წყვილი. 

პილოფი,. 

3ინკა. 

ზირნახული, 

3იშკარი. 

პკვიანი, ჭკვიანური, დაჭქკვიანება, 

მოქკვიანება: 112. 

ჭკუა. 

3ლექი. 

ხელნაწერი: 49, 

ხელოვნება. 

ხელსაქნარი: 45. 

ხელსახოცი: 39; 45. 

ხელქვეითი: 
ხელშეკრულობა (და არა ხელშეკრუ- 

ლება). 

ხელწერილი: 45; 49.
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ხერხემალი (ხირხიმალი). 

ხვადაგი. 

ხვავრიელი. 

სვედრი: 49. 

ხვნა: 50, 

ხვრა: 50. 

ხვრეპა: 44. 

ხლართვა. 

ხმალი, ხმლიანი: 49. 

ხოლმე: 51. 

ჰაერი. 

ჰანგი. 

პარმონია, ჰარმონიული, დისჰარმონია, 

დისჰარმონიული. 

ჯბანაბრა. 

პმზანმთელი: 45; 49, 

ჯზერ, 
პჯბერანი. 

ხომალდი: 5). 

ხონთქარი: 51. 

ხორბალი: 51. 

ხოცვა, დაგხოცავთ (დაგხოცთ). 

ხსნა, გახსნა, მოხსნა, შეხსნა: 50. 

სსნილი: 50. 

ხშირი: 50. 

ხურმა. 

ხურჯინი, 

ხჩობა, დახჩობა: 49, 

ჰიგიენა. 

ჰუმანიტარული. 

ჰუმანური. 

ჰუნე. 

პბინვარი: 45 

ჭზინჭველა: 45. 

ვბირკი. 

საკუთარი სახელები. 

აბასთუმანი. 

აზარბეჯანი (ძველ. ადრაბაგანი). 

აზრუმში. 

ალაბი, ალაბის ქალაქი (= ალეპო). 

ამილახვარი. 

ამირეჯიბი. 

ანა: 52. 

არეზი (ძვ. რასხი, ე. ი. არაქსი). 

ასტრახანი. 

აფხაზეთი: 46-48. 

აწყური. 

ბაგრატიონი. 

ბათომი, 

ბარბალე: 91. 

ბაღდადი (=> ოსმალეთში). 

ბაღდათი (==საქართველოში). 

ბენედიკტე: 48, 

ბროსე: 8592. 

ბუდა: 59. 

ბანჯა (და არა ექლიზავეტოპოლი). 

ბელათი. 

ზორგასლანი. 

ზრიგოლი. 

დადეშქელიანი. 

დარუბანდი (=?ეთბენტი). 

დაღისტანი. 

ეგნატე. 

ეთიოპია 

ეკატერინე. 

ენგური.



ერევანი. 

მსპანია (ესპანეთი). 

ექვთიმე. 

მასილი. 

8ზახტანგი. 

ზედაძენი, ზედანძის მონასტერი. 

ზესტაფონი (და არა ჟქვირილა). 

თამარი, თამარ (და არა თამარა). 

თეიმურაზი. 

თეოდოსია. 

თფილისი: 47; 113--115. 

ჩერუსალიმი. 

ინგლისი. 

იოანე: 59. 

ირაკლი. 

ჰავკავი (და არა მლადიკაეკასი). 

პოსტანტინე. 
ჰოსტანტინეპოლი. 

ლუარსაბი. 

მადონა: 52. 

მაკიაველი: 52. 

მამადი (მაჰმადი). 

მარგალიტა: §1. 

მესია: 952. 

მიხეილი. 

მოსკოვი: 542. 

მყინვარი (და არა მაზიბეგი). 

მცხეთა. 

ნახჭევანი. 
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ნიკოლოზი, ნიკო. 

ნინო. 

ოდესა: 52. 

ოდიში (და არა მეგრელია და სა- 

მეგრელო). 
პარიზი. 

პეტერბურგი (და არა პეტერბურღი). 

პოსეიდონი: §2, 

რუსთველი (და არა რუსთაველი). 

სარა: 52. 

სიმონი. 

სოლაღი. 

სსოლომონი. 

სომხეთი. 

სოფრომი. 

სოხუმი (ძველებ: ცხომი). 

სცილა და ქარიბდა. 

ტარტიუფი. 

ტრაპიზონი. 

ულუმბო (=Cლ.ლ0ლიმპი). 

ფარნაოზი. 

ფუკიდიღი: _ 75. 

ჟაბა (==მეკა). 
ლოღობერიძე. 

ჩიქოვანი, 

შამი (== ლამასკი). 

შარვაშიძე. 

შოთა.
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ზედსართავი სახელები: 

1. შუდარებითი ხარისხი (უტკბესი, 
უგძესი...) 

2. პუთათური, ოხურგელი 

3. სწორი, მრუდი გვ. 11. 

ნაცვალსახელები: 
ვინმე, რამე – ვისმე, რასმე; –– ვიღაც, 

რაღაც;––თავიანთი გვ. 12. 
  

რიცხვითი სახელები: 

ორივე და ორნივე (მათი ბრუნვე–- 

ბა);––ოცდამეათე, “და არა მე- 

ოცდაათე 12, 
  

%ზედსართავ-არსებითის ერთად ბრუნ- 

ვება; – როდის იხმარება სრუ- 
ლი დაბოლოება ბრუნვებში 13. 

  

თანდებულები: 

გბ.0ნ (სოფლითგან ––- სოფლიდან); – 
თვის, და არა თვინ;--მდი, და 
არა მდე; – ქვეშ, “მუა და სხვ. მი– 
ცემით ბრუნვას თხოულობს; -–– 

  

“ში, და არა 'მია;––ვით 14. 

ელლ 

ისაა ჭმნები: 
ა.–'მინ-ხავს, და. არა მინახამს და მი- 
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მღეიდენ, და/ არა მოვიდნენ, 
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დავით, თამარ – დავითი, თამარი გვ. 7. 

16, 

ბ. ბჯერები პჰ და ს ზმნებში: 18; 19; 102. 

ბ. სრული და მოკლე თავსართე- 
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შემო 20; 21. 

სინონიმები 35, 
ზოგიერთი სიტყვის მართლწერა -. 42. 
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